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P R O L O G

§pune-i sa se fereascS de Gardian. Artemis Wingfield 
se intinse peste masa circiumii. Ochii lui de un 

albastru spalScit priveau fix de sub sprincenele stufoase. Ai 
priceput, Chillhurst? Trebuie sa se fereasca de Gardian.

Jared Ryder, viconte de Chillhurst, i§i sprijini coatele 
de masa, privindu-1 cu unicul sau ochi valid pe barbatul care il 
insotea. Wingfield se obi§nuise cu el in ultimele doua zile, i§i 
zise in sinea lui. Se acomodase atit de bine, incit nu se mai zgiia 
la peticul de catifea neagrS care ii acoperea ochiul bolnav.

Era clar ca Wingfield il acceptase pe Jared, deoarece il 
lua exact drept ceea ce se daduse: un aventurier englez, asemeni 
lui, hotarit sa piece intr-o calatorie acum cind, in fine, razboiul 
impotriva lui Napoleon luase sfir§it.

Cei doi barbati i§i petrecuserS ultimele doua nopti in 
acela§i han. Se aflau intr-un port francez mic §i murdar, in 
a§teptarea vapoarelor pe care urmau sa se imbarce.

Era o seara de prim&vara calda. Circiuma plina de fum 
se umpluse de consumatori. Jared i§i spuse ca Wingfield se 
supusese unor chinuri inutile imbr&cindu-se in felul acela. in 
mod categoric, la disconfortul bSrbatului mai virstnic contribuiau
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gulerul inalt pina la barbie, cravata elegant innodata, vesta per
fect mulata pe trup §i haina bine croita. Costumatia modema nu 
era potrivita nici pentru o seara atit de c&lduroasa, nici pentru 
circiuma in care se aflau. Dar Wingfield era genul de englez 
care punea mai mare pre$ pe aspect decit pe confortul personal. 
Jared banuia ca, in timp ce calatorea, noul lui amic se imbraca 
la patru ace inaintea fiecarei cine; ar fi facut-o chiar daca cina 
i-ar fi fost servita intr-un cort.

-  Am auzit ce ai spus, domnule. Dar nu inteleg la ce te 
referi. Cine, sau ce este acest Gardian?

-  Circula o mutyime de aberatii, ca sa fiu sincer. E vorba 
de o legenda veche, care are legatura, printre altele, $i cu un 
jumal ce intentionez sa-1 trimit in Anglia, nepoatei mele. Contele 
care mi-a vindut acest jumal m-a avertizat.

-  fn^eleg, spuse Jared, politicos. Fere§te-te de Gardian. 
La asta te referi, nu? Interesant.

-  Dupa cum am precizat, jumalul are legatura doar partial 
cu legenda. Aseara Insa a avut loc un incident ciudat. Nimeni 
nu poate fi suficient de vigilent...

-  Un incident ciudat?
Wingfield strinse pleoapele.
-  Am impresia ca, in timpul cinei, mi-a cotrobait prin 

camera cineva de aici, de la han.
Jared se incrunta.
-  Azi-dimineafa, la micul dejun, n-ai suflat o vorba 

despre chestia asta.
-  Nu eram sigur. Nu mi s-a fiirat nimic, intelegi? Dar 

toata ziua am avut bizara senzafie ca siunt urmarit.
-Nepiacut.
-  Intr-adevar. Oricum, incidental nu are nimic de-a face 

cu jumalul. Totu§i, am inceput sa-mi fac unele griji. Nu vreau 
sa-mi pun nepoata in pericol.

Jared sorbi din berea slaba de provenienta englezeasca.
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-  Ce confine jumalul pe care vrei sa-1 trimifi nepoatei tale?
-  Este jumalul unei doamne, explica Wingfield. Claire 

Lightboume. Asta-i tot ce §tiu. Textul este neinteligibil.
-Adica?
-  Pare sa fie scris intr-un melanj de limbi: greaca, latina, 

engleza. Parea ar fi un cod inventat de doamna respective. 
Nepoata mea crede c5 jumalul Lightboume confine cheia 
necesara descoperirii unei comori fabuloase. Wingfield pufiii 
cu disprej.

-  Crezi ca este o simpla poveste complet neadevarata?
-  Dupa parerea mea, §ansele de a descoperi o comoara 

sint nule. Olympia insa se va distra incercind sa descifreze 
jumalul. Ii place sa se ocupe de chestii dintr-astea.

-  Pare o femeie ciudata.
Wingfield chicoti.
-  Este. Dar presupun ca nu din vina ei. A fost crescuta 

de o matu§a destul de excentrica §i de dama ei de companie. 
Niciodata n-am fost in relafii foarte bune cu aceasta ramma a 
familiei mele. Se spune ca matu§a §i dama de companie au hotarit 
sa o educe singure pe Olympia §i i-au umplut capul cu o groaza 
de idei ciudate.

-  Ce fel de idei?
-  Mutyumita educafiei primite, Olympiei nu-i pasa deloc 

de eticheta. Nu ma infelege gre§it. Este o tinara minunata, cu o 
reputafie nepatata, dar preocuparile fetelor de virsta ei o lasa 
rece... dacapricepi ce vreau sa spun.

-  Preocupari cum ar fi...?
-  Moda, de exemplu. Nu o intereseaza vestimentafia. 

Pe deasupra, matu§a aia a ei nu i-a dat niciodata sfaturile de 
care trebuie sa {ina seama orice domni§oara: cum sa danseze, 
cum sa flirteze, cum sa se faca piacuta unui eventual pretendent. 
Wingfield clatina din cap, dezaprobator. Foarte ciudata
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educate, daca-mi ceri parerea. Asta-i motivul principal pentru 
care nu §i-a gasit inca un so{, cel pu$in a§a cred.

-  Ce o intereseaza pe nepoata ta? Curiozitatea lui Jared 
fusese stfrnita §i el nu reu§i sa §i-o stapineasca.

-  Orice are legatura cu obiceiurile ?i legendele tarimurilor 
straine care i se par fascinante. Depune o activitate intensa la 
Societatea pentru calatorii §i explorari, de§i n-a trecut niciodata 
hotarele Dorset-ului.

Jared il privi lung.
-  Daca nu caiatore§te, ce fel de activitate desfa§oara la 

societate?
-  Incearca sa dea de urma tuturor cartilor, jumalelor §i 

scrisorilor vechi, in care se vorbe§te despre calatorii §i explorari. 
Studiaza ceea ce gase§te §i trage ni§te concluzii. In ultimii trei 
ani a publicat mai multe articole in revista trimestriala a societatii-

-  Serios? Jared devenea din ce in ce mai curios.
-  Da. in ochii lui Wingfield aparu o sclipire trecatoare 

de mindrie. Articolele se bucura de popularitate, deoarece 
confin tot felul de informafii instructive despre tradijiile §i 
deprinderile strainilor.

-  Cum a aflat de existenfa jumalului Lightboume?
Wingfield ridica din umeri.
-  Prin intermediul unor scrisori, peste care a dat pe 

parcursul cercetarilor. A pierdut aproape un an, dar, pina la 
urma, 1-a localizat. Se afla intr-un ora§el de aici, de pe coasta 
Fran{ei. Initial, a apaitinut unei biblioteci mari, care a fost distrusa 
in timpul rfizboiului.

-  Ai venit in Franfa special pentru a-i face rost nepoatei 
tale de acest jumal?

-  Nu. Orityelul sc afla in drumul meu, spuse Wingfield. 
Am pomit spre Italia. Se pare c& in ultimii cijiva ani jumalul a 
trecut prin mai multe mtini. Bfltrinul care mi 1-a vindut avea nevoie 
de bani 91191 vindea cflitile. Am fost nevoit sa ma tocmesc cu el

s4 cumpftr mai multe volume.



-  Unde se afla jumalul in acest moment?
-  O, la loe sigur! L-am impachetat §i 1-am lasat in grija 

celor de pe Sea Flame, impreuna cu celelalte lucruri pe care i 
le trimit Olympiei.

-  Nu fi-e teama ca la bordul corabiei ar putea pa$i ceva?
-  Dumnezeule, nu! Sea Flame este unul dintre vasele 

companiei Flamecrest. Are o reputajie excelenta §i echipaje 
demne de toata increderea. Prezinta toate garanfiile. Nu, nu, 
lucrurile mele sint pe miini bune. Pe mare, nu li se poate intimpla 
nimic.

-  Dar pe drumurile Angliei? De ele nu e§ti chiar atit de 
sigur, nu?

Wingfield facu o grimasa.
-Acum, cind §tiu ca lucrurile mele vor fi insojite de tine 

pina in Dorset, la Upper Tudway, suit mult mai lini§tit.
-Multumesc pentru increderea pe care mi-o acorzi.
-  Ti-o acord, domnule. Nepoata mea va fi cit se poate 

de fericita cind va vedea jumalul.
Jared i§i zise ca Olympia Wingfield era, intr-adevar, o 

fiinta deosebit de ciudata, dar el era obi§nuit cu asemenea funfe. 
In definitiv, crescuse in mijlocul unei familii de excentrici.

Wingfield se rezema de peretele separeului §i se uita in 
jur. Privirile i se oprira asupra unui barbat robust, care §edea la 
masa alaturata. Remarca o cicatrice §i faptul ca era inarmat cu 
un cutit. Figura primitive alunga eventualii comeseni. Era genul 
tipic de client al circiumilor din porturi.

-  Al naibii de duri tipi, nu? spuse Wingfield pe un ton 
care spimea ca nu se simte la largul lui.

-  Jumatate din barbatii care se afla aici nu arata mult 
mai civilizati decit ni§te pirafi, zise Jared. Sint soldat rama§i 
pe drumuri dupa infringerea lui Napoleon. Marinari care 
a§teapta sa se urce la bordul unui vas. Oameni care cauta o 
femeiu§ca dispusa sa-i accepte, sau un motiv de bataie.
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Lepadaturile obi§nuite care i§i pierd vremea prin porturi.
-  Dar cealalta jumatate?
Pe fafa lui Jared aparu un zimbet fugar.
-  Ceilalti, probabil ca sint pirati in toata regula.
-  Nu m-a§ mira. Spuneai ca ai calatorit foarte mult, 

domnule. Trebuie sa fi trecut printr-o multime de locuri de genul 
acesta. Presupun ca ai invafat sa te descurci.

-  Dupa cum vezi, am reu§it sa supravietuiesc.
Wingfield se uita cu subinteles la bucata de catifea neagra

care acoperea ochiul lui Jared.
-  Insa n-ai scapat chiar nevatamat, dupa cum observ.
-  E adevarat, zise Jared schifind o strimbatura. Era 

con§tient ca, in general, oamenii nu considerau ca are un 
aspect prea lini§titor. Emotia nu se datora doar peticului de 
catifea neagra. Chiar §i atunci cind se imbraca in haine mai 
elegante, membrii familiei ii spuneau ca arata ca un pirat. Marele 
lor regret era ca nu se comporta ca atare §i ca se ocupa de 
afaceri. In§elase sperantele tatalui sau care i§i dorise un fiu 
indraznet, entuziast, cu singe fierbinte, capabil sa duca mai 
departe traditiile familiei.

Initial, Wingfield il tratase cu precautie. Jared era 
con§tient ca nu aspectul lui, ci calmul §i limbajul elevat il 
convinsesera pina la urma pe barbatul mai virstnic ca are de-a 
face cu un gentleman, care ii poate fi amic.

-  Cum ti-ai pierdut ochiul, daca nu te deranjeaza 
intrebareamea?

-  Este o poveste lunga, spuse Jared. §i cam dureroasa. 
Prefer sa nu vorbesc despre ea.

-  Desigur, desigur.Wingfield ro§i. Scuza-mi impertinenta.
-  Nu-ti face probleme. Sint obi§nuit sa stirnesc 

curiozitatea oamenilor.
-  Mda... Ei bine, trebuie sa-$i spun ca miine dimineata, 

cind il voi vedea pe Sea Flame pomind in larg, mi se va lua o
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piatra de pe inima. MS lini§te§te gindul ca te vei afla la bord §i 
ca imi vei duce lucrurile pina in Upper Tudway. Ifi muljumesc 
inca o data pentru bunavoinfa de care ai dat dovada asumindu-fi 
aceasta sarcina.

-  Daca tot ma intorc in Dorset, ma bucur ca-ti pot fi de
folos.

-Trebuie sa recunosc ca m-ai scapat de ni§te cheltuieli 
suplimentare, i se destainui Wingfield. Nu mai sint obligat sa 
apelez, ca de obicei, la firma din Weymouth, care s-ar fi ocupat 
de transportul bunurilor pina la Olympia. Serviciile lor sint foarte 
scumpe.

-  Niciodata nu scapi ieftin cind vrei sa importi ceva.
-  Adevarat. Din pacate, Olympia n-a reu§it sa valorifice 

a§a cum trebuie marfurile din ultimele doua transporturi. Sumele 
obtinute nu s-au ridicat la nivelul a$teptarilor mele. Cred ca 
amindoi am duce-o mai bine daca am renunfa la acest gen de 
afaceri.

Piata importurilor este imprevizibila, spuse Jared. 
Nepoata ta se pricepe la afaceri?

-  O, Doamne, nu! Olympia nu are cap de afacerista. 
Este isteata foe, dar n-o intereseaza problemele fmanciare. Mi-e 
teama ca a mo§tenit caracteristicile familiei mele. Dore§te din 
tot sufletul sa calatoreasca, la fel ca mine, dar n-are posibilitatea 
sa o faca.

-  O femeie care calatore§te singura intimpina mari 
dificultati, admise Jared.

-  Nu dificultatile o sperie. Nu este genul tipic de 
domni§oara englezoaica. Are douazeci §i cinci de ani §i 
obi§nuie§te sa faca ce-o taie capul. Nici nu vreau sa ma gindesc 
de ce-ar fi fost in stare daca veniturile i-ar fi permis sa-§i puna 
ideile in aplicare. §i, mai ales, dacS n-ar fi avut in circa trei 
nepoti groaznic de zburdalnici.

-i§ i create nepofii?
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-  A§a ii numejte: nepofi. Adevarul este ca exista ni§te 
relafii de rudenie, dar ceva mai indepartate. Baietii sint fiii unui 
var. Varul §i sotia lui au murit intr-un accident de trasura, cu doi 
ani in urma.

-  §i cum au ajuns copiii in grija nepoatei tale?
-  Habar n-am cum se fac chestiile astea, domnule. Dupa 

moartea parintilor, baietii au trecut de la o ruda la alta, pina 
cind, in final, adica acum §ase luni, au aterizat in fata u§ii 
Olympiei, care i-a luat in ingrijire.

-  Dificila sarcina pentru o tinara necasatorita.
-  In special pentru una care nu se ginde§te decit la 

tarimuri indepartate §i legende vechi. Wingfield se incrunta, 
ginditor. Baiefii aia cresc ca ni§te salbaticiuni. Au facut praf trei 
preceptori la rind. Sint ni§te pu§ti draguti, dar se tin doar de 
nazbitii. In casa lor este un talme§-balme§ permanent.

-  Inteleg. Jared crescuse §i el intr-o casa asemanatoare, 
dar nu cautase niciodata sa traiasca noi experiente. Preferase 
existenta calma, ordonata.

-  Evident, eu incerc s-o ajut pe Olympia. Ori de cite ori 
ma aflu in Anglia, fac tot ce pot pentru ea.

Dar nu stai in Anglia suficient timp. Nu ai cum sa-i tii 
sub control pe cei trei baieti, nu? gindi Jared.

-  In afara de jumalul Lightboume, ce-i mai trimiti 
nepoatei tale?

Wingfield sorbi ultima picatura de bere.
-  Haine, condimente, citeva bijuterii fara valoare. §i 

cartile, evident.
-  Ea se va ocupa de vinzarea lor in Londra?
-  Cartile sint pentru biblioteca ei. Restul, insa, da, ia 

drumul Londrei. O parte din banii ci§tigati vor fi folositi in 
gospodaria ei. Cu cealalta parte, imi va finanta calatoriile. 
Sistemul acesta s-a dovedit avantajos pentru amindoi, de§i, dupa 
cum ti-am spus, am duce-o mai bine daca am renunta la el.
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-Este dificil sa faci afaceri bune daca nu-ti tii cu atenfie 
contabilitatea, observa Jared pe un ton sec.

I§i aminti brusc de problemele aparute m ultimele §ase 
luni in propriile-i registre contabile. Avea intenfia sa cerceteze 
cu mai multa atentie aceasta problema. Era deja clar ca din 
imensul imperiu fmanciar Flamecrest se furase o mare suma, 
care se ridica la mai multe mii de lire sterline. Jared nu suporta 
ideea ca fusese m§elat. Nu-i piacea sa-1 ia cineva de prost. Dar, 
pe moment, trebuia sa se concentreze asupra jumalului.

-  Corect, domnule. Este necesar sa dai atentie 
contabilitatii, insa pe Olympia $i pe mine ne plictisesc de moarte 
aceste aspecte. Cu toate acestea, am scos-o pina acum la capat. 
Wingfield i§i strinse pleoapele ?i il privi tinta pe Jared. Asculta, 
e§ti sigur ca nu te deranjeaza serviciul pe care ti le-am cerut?

-Absolut deloc. Jared se uita spre fereastra. Linga cheiul 
cufundat in intuneric, se deslu§a silueta negricioasa a corabiei 
Sea Flame, care a§tepta inceperea mareei de dimineata.

-  Iti apreciez bunavoinfa, domnule. Mare noroc sa dau 
tocmai aici, in aceasta zona a Frantei, peste un astfel de gentleman 
§i pe deasupra sa te intorci in Anglia chiar cu Sea Flame.

Jared schifa un suns discret.
-  Da, mare noroc, spuse, intrebindu-se ce reactie ar fi 

avut Wingfield daca ar fi aflat ca el nu era doar proprietarul 
corabiei Sea Flame, ci a intregii flote Flamecrest.

-  Ma simt mult mai bine §tiind ca vei avea grija ca 
marfurile §i jumalul sa ajunga cu bine la nepoata mea. Imi pot 
continua lini§tit calatoria.

-  Parea ai zis ca te indrepti spre Italia, nu?
-  Apoi spre India. Ochii lui Wingfield capatara expresia 

entuziasta a oricarui calator pasionat. Intotdeauna mi-am dorit 
sa vad India.

-  Iti urez calatorie placuta, spuse Jared.
-  La fel, domnule. §i inca o data, mul|umesc.
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-  Pl&cerea-i de partea mea.
Jared i§i scoase ceasul §i dupa ce il consults spuse:
-  Acum, te rog s3 m§ scuzi, §i se ridica in picioare.
-Teculci?
-  Nu inca. inainte de a urea in camera, voi face o plimbare 

pe chei, ca sa-mi limpezesc mintea.
-  Ai grija sa nu te urmareasca cineva, il averiiza Wingfield 

cu voce joasa. Este bine sa-fi paze§ti spatele. Nu prea-mi place 
adunatura de aici, ca sa nu mai vorbesc de raufacatorii care 
bintuie pe afara la ora asta.

-  Nu-fi face griji pentru mine, domnule. Jared inclina 
capul, salutindu-§i politicos tovara§ul, se intoarse §i se indrepta 
spre u§a.

Cifiva dintre barbafii care §u§oteau stind aplecafi 
deasupra halbelor cu bere ii studiara ctuochicunoscatori cizmele 
scumpe. De la ele, privirile li se ridicara spre cutitul pe care il 
avea prins la §old, apoi mai sus, spre peticul negru care ii 
acoperea ochiul.

Nimeni nu se ridica pentru a-1 urmari pe Jared.
Briza marii ii rasfira parul lung, imediat ce se cufunda in 

intunericul de afara. Spre deosebire de Wingfield, Jared era 
imbracat in haine potrivite climatului cald. Detesta e§arfele §i 
cravatele. Gulerul c3ma§ii fine din bumbac ii era desfacut §i 
minecileridicate.

Jared privi de-a lungul cheiului din piatra. Mintea, 
concentrate la afacerea in curs de derulare, nu-i afecta atentia. 
Un om care §i-a pierdut un ochi avea motive sa aiba grija de 
ceiaialt.

In departare, la capatul opus al cheiului, vazu un semnal 
facut cu o lantema. Din intuneric se desprinsera siluetele a doi 
barbati. Amindoi erau masivi. Aproape la fel de inalti ?i de la|i
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in spate ca Jared. Fetele lor dure, cioplite parea in piatra, erau 
incadrate de favoriti argintii §i ciufuri bogate de par alb. Pa§eau 
vioi, de§i amindoi depa§isera virsta de §aizeci de ani. Doi 
aventurieri imbatrinifi, gindi Jared cu o oarecare afectiune.

Barbatul care mergea ceva mai in fafa il saluta pe Jared 
zimbind. In razele lunii, ochii batrinului pareau complet 
decolorati, dar Jared era familiarizat cu aceasta neobi§nuita 
nuanta cenu§ie. O vedea in fiecare dimineata in oglinda, atunci 
cind se barbierea.

-  Buna seara, domnule, ii spuse el politicos tatalui sau. 
Apoi il saluta printr-o inclinare de cap pe celalalt barbat. 
Unchiule Thaddeus... Superba noapte, nu-i a?a?

-  Era timpul sa-fi faci aparifia. Magnus, conte de 
Flamecrest, se incrunta. Incepusem sa cred ca noul tau amic o 
sa te tina de vorba toata noaptea.

-  Wingfield adora conversafia,
Thaddeus ridica lantema.
-  Ia zi, flacaule, ce-ai aflat?
Jared avea treizeci §i patru de ani. Trecuse multa vreme 

de cind nu se mai considera „flacau“. Mai mult decit atit, se 
simtea mult mai virstnic decit oricare alt membra al familiei 
sale. Cu toate acestea, nu era cazul sa-1 corecteze pe Thaddeus.

-  Wingfield crede ca a descoperit jumalul lui Claire 
Lightboume, spuse el calm.

- A l  naibiisaflu. Fata lui Magnus exprima o vizibila 
satisfactie. Deci este adevarat. Jumalul a fost, in sfir§it, 
descoperit. Auzi, dupa atitia ani de cautari!

-  Fir-ar al naibii, exclama Thaddeus. Cum dracu’ a ajuns 
Wingfield primul la el?

-  Cred ca a fost localizat de nepoata lui, spuse Jared, 
aici, in Franfa. Verii mei §i-au pierdut vremea de pomana 
cautindu-1 in Spania.

-  Haide, Jared, spuse Magnus impaciuitor. Charles §i
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William au avut toate motivele sa creada ca jumalul a fost dus 
acolo in timpul razboiului..Tinerii tai veri te-au cam suparat 
pentru ca s-au lasat prin§i de afurisitii aia de bandifi.

-  S-au lansat !ntr-o aventura stupida, spuse Jared, 
morocanos. Am pierdut aproape doua mii de lire ca sa-i 
rascumpar. Ca sa nu mai pomenesc de timpul pierdut §i de energia 
consumata, pe care a§ fi putut sa le utilizez ocupmdu-mS de afacerile 
mele.

-  La naiba, fiule, se rasti Magnus. Numai la asta te 
ginde§ti? Numai la afacerile tale? Pentru numele lui Dumnezeu, prin 
vene ifi curge singe de aventurier, dar ai inima §i suflet de negutator.

-  Sint con§tient ca te dezamagesc, domnule. Pe dumneata 
§i pe toti membrii familiei noastre. Jared se sprijini de parapetul 
din piatra care marginea cheiul. Am mai discutat de citeva ori. 
Nu-i cazul s-o facem ?i in seara asta.

-  Are dreptate, Magnus, interveni Thaddeus. Avem de 
rezolvat probleme mult mai importante. Jumalul se afla, practic, 
in miinile noastre. Dupa parerea mea, trebuie doar sa ni le 
intindem §i sa-I luam.

Jared ridica o sprinceana.
-  Care dintre voi a incercat aseara sa §i le intinda? 

Wingfield sustine ca cineva i-a cotrobait prin camera.
-  A meritat sa facem o incercare, recunoscu Thaddeus, 

fara pic dejena.
Magnus il aproba printr-o inclinare a capului.
-  Ne-am uitat prin jur. Atita tot.
Jared se stapini sa nu injure.
-  Jumalul se afla pe Sea Flame inca de ieri dupa-amiaza. 

Ca sa ajungem la el ar trebui sa descarcam toata incarcatura 
afurisitei aleia de corabii.

-  Pacat, mormai Thaddeus, dezolat.
-  In orice caz, continua Jared, jumalul ii apartine 

domni§oarei Olympia Wingfield, de la Meadow Stream
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Cottage, Dorset. Ea l-a cumpSrat, ea a platit.
-  A§! Jumalul este al nostru, protesta Magnus. Este o 

mo§tenire de familie. Tipa nu are nici un drept asupra lui.
-  Se pare ca uiti un am&nunt: chiar daca punem mina pe 

el, este putin probabil sa-1 putem descifra. in schimb... Jared 
facu o pauza suficient de lunga pentm a capta atenfia tatalui §i a 
unchiuluisau.

-  In schimb... ? il indemna Magnus nerabdator.
-  Artemis Wingfield este convins ca nepoata lui va gasi 

codul in care este scris jumalul, spuse Jared. Se pare ca 
domni§oara Wingfield exceleazS in probleme de acest gen.

Thaddeus se entuziasmS imediat.
-  Ia asculta, flacaule. inseamna ca planul este cit se poate 

de clar. Trebuie sa mergi pe urmele jumalului, pina la destinatie, 
apoi sa intri in grafiile domni^oarei Wingfield §i s-o determini 
sa-ti destSinuiascS tot ce afla.

-Excelentaidee, zise Magnus. Farmec-o, fiule. Sedu-o. 
Cind vei putea s-o modelezi cape o coca, determin-o sa ne transmits 
toate informatiile pe care le obtine din jumal. Abia dupS aceea 
i-1 vom sufla de sub nas.

Jared ofta. Era dificil sS fii singura fiinta sensibila §i 
sSnStoasS la minte intr-o familie de excentrici.

De trei generatii, jumalul Lightboume ii preocupa pe 
bSrbatii familiei Flamecrest, cu exceptia lui Jared. TatSl, unchiul 
§i verii lui plecasera in cSutarea acestuia. La fel ca bunicul §i 
frafii acestuia. Presupusa comoarS domina cu o forja incredibilS 
preocupSrile acestui mare clan intemeiat de un aventurier 
autentic.

Dar totul trebuia sa aiba o limits. Cu citeva saptSmini in 
urmS, verii sSi erau cit pe ce sa fie uci§i din cauza jumalului. 
Jared hotarise ca a sosit vremea sa punS capSt acestei isterii o 
data pentru totdeauna. Din pacate, n-o putea face decit 
recuperind jumalul, pentru a vedea dacS acesta confine, 
intr-adevar, secretul comorii disparate.
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Nimeni nu protestase atunci cind anunfase ca a venit 
rindul lui s i  piece dupa misteriosul tezaur care disparuse in 
urma cu aproape o suta de ani. De fapt, toata lumea -  §i, in 
special, tatal lui -  fusese peste masura de incintata sa constate 
ca Jared manifesta interes fafa de problema care ii preocupa.

Jared §tia ca familia il aprecia pentru talentul sau de 
afacerist. In acela§i timp, era con§tient ca nu reprezenta prea 
mult intr-o familie faimoasa pentru barbatii ei curajo§i ?i 
pasionati.

Rudele il considerau deprimant de moale. Sustineau ca-i 
lipse§te „focul Flamecrest". La nndul lui, Jared aprecia ca le 
lipse§te autocontrolul §i capacitatea de a rationa. Remarcase 
graba cu care veneau la el atunci cind aveau o problema sau 
ramineau fara bani.

Jared solufiona toate problemele clanului Flamecrest, 
inclusiv amanuntele „plictisitoare“ care conditionau desfa§urarea 
normaia a vietii de familie. §i facea asta de la virsta de 
nouasprezece ani. Toti membrii familiei erau de acord ca se 
pricepea mai bine decit ei la asta.

Uneori, cind raminea treaz pina la ore tirzii din noapte 
pentru a-§i pune la punct agenda de lucru, se intreba in treacat 
daca ii va sari §i lui cineva in ajutor, cind va avea nevoie.

-  Vorbifi de farmece §i seducfie, spuse Jared, insa, eu 
nu am mo§tenit talentele Flamecrest, a§a ca nu pot nici sa farmec, 
nici sa seduc.

-  A?! Magnus facu o mi§care ampia cu bratul, dindu-i 
astfel de inteles ca refuza sa-i accepte ideea. Problema consta 
in faptul ca n-ai fost niciodata tentat sa incerci.

Fafa lui Thaddeus exprima ingrijorare.
-  Haide, Magnus! Eu n-a§ merge chiar atit de departe. 

Cum poti sa afirmi ca nu a incercat niciodata? Ginde§te-te la 
situatia aceea nefericita, de acum trei ani, cind fiacaul nostru 
s-a straduit sa~§i faca rost de o sofie.
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Jared se uita la unchiul sau.
-  Cred ca putem renunta la discutia asta. Nu am intentia 

s-o seduc pe domni§oara Wingfield doar pentru a-mi dezvalui 
secretul jumalului. §i nici pe altcineva.

Thaddeus se mcrunta.
-  Atunci, flacaule, cum il vom scoate de la ea?
-  Cumpar informatiile, spuse Jared.
-L e  cumperi! Magnus parea §ocat. Crezi ca un secret 

ca acesta poate fi obtinut cu ajutorul banilor?
-  Experienta imi spune ca se poate cumpara practic 

orice. O abordare directa §i o oferta corespunzatoare face minuni 
in cele mai dificile situafii.

-  Flacaule, flacaule, ce ne facem cu tine? gemu Thaddeus.
-  Imi dati mina libera sa ma ocup de problema asta. Hai 

sa ne intelegem. Eu voi merge dupa jumal, iar voi imi promiteti 
ca nu ve|i uita de invoiala.

-Care invoiala? intreba Magnus nedumerit.
Jared strinse din dinfi.
-  Cit timp ma ocup de aceasta problema, nu va bagati 

in afacerile Flamecrest-ului.
-  Fir-ar al naibii, fiule, dar eu §i Thaddeus conducem 

afacerile familiei inca dinainte de a te na§te.
-  Da, domnule, §tiu. Amindoi sinteti de vina ca s-au dus 

de ripa.
Magnus se incrunta revoltat.
-  Nu-i vina noastra ca am trecut prin vremuri grele. In 

anii aceia, afacerile nu mergeau.
Jared considera ca e mai intelept s& nu insiste asupra 

acestui subiect. Toti §tiau ca lipsa flerului de care dadea dovada 
contele, combinata cunepriceperea fratelui sau, contribuisera 
la distrugerea averii familiei Flamecrest.

Jared luase in mina fiiiele, la virsta de nouasprezece ani
-  exact la timp pentru a salva ultimul vas hodorogit pe care il
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mai poseda familia. Amanetase colierul mamei sale pentru a 
completa suma necesara ca sa-1 pastreze. Nici unul dintre 
membrii familiei nu-1 iertase pentru lipsa de sentimentalism de 
care daduse dovada. Nici macar mama lui. Abordase subiectul 
chiar pe patul de moarte, cu doi ani in urma. Jared fusese insa 
prea indurerat pentru a-i aminti ca se bucurase din plin, la fel ca 
toti ceilalti membri ai clanului, de rodul eforturilor sale, adica 
de noua avere Flamecrest.

Jared reconstruise imperiul Flamecrest pomind de la acel 
unic vas. Spera din tot sufletul ca, in momentul intoarcerii din 
nebuneasca lui calatorie, nu va fi nevoit sa-o ia de la capat.

-  Nu-mi vine sa cred, in sfir§it, comoara familiei 
Flamecrest aproape ca se afla in miinile noastre. Thaddeus strinse 
degetele, ridicind triumfator pumnul.

-  Posedam deja o avere, ii atrase atentia Jared. Nu avem 
nevoie de comoara aceea furata, pe care capitanul Jack §i 
partenerul sau, Edward Yorke, au ingropat-o pe insula aia 
blestemata, cu aproape o suta de ani in urma.

-N -a  fost furata, tuna Magnus.
-  Aminte§te-ti, domnule, ca atunci cind a trait in Indiile 

de Vest, strabunicul a fost pirat. Sprincenele lui Jared se ridicara. 
Este putin probabil ca el §i Yorke sa fi ajuns in posesia comorii 
intr-un mod onorabil.

-  Capitanul Jack nu a fost pirat, protesta Thaddeus cu 
vehementa. A fost un englez loial, plecat pe mare in misiune. 
Pentru numele lui Dumnezeu, comoara este o prada de razboi, 
luata legal de pe un vas spaniol!

-  Ar fi interesant sa auzim §i versiunea spaniola a acestei 
pove§ti, remarca Jared.

-A§! Magnus llfulgeracu privirile. Ei sint de vina pentru 
situafia creata. Daca afurisifii aia de spanioli nu i-ar fi urmarit, 
capitanul Jack §i Yorke n-ar fi fost obligati sa o ingroape pe 
insula aia nenorocita, iar noi n-am mai fi acum, aici, batindu-ne 
capul cum s-o recuperSm.
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-  Da, domnule, spuse Jared, obosit. Auzise toate astea 
de nenumarate ori §i de fiecare data il plictisisera.

-  Singurul pirat adevarat a fost Edward Yorke, continua 
Magnus. Mincinosul, escrocul, criminalul aia, care 1-a tumat 
spaniolilor pe strabunicul tau. Capitanul Jack a reu§it sa scape 
de cursa care i-a fost intinsa doar cu ajutorul lui Dumnezeu.

-  Chestiile astea s-au petrecut cu aproape o suta de ani 
in urma. Nu putem fi siguri ca Yorke 1-a tradat pe capitanul 
Jack, spuse Jared, calm. §i, oricum, nu prea mai conteaza ce 
s-a intimplat.

-  Ba conteaza, se rasti Magnus. E§ti descendentul unei 
familii care are cu ce sa se mindreasca, baiete. Este datoria ta 
sa gase§ti comoara disparuta. Comoara aceea ne apartine. Avem 
toate drepturile s-o revendicam.

-  In definitiv, spuse Thaddeus grav, tu e§ti noul Gardian, 
flacaule.

-  La naiba, bombani Jared. §tii foarte bine ca astea-s 
ni§te prostii.

-N u-s prostii, insistaThaddeus. Ai ci§tigat dreptul de a 
purta acest titlu cu mul|i ani in urma, in noaptea in care te-ai 
folosit de stiletul capitanului Jack pentru a-ti scapa verii de 
contrabandistul aia. Ai uitat?

-  Este cam greu sa uit acel incident care m-a costat un 
ochi, domnule, mormai Jared. Nu intentiona sa provoace o cearta 
din cauza acestei legende idioate a familiei lor. Ii ajungeau 
problemele create de comoara.

-  Trebuie sa tii cont de faptul ca e§ti noul Gardian, spuse 
Magnus, cu un aer solemn. Ai insingerat stiletul. Mai mult decit 
atit, e§ti imaginea fidela a capitanului Jack. Arati exact cum 
arata el in tinerefe.

-  Destul. Jared i§i scoase ceasul din buzunar §i il apropie 
de lumina, pentru a-i putea vedea cadranul. Este tirziu. Miine 
trebuie sa m3 trezesc devreme.
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-  Du-te naibii cu ceasul tau afurisit, cu tot, bodogani 
Thaddeus. Pun pariu ca ifi notezi in agenda ?i intilnirea pe care 
ai avut-o cu noi.

-  Evident, !1 asigura Jared cu raceala. Depind de agenda
aia.

Ceasul §i agenda erau lucrurile pe care le pretuia cel 
mai mult, i§i zise Jared. Trecusera destui ani de cind acestea il 
ajutasera sa stabileasca ordinea intr-o lume care se dovedea 
adesea haotica din cauza sucitei, imprevizibilei lui familii.

-  Nu-mi vine sa cred. Magnus clatina capul, deprimat. 
Noi discutam despre descoperirea unei imense comori §i tu ifi 
consulfi ceasul §i agenda, ca un obtuz om de afaceri.

-  Sint un obtuz om de afaceri, domnule, spuse Jared.
-  lata un motiv suficient de bun pentru ca un tata sa 

inceapa sa plinga, bombani Magnus.
-  Incearca sa demonstrezi ca nu-fi lipse§te complet 

„spiritul Flamecrest", flacaule, il ruga Thaddeus.
-  Sintem pe cale sa ne recuperam mo§tenirea pierduta, 

fiule. Magnus se agafa de marginea parapetului din piatra §i 
privi marea intunecata, de parea ar fi putut intrezari ceva dincolo 
de linia orizontului. O simt in oase. Comoara Flamecrest se 
afla, in sfir§it, la indemina noastra. Tie ifi revine cinstea de a o 
reda familiei.

-  Te asigur, domnule, spuse Jared politicos, ca 
entuziasmul pe care mi-1 provoaca aceasta perspective nu are 
limite.



1

^ p P a i  am o carte care vi s-ar putea parea interesanta,
LA J domnule Draycott. Olympia Wingfield puse cu 

grija piciorul pe instabila scarifa portabila, apoi i§i sprijini virful 
celuilalt de marginea unui raft §i se intinse sa ia un volum care 
se afla pe ultimul raft al bibliotecii. §i aceasta confine informafii 
fascinante despre legenda Insulei de Aur. §i cred ca ar mai fi 
unape care ar trebui s-o consultafi...

-Aveti grija, va implor, domni§oara Wingfield. Reginald 
Draycott prinse scarita, pentru a-i fnna balansul. Cind i§i ridica 
privirile spre Olympia, o vazu intinzindu-se sa mai ia o carte. 
Daca nu sintefi atenta, vefi cadea sigur.

-  Prostii. Va asigur ca m-am deprins cu acrobafiile astea. 
Haideti sa revenim la subiect. Pentru ultimul articol pe care 
1-am publicat in revista trimestriala a Societatii pentru calatorii 
§i explorari, m-am folosit de aceasta lucrare. Mi-a fost extrem 
de utila, deoarece confine note despre obiceiurile ie§ite din 
comun ale locuitorilor anumitor insule din Marile Sudului.

-  Sintefi deosebit de amabila, domni§oara Wingfield, 
dar pozifia in care stafi pe seara a inceput sa ma ingrijoreze.

-  Nu va agitafi, domnule, zise cu un zimbet lini§titor; 
Olympia observa ca fafa lui Draycott capatase o expresie 
ciudata. Ochii lui spalacifi, cam miopi, devenisera tulburi, gura 
ii era deschisa, iar buzele ii atimau moi.
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-  Va simtiti rau, domnule Draycott?
-  Nu, nu, deloc, draga mea. Draycott l§i linse buzele, 

cu privirile atintite proste§te la ea.
-  Sintefi sigur? Aratati de parea v-ar fi greata. Va pot 

da cartile alta data.
-  Nici nu vreau sa aud de a§a ceva. Nu suport sa mai 

a§tept o zi. Iti jur, ma simt foarte bine. Mi-ai stimit curiozitatea, 
draga mea. Ma intereseaza orice informatie despre legenda 
Insulei de Aur, oricit de nesemnificativa ar fi. N-a§ putea pleca 
de aici fara sa mai iau ni§te materiale de studiu.

-  Bine, atunci. Daca sinteti atft de sigur... Deci in acest 
volum sint descrise citeva obiceiuri fascinante practicate pe 
legendara Insula de Aur. Eu am fost intotdeauna captivate de 
datinile locuitorilor de pe alte taiimuri.

-  Serios?
-O , da. Sint o femeie emancipate §i consider subiectele 

de acest gen stimulative. Deosebit de interesante mi se par, in 
special, ritualurile practicate de locuitorii Insulei de Aur in 
noaptea nuntii. Olympia dadu citeva foi ale vechii carfi, apoi 
risca sa se mai uite o data in jos, la fata lui Draycott.

In mod categoric, ceva este in neregula, i§i zise ea. 
Expresia lui Draycott o facu sa nu se mai simta la largul ei. 
Privirile lui nu se ridicau la nivelul ochilor ei, ci pareau a ramine 
atintite ceva mai jos. .

-  Ritualurile practicate in noaptea nunfii, ati spus, 
domni§oara Wingfield?

-  Da. Au ni§te obiceiuri deosebite. Olympia se mcrunta, 
incercind sa se concentreze. Se pare ca mirele trebuie sa-i 
daruiasca miresei un obiect mare din aur, in forma de falus.

-  Falus afi spus, domni§oara Wingfield? Draycott vorbise 
de parea cineva ar fi incercat sa-1 stranguleze.

Acela fix momentul in care Olympia i§i dSdu seama, in 
sfir§it, ca, stind la baza sc&rifei, Draycott avea o perspective 
excelente asupra picioarelor ei.
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-Dumnezeule! Pierzindu-§i echilibrul, ea se agafa de 
ultima treapta a scSritei. Una dintre cSrfile pe care le tinuse 
pina atunci ii cazu pe covor.

-  S-a intimplat ceva, draga mea? intreba repede 
Draycott.

Ru§inata ca-§i expusese intr-o masura mult prea mare 
picioareie privirilor lui indraznete, Olympia sim$i ca incepe sa 
transpire.

-Nimic, domnule Draycott. Am gasit volumele pe care 
le-am cautat. Acum vreau sa cobor. Va putefi da la o parte.

-  Permitefi-mi sa va ajut. Miinile dolofane, ale lui 
Draycott se strecurara pe sub poalele rochiei de muselina a 
Olympiei, atingindu-i u§or ciorapii lungi, in dreptul pulpelor.

-  Nu, va rog... Ma descurc, spuse Olympia cu rasuflarea 
taiata. Nu mai trecuse niciodata printr-o astfel de experienta. 
Nu i se mai intimplase sa simta miinile unui barbat pipaindu-i 
picioareie. Contactul cu miinile lui Draycott ii transmisera prin 
tot trupul un semnal de alarma, sub forma unui fior rece.

Pentru a scapa de atingerea lui Draycott, Olympia 
incerca sa mai urce o treapta, insa degetele lui o apucara de o 
glezna inainte sa se indeparteze. Incerca sa-§i elibereze piciorul, 
insa nu reu§i nici macar sa §i-l scuture. Jena i se transforma in 
iritare.

-  Daca va dafi la o parte din calea mea, domnule 
Draycott, voi fi capabila sa ajung jos cu bine.

-  Nu va pot lasa sa va expuneti unui asemenea rise. Vefi 
cadea. Degetele lui Draycott alunecara pe picior, in sus, 
framintindu-i camea.

-  N-am nevoie de nici un ajutor. Olympiei ii mai scapa 
din brafe o carte, care cazu pe covor cu o bufnitura. Va rog, 
avefi bunavoinfa sa-mi eliberafi piciorul.

-  Nu incerc decit sa te sustin, draga mea.
Olympia se infurie. II cuno§tea de ani de zile pe Reginald
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Draycott. Nu-i venea sa creadS ca acesta insista. Nervoasa, 
dadu din picior. Calciiul nimeri exact in umarul lui Draycott.

-  Au! Facind un pas clatinat inapoi, Draycott ii arunca 
Olympiei o privire de om jignit.

Olympia nu-i dadu atentie §i, cu mi§cari rapide, coboii 
scarita. Poalele din muselina i se infoiara. Parul incepu sa i se 
desprinda din cocul in care il stiinsese. Boneta din muselina 
alba ii cazu pe-o ureche.

Cind virful piciorului lua contact cu covorul, miinile lui 
Draycott o prinserS de talie, pe la spate.

-  Draga mea Olympia, nu-mi mai pot stapini sentimen-
tele.

-  Destul, domnule Draycott. Lastnd la o parte buna- 
cuviinta, Olympia il inghionti cu cotul in burta.

Draycott gemu, dar nu-i dadu drumul. Incepu sa-i gifiie 
in ureche §i Olympia ii simti mirosul de ceapa al respiratiei. 
Stomacul i se intoarse pe dos.

-  Olympia, draga mea, e§ti o femeie matura, nu o 
pu§toaica abia ie§ita de pe bancile §colii. Ai stat toata viata 
ingropata de vie aici, in Upper Tudway. N-ai avut niciodata 
§ansa sa cuno§ti bucuriile pasiunii. A venit vremea sa incepi sa 
traie$ti.

-  Am impresia c-o sa vomit pe cizmele dumitale, 
domnule Draycott.

-  Nu fi ridicola. Fara indoiala, e?ti un pic cam nervoasa 
pentru ca nu cuno§ti placerile trupe§ti. Nu-ti fie teama, te voi 
invafa tot ce trebuie.

-  Dati-mi drumul, domnule Draycott. Aruncind din mina 
ultima carte, Olympia ii prinse degetele §i incerca sa i le 
desprinda de talia ei.

-  E§ti o femeie minunatS, care n-a cunoscut niciodata 
gustul I ’amour-ului. Sint convins ca nu-ti poti refiiza placerea 
de a trece printr-o perfects experienta de dragoste.
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-Domnule Draycott, daca nu-mi da|i imediat drumul,
tip

-  Nu-i nimeni acasa, draga mea. Apucind-o de 
incheietura miinii, Draycott o trase spre sofa. Nepotii tai au 
plecat.

-  Sint sigura ca doamna Bird trebuie sa fie prin preajma.
-  Menajera ta a ie§it in gradina. Draycott incepu s-o 

impunga incet cu virful nasului in git. Nu-ti fie teama, dragostea 
mea, sintem singuri-singurei.

-  Domnule Draycott! Trebuie sa va stapiniti, domnule.
-  Spune-mi Reggie, draga mea.
Innebunita, Olympia apuca statueta din argint de pe birou, 

reprezentind un cal troian, dar nu-§i nimeri finta. Totu§i, spre 
mirarea ei, Draycott scoase un icnet speriat §i ii dadu drumul.

-  Fir-ar sa fie, biigui el surprins.
Olympia i§i pierdu echilibrul §i se impiedica. Se agata 

de marginea biroului §i il auzi pe Draycott scotind inca un icnet 
scurt, din spatele ei.

-  Cine dracu’ mai e§ti §i tu? intreba el cu voce revoltata.
Urma un sunet scirbos, de came lovita, apoi o bufnitura

nea§teptata.
Cu boneta atimindu-i peste ureche, Olympia se intoarse 

?i-l vazu pe Draycott zacind pe podea, ca o gramada diforma 
de came.

Avind ciudata presimtire ca va fi pusa in fa|a inevi- 
tabilului, Olympia i§i muta privirile spre perechea de cizme 
negre care erau plantate in covor, linga Draycott. Apoi, incet, 
incet §i le ridica.

Se trezi zgiindu-se la fafa unui barbat care parea a 
apartine universului fantastic al unei legende legate de comori 
ingropate §i insule misterioase din mari necimoscute. Aspectul 
acestuia inspira venerate §i teama datorita pSrului lung, ciufulit 
de vint, al peticului din catifea care ii acoperea ochiul, dar §i al
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stiletului care ii atima pe linga coapsa.
Olympia nu mai intilnise un barbat care sa dea senzatia 

ca este atit de putemic. Era inalt, zvelt, cu umeri largi. Degaja 
forta §i gratie masculina. Trasaturile ii pareau cioplite in piatra 
de mina indrazneata §i sigura a unui sculptor care dispretuiejte 
finefea §i rafmamentul.

-  Sintefi cumva domni§oara Olympia Wingfield? intreba 
barbatul cu voce calma, de parea ar fi fost obi§nuit sa aiba la 
picioare o persoana le§inata.

-Da. Realizind ca nu scosese decit un sunet gituit, Olympia 
i§i drese glasul §i mai incerca o data. Da, eu sint. Dar 
dumneavoastra cum va numiti, domnule?

-Chillhurst.
-  O! Olympia il privi nedumerita. Nu mai auzise 

niciodata acest nume. Imi pare bine de cuno§tinfa, domnule 
Chillhurst.

Barbatul era imbracat intr-un costum de calarie cu 
pantaloni bufanti, care-i veneau destul de bine, insa pina §i 
Olympia, care traise toata viata la tara, i§i dadea seama ca genul 
acesta de vestimentatie era tare demodat. I§i zise ca avea de-a 
face cu un om cu posibilitati materiale modeste, care nu-§i putea 
permite sa poarte nici macar e§arfa. Guleml cama§ii ii era 
desfacut §i gitul gol oferea o imagine cam necivilizata, poate 
chiar primitiva. Olympia putea sa-i vada chiar §i o mica parte 
din piept, de unde se iteau ni§te fire negre de par cirliontat...

!§i zise ca e un om periculos. Periculos §i fascinant, in 
acela§i timp.

Un fior ii strabatu §ira spinarii. Un fior care nu semana 
deloc cu cel care o facuse sa se cutremure in momentul in care 
Draycott pusese stapinire pe glezna ei.
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-  Nu cred ca eu cunosc vreo persoana cu numele de 
Chillhurst, reu§i ea sa spuna pe un ton degaj at.

-  Am fost trimis de unchiul dumneavoastra, Artemis 
Wingfield.

-  De unchiul Artemis? Brusc, Olympia se simti u§urata. 
L-ati intilnit pe drum? Cum o duce?

-  Foarte bine, domni?oara Wingfield. L-am cunoscut 
pe coasta Frantei.

-  Este minunat. Olympia ii adresa un zimbet incintat. 
Abia a§tept sa aud ce ve§ti imi aduceti. Unchiul Artemis a trecut 
intotdeauna prin aventuri interesante. Vai, cit de mult il invidiez. 
Trebuie sa cinati cu noi in seara asta, domnule Chillhurst. Vreau 
sa ne spuneti tot ce §titi.

-  Va simtiti bine, domni§oara Wingfield?
-  Poftiti? Olympia il privi buimacita. Evident ca ma simt 

bine. De ce sa nu ma simt bine? Sint sanatoasa tun. Intotdeauna 
am fost. Oricum, va multumesc pentru intrebare, domnule 
Chillhurst.

Sprinceana neagra de deasupra ochiului valid al lui 
Chillhurst se ridica.

-  Ma refeream la experienta prin care ati trecut recent, 
cind v-ati aflat in miinile persoanei care zace pe podea.

-  O, inteleg! Brusc, Olympia i§i aduse aminte de existenta 
lui Draycott. Dumnezeule, era sa uit de el. Vazind ca Draycott 
incepe sa clipeasca, se intreba ce ar trebui sa faca. Nu se prea 
pricepea sa iasa din asemenea situatii. Matu§a Sophy §i matu§a 
Ida nu-§i batusera capul s-o deprinda cu asemenea subtilitati 
comportamentale. Se nume§te Draycott, spuse ea. Ne este vecin. 
II cunosc de ani de zile.

-  Este obi§nuit sa le atace pe doamne in propriile lor 
case? intreba Chillhurst pe un ton sec.

-  Poftiti? O, nu. Olympia se inro§i. Adica, nu cred. Dupa 
toate aparentele, e le§inat. Credeti ca ar trebui sa-mi chem
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menajera ca sa aduca un flacon cu ofet aromatic?
-  Nu va facefi griji. !§i va reveni in curind.
-  Da? Nu prea §tiu care sint efectele pugilismului. in 

schimb, nepofii mei sint mari admiratori ai acestui sport. Olym
pia ii arunca musafirului sau o privire intrebatoare. Iar 
dumneavoastra se pare ca sinteti un practicant versat. A|i urmat 
cumva cursurile uneia dintre §colile londoneze?

-N u.
-  Am crezut ca da... Ei bine, nu conteaza. Privirile 

Olympiei coborira din nou spre Draycott. A facut tot ce-a putut 
ca sa devina enervant, sper ca i-a prins bine lectia. Daca va 
continua sa se poarte in felul acesta, nu-i voi mai permite sa se 
foloseasca de biblioteca mea.

Chillhurst o studie de parea n-ar fi avut de-a face cu o 
fiinta aflata in toate minfile.

-  Domni§oara Wingfield, permitefi-mi sa va atrag atenfia 
ca n-ar fi indicat sa-i mai dafi voie sa intre in casa 
dumneavoastra, indiferent de circumstance. Mai mult decit atit, 
o fata de virsta dumneavoastra ar trebui sa §tie ca nu poate 
primi singura, in biblioteca, vizita unui barbat.

-N u  fiti ridicol. Am douazeci §i cinci de ani, domnule. 
N-am de ce sa ma tem de vizitele barbafilor. In plus, sint o 
fiinta rationale, cu picioareie pe pamint. Situatiile neobi§nuite, 
§ocante, nu ma intorc u§or pe dos.

-  Serios, domni§oara Wingfield?
-  Evident. Cred ca, pur §i simplu, sarmanul domn 

Draycott §i-a pierdut pentru o clipa minfile din cauza pasiunii 
fafa de legendele antice. Pove§tile legate de comori pierdute §i 
alte chestii de genul asta au asupra unor indivizi un efect ciudat, 
le stimuleaza toate sim|urile.

Chillhurst o privi lung.
-  §i dumneavoastra vi le stimuleaza, domni§oara 

Wingfield?
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-  Da, sigur. Dindu-§i seama ca Draycott incepuse sa se 
mi?te, Olympia nu-§i continua ideea. Uitati-va, deschide ochii. 
Credeti ca-l va durea capul din cauza loviturii cumplite pe care 
i-ati dat-o?

-  Cu putin noroc, da, mormai Chillhurst.
-Fir-ar al dracului, bodogani Draycott. Ce s-a intimplat? 

Pentru o clipa, privirile lui inceto§ate se oprira asupra lui 
Chillhurst. Cine naiba sinteti dumneavoastra?

-  Un prieten de familie, zise Chillhurst privind spre cel 
de pe podea.

-  Ce dracu’ ati vrut sa obtineti atacindu-ma? intreba 
Draycott pe un ton autoritar. Apoi, cu precautie, i§i pipSi falca. 
Va dau pe mina justitiei, pe cuvintul meu.

-  N-o sa faceti a§a ceva, domnule Draycott, spuse 
Olympia, categorica. Ati avut o atitudine incalificabila. Cred 
ca sinteti perfect con§tient de asta. §i mai cred ca doriti sa plecafi 
imediat de aici.

-  Inainte de a pleca, va va cere scuze, domni?oara 
Wingfield, spuse Chillhurst cu voce calma.

Olympia il privi surprinsa.
-  Credeti?
-D a.
-  La naiba. N-am facut nici un rau, spuse Draycott pe 

un ton de om ofensat. N-am incercat decit s-o ajutpe domni§oara 
Wingfield sa coboare de pe seara. Astea-s mulfumirile pe care 
leprimesc?

Chillhurst se apleca, il prinse pe Draycott de e§arfa pe 
care o purta la git §i il ridica, pe barbatul inca ametit, in picioare.

-  ifi vei cere scuze chiar in momentul Ssta, spuse el, 
rostind clar §i raspicat fiecare cuvint in parte. Apoi vei pleca.

Draycott clipi de citeva ori. Privirile lui se oprira asupra 
ochiului lui Chillhurst, pentru ca o clipa mai tirziu sa se abata 
speriate in altS direcfie.
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-  Da, sigur. Am facut o mare gre§eala. imi pare teribil
de rau.

Chillhurst ii dadu drumul fara un avertisment prealabil. 
Draycott se clatina pe picioare, apoi, grabit, facu un pas inapoi, 
vrind, parea, sa iasa din raza de acfiune a agresorului sau. Cind 
se intoarse cu fata spre Olympia, chipul lui exprima stinjeneala.

• -  Regret daca intre noi a intervenit vreo neintelegere, 
domni§oara Wingfield, spuse el, rigid. N-am avut intentia sa va 
ofensez.

-  Evident ca n-a|i avut o asemenea intentie. Olympia nu 
putu sa nu observe ca, pe linga domnul Chillhurst, Draycott 
parea mic §i neputincios. Nu-i venea sa creada ca o speriase cu 
citeva minute in urma. Cred ca ar fi bine sa dam uitarii acest 
incident.

Draycott ii arunca o privire piezi§a lui Chillhurst.
-  Cum doriti, spuse, dupa care i§i potrivi haina §i e§arfa. 

Acum ma scuzati. Trebuie sa plec. Nu va deranjati s-o chemati 
pe menajera. Pot gasi singur ie§irea.

in timp ce Draycott se indrepta cu pa§i grabiti spre u§a, 
in biblioteca se lasa tacerea. Dupa ce acesta se facu nevazut, 
Olympia se uita la Chillhurst. El o studia cu priviri imposibil de 
interpretat. Nici unul nu scoase o vorba pina cind nu se auzi 
bufnitura u§ii, care se inchise in urma lui Draycott.

Olympia zimbi.
-  Va mulfumesc ca m-ati salvat, domnule Chillhurst. A|i 

fost foarte galant Nu mi s-a mai intimplat niciodata sa fiu salvata. 
E o experienta neobi§nuita pentru mine.

Chillhurst i§i inclina capul, cu o politete ironica.
-  Un fleac pentru mine, domni§oara Wingfield. Ma bucur 

ca v-am putut fi de ajutor.
-  Mi-afi fost de mare ajutor, de§i ma indoiesc ca domnul 

Draycott ar fi incercat mai mult de un sarut.
-  Vaindoiti?
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Olympia se incrunta vazind cu c!t scepticism o privea 
Chillhurst.

-  Credefi-ma, nu este un mitocan. il cunosc de cind 
m-am mutat aici, in Upper Tudway. Sint nevoita insa sa recunosc 
ca de vreo §ase luni, de cind i-a murit sotia, a inceput sa se 
comporte cam ciudat. Olympia facu o pauza. Brusc i s-a trezit 
interesul fata de legendele vechi, care, din intimplare, ma 
pasioneaza §i pe mine.

-  Nu §tiu de ce, dar chestia asta nu mi se pare 
surprinzatoare.

-  Care chestie? Va referiti la pasiunea mea pentru 
legende?

-  Nu, la interesul brusc pe care a inceput sa-1 manifeste 
Draycott fafa de ele. Chipul lui Chillhurst exprima ingrijorarea. 
Este clar ca vrea sa va seduca, domni§oara Wingfield.

Olympia se cutremura.
-  Dumnezeule, doar nu credeti ca scena petrecuta aici, 

in aceasta dupa-amiaza, a fost intentionat provocata?
-  Ba da, banuiesc ca a facut ni§te gesturi premeditate, 

domni§oara Wingfield.
-  infeleg. Olympia se gindi putin la spusele lui. N-am 

luat in considerare aceasta posibilitate.
-  A§a se pare. Ar fi bine sa nu va mai intilnifi cu el intre 

patruochi.
Olympia i§i flutura mina cu nepasare, de parea i-ar fi 

fost indiferent dacS se mai intilne§te cu Draycott sau nu.
-N-are sens sa mai discutam despre aceasta problema. 

Este un fapt consumat, care din nefericire m-a fScut s5 uit 
complet de bunele maniere. Presupun ca v-ar piacea sa beti un 
ceai, nu-i a§a? Probabil ca afi facut o calatorie foarte lunga. Voi 
chema menajera.

inainte ca Olympia sS poata trage de §nurul clopofelului 
pentru a o m§tiinfa pe doamna Bird ca are nevoie de ea, se auzi 
bufnetul u§ii de la intrare, izbita de perete. Un latrat putemic
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facu holul sa rasune. Prin dreptul bibliotecii trecu un ciine, apoi 
se auzira bocanind ni§te cizme §i un cor asurzitor de voci tinere.

-  Matu§a Olympia? Matu§a Olympia, unde e§ti?
-  Am sosit acasS, matu§a Olympia.
Olympia se uita la Chillhurst.
-  Nepofii mei s-au intors de la pescuit. Vor fi nerabdatori 

sa va cunoasca. II adorS pe unchiul Artemis. Sint convinsa ca 
vor dori sa auda ce aveji sa ne spunefi despre intilnirea cu el. 
Afi putea sa pomeniti ?i de talentul de pugilist pe care il aveti. 
Nepotii mei vor dori sa va puna o multime de intrebari despre 
acest sport.

Acela fu momentul in care masivul, foarte blanosul ciine 
de rasa incerta navali in biblioteca. El latra o singura data, cit 
putu de tare, la Chillhurst, apoi se repezi spre Olympia. Era ud 
flea§ca. Labele lui imense lasara urme de noroi pe covorul 
bibliotecii.

-  Of, Doamne, Minotaur a scapat iara§i din lesa! Olympia 
i§i indrepta spatele, luind o figura autoritara. Jos, Minotaur. Jos, 
am zis. Fii ca$el bun.

Dar Minotaur nu se opri din drum, ci inainta in salturi, 
cu limba atimind.

Olympia facu cifiva pa§i grabifi inapoi, incercind sa se 
dea la o parte din calea lui.

-Ethan! Hugh! Varog, chemafi-va ciinele.
-A ici, Minotaur! striga Ethan de pe hoi. Aici, baiete!
Minotaur nu-i dadu atenfie, parind ferm hotarit s-o 

salute pe Olympia. De§i parea un monstru, era cit se poate de 
prietenos, ceea ce o determinase pe Olympia sa fina la el. Nepofii 
il gasisera pe strada. Pacat, insa, ca bestia nu era deloc 
familiarizata cu bunele maniere.

-  Stai, baiete, stai, spuse Olympia fara prea multa 
convingere. Te rog, a§aza-te. Te rog.

Minotaur cheiaiai, presimtind ca va ie§i victorios. Labele
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lui murdare se intinsera intr-un salt spre imaculata rochie in care 
era imbracata Olympia.

-  Destul, spuse Chillhurst. Niciodata nu mi-a piacut sa 
am prin preajma ciini needucafi.

Cu coada ochiului, Olympia il v3zu pe Chillhurst facind 
o mi§care. O singura mi§care, parea de alunecare, care il aduse 
linga Minotaur, in clipa urmatoare, animalul fu prins de zgarda 
din piele §i tras cu fermitate in jos, pina cind toate cele patru 
labe ude reintrara in contact cu podeaua.

-  Stai jos, ii spuse Chillhurst lui Minotaur. Stai.
Minotaur 3 privi, cu o expresie de stupefacfie canira. Pentru

o clipa, animalul §i barbatul se privira lung. Apoi, spre marea 
uimire a Olympiei, Minotaur se a§eza ascultator pe labele din spate.

-  Fantastic! exclama Olympia. Cum ati reu§it sa facefi 
asta, domnule Chillhurst? Minotaur nu asculta nici o comanda.

-N u  are nevoie decit de o mina ferma, care sa-1 poata 
tine bine in friu.

-Matu§a Olympia, e§ti in biblioteca? Ethan se napusti 
pe u§a, cu fata radioasa. Parul §aten ii era lipit de cap, iar hainele 
ude §i murdare nu se deosebeau de blana ciinelui. Pe aleea de 
acces a casei noastre se afla o trasura straina. Este enorma. §i 
pare burdu§ita cu cufere. A venit unchiul Artemis?

-  Nu. Olympia se incrunta v3zind picaturile de apa care 
se scurgeau din hainele copilului. Tocmai deschise gura ca sa-1 
intrebe de ce inotase imbracat, cind in incapere navaii Hugh, 
fratele geaman al lui Ethan, la fel de innamolit §i cu cama§a 
sfi§iata.

-  Matu§a Olympia, avem musafiri? intreba Hugh 
entuziasmat. Ochii alba§tri ii straiuceau de bucurie.

Ambii baiefi se oprira brusc cind il zarira pe Chillhurst. 
II privira lung, lasind apa §i noroiul sa se scurga pe covor, in 
jurulpicioarelor.

-  Cine e§ti? intreba Hugh fara ocoli?uri.
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-  E§ti din Londra? interveni Ethan, nerabdator. Ce ai in 
trasura?

-  Ce ti s-a intimplat la ochi? se interesa Hugh pe un ton 
imperativ.

-  Hugh, Ethan, ati uitat regulile de bun-simt? Olympia ii 
arunca fiecarui baiat in parte cite o privire mustratoare. Nu in 
felul acesta sc saluta un musafir. Va rog, fugiti sus §i schimbati-va 
hainele. Amtndoi aratati de parea ati fi cazut in riu.

-  Ethan m-a impins, a§a ca 1-am impins §i eu, explica 
Hugh. Apoi Minotaur a sarit in apa, dupa noi.

Ethan se revolta.
-  Nu te-am impins in apa.
-  Ba da, spuse Hugh.
-Banu!
-B ada!
-  Nu mai conteaza, se grabi sa-i opreasca Olympia. 

Mergeti sus §i aranjati-va. Cind veti cobori, va voi prezenta 
domnului Chillhurst.

-  Ah, matu§a Olympia! spuse Ethan pe un ton plingaret, 
pe care il „perfectionase“ recent. Nu fi uricioasa. Zi-ne intii 
cine este tipul asta.

Olympia se intreba unde invafase Ethan sa se smiorcaie 
in halul acela.

-  Va dau toate explicable ceva mai tirziu. Va vor 
interesa foarte mult. Dar sinteti groaznic de murdari. Mergeti 
sus. §tifi ce tare se enerveaza doamna Bird cind gase§te noroi 
pe covor.

-  Duca-se naibii, spuse Hugh.
-Hugh! exclama Olympia, constemata.
-  Pai, matu§a Olympia, doamna Bird gase§te intotdeauna 

un motiv sa se plinga. Doar §tii. Apoi privirile baiatului se 
intoarsera spre Chillhurst. E§ti pirat?
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Chillhurst nu raspunse. Lipsa lui de reactie se datora 
mai mult ca sigur urmatoarei bubuituri care rasuna in hoi. Doi 
prepelicari intrara pe u§a in plina viteza, anuntindu-§i sosirea 
prin latraturi vesele. Apoi se repezira spre capatul opus al 
bibliotecii spre Minotaur, care continua sa stea cuminte la 
picioareie lui Chillhurst.

-  Matu§a Olympia, ce se intimpla? Pe alee este o trasura 
straina. Cine a venit? Robert, care era cu doi ani mai virstnic 
decit gemenii, i§i facu aparitia in pragul u§ii. Avea parul ceva 
mai inchis la culoare decit fratii sai, insa ochii ii erau la fel de 
alba§tri. Hainele nu-i erau ude, dar cizmele, fa{a §i miinile ii 
erau groaznic de murdare.

Sub un brat, tinea strins un zmeu mare. Coada lui lunga, 
innamolita, atima pe podea. Trei pe§ti micuti se balabaneau la 
capatul unei sfori pe care o tinea in cealalta mina. Vazindu-1 pe 
Chillhurst, se opri brusc.

-  Salut, spuse. Cine e§ti, domnule? Trasura de afara este
ata?

Ignorindu-i pe zvapaiafii prepelicari, Chillhurst se uita 
ginditor la cei trei pu§ti, care a§teptau sa li se dea un raspuns.

-  Sint Chillhurst, spuse in cele din urma. M-a trimis 
iinchiulvostru.

-  Serios? intreba Hugh. Cum ai ajuns sa-1 cuno§ti pe 
unchiul Artemis?

-  Ni s-au incruci§at drumurile cu putin timp in urma, 
spuse Chillhurst. Aflind ca ma indrept spre Anglia, m-a rugat sa 
ina opresc aici, in Upper Tudway.

Robert radia de bucurie.
-  Asta inseamna ca ne-a trimis ni§te cadouri. Sint in 

trSsura ta?
-  Unchiul Artemis ne trimite intotdeauna cadouri, explica

Hugh.
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-  A§a-i, se baga in vorba §i Ethan. Unde sint cadourile 
noastre?

-Ethan! interveni Olympia. Este extrem de nepoliticos 
sa-ti ceri cadourile, fara sa la§i timp musafirului sa se refaca 
dupa calatoria pe care a facut-o.

-  Nu face nimic, domni§oara Wingfield, spuse Chillhurst 
cu voce blajina, dupa care se intoarse spre Ethan. Printre celelalte 
lucruri, unchiul vostru m-a trimis §i pe mine.

-  Pe tine? Ethan il privi nedumerit. De ce te-ar fi trimis 
pe tine?

-  Voi fi noul vostru preceptor, spuse Chillhurst.
In biblioteca se a§temu lini§tea. Toti erau uluiti. Olympia 

urmari cum expresiile fetelor celor trei nepoti tree de la 
nerabdare la groaza. Baietii se holbau §ocafi la Chillhurst.

-  Fir-ar al dracului, bombani Hugh.
-N u  vrem alt preceptor. Ethan strimba din nas. Ultimul 

a fost ingrozitor de plicticos. Vorbea numai in latina §i greaca. 
§i avea o voce groaznic de monotona.

-  N-avem nevoie de preceptor, il asigura Hugh pe 
Chillhurst. N-am dreptate, Robert?

-  Ai, se grabi Robert sa-1 aprobe. Matu§a Olympia ne 
poate invata tot ce trebuie sa §tim. Spune-i ca nu vrem preceptor, 
matu§a Olympia.

-  Nu infeleg, domnule Chillhurst. Olympia se uita lung 
la piratul care se afla in biblioteca ei. Sint sigura ca unchiul n-ar 
fi angajat un preceptor pentru nepotii mei fara sa ma consulte.

Chillhurst se intoarse spre ea. In ochiul lui de un cenu§iu- 
argintiu aparuse o licarire ciudata.

-  Totu§i, exact asta a facut, domni§oara Wingfield. Sper 
ca nu este nici o problema. Am strabatut atita drum doar pentru 
cS mi s-a promis ca voi obfine acest post. Nadajduiesc ca ma 
veti considera util.

-  Nu sint deloc sigura ca-mi pot permite sa angajez alt 
preceptor, spuse Olympia, incet.
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-N u  trebuie sa va faceti griji din cauza onorariului meu, 
ii replies Chillhurst cu voce blinda. Am fost piatit in avans.

-  infeleg, spuse Olympia, ne$tiind ce altceva ar fi putut
spune.

Chillhurst se intoarse spre cei trei baieti, care continuau 
sa-1 priveasca cu ochi speriati ?i neincrezatori.

-  Robert, ie§i exact pe unde ai venit, te duci in bucatarie 
cu pe§tii aceia §i ii curefi.

-  Doamna Bird se ocupa intotdeauna de curafarea lor, 
spuse Robert repede.

-  Tu i-ai prins, tu ii curefi, ii replica Chillhurst, calm. 
Ethan, Hugh, voi doi vefi scoate imediat ciinii.

-  Dar ciinii intra intotdeauna in casa, spuse Ethan. Adica, 
Minotaur intra. Prepelicarii sint ai unui vecin.

-  De acum incolo, nu va mai intra nici un ciine in casa, 
cu exceptia lui Minotaur, daca va fi curat. Duce|i-i pe prepelicari 
acasa, apoi spaiafi-va ciinele.

-  Dar, domnule Chillhurst... incepu Ethan pe tonul acela 
inalt, pe care se deprinsese sa-1 foloseasca in ultima vreme.

-  Nu te mai smiorcai, spuse Chillhurst. Smiorcaiala ma 
cnerveaza. Spunind aceasta noul preceptor scoase din buzunar 
un ceas de aur §i se uita cit este ora. Avefi la dispozitie treizeci 
de minute ca sa faceti baie §i sa va imbracafi in haine curate.

-  N-avem de ce sa facem baie, mormai Robert.
-  Ba veti face. §i cit mai repede posibil. Chillhurst i§i 

lasa ceasul sa alunece la loc, in buzunar. Cind va veti termina 
t reaba, ne intilnim cu totii, ca sa va aduc la cuno§tinta programul 
dc studiu pe care il vefi respecta atit timp cit veti fi in grija mea. 
S-a inteles?

-  Fir-ar sa fie, murmura Robert. Este un facanit pus pe 
rele. Asta este.

Ethan §i Hugh continuau sa-1 priveasca §oca|i pe 
( ’hillhurst.
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-  Am intrebat ceva. S-a infeles? repeta Chillhurst pe un 
ton categoric.

Privirile gemenilor coborira spre stiletul care atima pe 
linga coapsa preceptorului.

-  Da, domnule, se grabi Ethan sa raspunda.
Hugh inghifi in sec.
-  Da, domnule, zise §i el.
Robert ii arunca lui Chillhurst o privire furioasa, dar nu 

indrazni sa ridice nici o obiectie.
-D a, domnule.
-  Sinteti liberi, spuse Chillhurst.
Cei trei baiefi ii intoarsera spatele §i se repezira spre 

u§a, urmafi de ciini. In pragul u?ii se produse imbulzeala, dar 
reu§ira cu totii sa-1 depa§easca.

Intr-o clipa, biblioteca se cufunda in lini§te.
Olympia privea stupefiata u§a.
-  Este absolut incredibil, domnule Chillhurst. Va puteti 

considera angajat.
-  Va multumesc, domni§oara Wingfield. Ma voi stradui 

sa ma ridic la nivelul a§teptarilor.



2

TI7rebuie sa fiu sincera cu dumneavoastra, domnule 
X  Chillhurst. Olympia i§i incruci§a brafele §i se uita 

cu aten{ie la Jared. In ultimele §ase luni am angajat trei preceptori. 
Nici unul nu a rezistat mai mult de doua saptamini.

-  Va asigur ca eu voi ramine atita timp cit va fi necesar, 
domni§oara Wingfield. Jared se sprijini degajat de spatarul 
scaunului §i i§i studie gazda. Fir-arsafie, nu-§i putea despxinde 
privirea de la ea. Fata aceasta il fascinase din clipa in care 
pa§ise in biblioteca. Ba nu, fascinajia dainuia din urma cu citeva 
seri cind, stind in circiuma aceea mizerabila din Franta, il 
ascultase pe Artemis Wingfield descriindu-§i nepoata. Q t durase 
traversarea Canalului, Jared facuse tot felul de presupuneri 
privitoare la femeia care reu§ise sa localizeze jurnalul 
Lightboume. Citiva dintre membrii familiei lui pierdusera ani 
intregi incercind sa-1 descopere, dar pina la urma se dadusera 
batuti. Ce fel de femeie trebuia sa fie cea care izbutise sa 
depa§easca piedicile care ii stopasera pe ceilalti?

Da, venise aici curios, dar... nu intelegea de ce intrase 
atit de brusc in alerta vazindu-1 pe Draycott ca pusese mina pe 
Olympia. Avusese o reacjie foarte ciudata. Traise un sentiment 
deosebit de tulburator, aproape salbatic. Se comportase ca §i 
cum, intnnd in incapere, descoperise ca femeia ii este maltratata 
de un alt barbat. Simtise nevoia sa-1 sugrume pe Draycott. Iar
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lipsa de prevedere a Olympiei il revoltase. Dorise din tot sufletul 
s-o zgiltiie zdravan, apoi s-o trinteasca pe covor §i sa faca 
dragoste cu ea.

Jared era derutat de forta propriilor sentimente. I§i aminti 
ziua in care i§i gasise logodnica, pe Demetria Seaton, in brafele 
amantului ei. Atunci nu reactionase atit de violent ca acum.

Era absurd §i ilogic.
Apoi, nu-i trebuisera decit citeva secunde pentru a lua 

acea decizie nebuneasca. Renuntase instantaneu la planurile pe 
care le concepuse cu atita singe rece. Ideea de a cumpara 
jumalul, cu toate secretele lui descifrate, §i de a reveni apoi ia 
afacerile lui, ii zburase din minte instantaneu.

Daduse dracului jumalul Lightboume cu o nepasare care 
nu-1 caracteriza. Nu voia sa aiba cu Olympia o simpla relatie 
de afaceri. De fapt, nici nu suporta gindul ca ar fi putut face 
afaceri cu ea. O voia pe ea.

De indata ce ajunsese la aceasta concluzie §ocanta, i se 
paruse ca un singur lucm mai are important#: sa descopere o 
calc de a ramine in preajma ei. Chiar daca asta va fi ultima 
realizare din viata lui, trebuia sa se lamureasca de ce il atragea 
atit de tare. Atractia exercitata de Olympia asupra lui era extrem 
de putemica §i in acela§i timp irationala.

Acum nimic nu mai conta pentru el: nici inteligentul plan 
pe care il concepuse pentru a obtine jumalul §i a pune, astfel, 
capat cautarilor familiei lui, nici afacerile pe care le avea, practic, 
in toata lumea.

Un timp, familia, afacerile §i afixrisitul aia de hot puteau 
sa mai a§tepte. Era pentru prima data cind facea exact ceea ce 
voia sa faca. La naiba cu responsabilitatile!

Dilema cu care se confruntase fusese solufionata rapid 
datorita capacitafii sale de a lua hotariri inteligente §i categorice. 
Raspunsul intrebarilor pe care §i le pusese fusese atit de clar 
incit nu trebuise sa-§i bata preamult capul. Se prezentase drept
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noul preceptor. §i reu§ise. Ii venea sa creada cS soarta insa§i ii 
daduse o mina de ajutor.

Abia acum, cind putea reflecta asupra uluitoarei hotariri 
pe care o luase, se intreba daca nu cumva i§i pierduse minfile.

Nu, nu regreta, de§i §tia ca tensiunea din vintre §i senzafia 
de caidura din vene erau doua elemente periculoase pentru 
autocontrolul pe care punea atita pret. Dar, inexplicabil, dintr-un 
motiv sau altul, nu-i pasa la ce riscuri se expune. Aceasta 
nepasare il mira mai mult decit orice altceva. Se mindrise 
intotdeauna cu calmul, logica §i raceala cu care abordase pina 
acum orice problema.

Traind in sinul unei familii ai carei membri pareau 
dominati de pasiuni §i capricii, autocontrolul §i retinerea ii 
conferisera lui Jared mult rivnita pace interioara §i o lini§titoare 
senzafie de ordine. El i§i „educase“ atit de bine trairile emotionale 
incit in ultima vreme incepuse sa se intrebe daca mai era in 
stare sa le aiba.

Olympia Wingfield ii demonstrase acum ca mai era in 
stare. In mod categoric, femeia aceasta nu ?tie inca ce puteri 
poseda.

Nu frumusetea ei penetrase armura in care se ferecase 
de atita vreme. Demetria fusese mult mai frumoasa §i mai 
eleganta.

Cu parul ei greu de stapinit, ro§u ca cerul la apus de 
soare, cu trasaturile expresive §i cu ochii de nuanta unei lagune 
ascunse printre stincile coastei, Olympia era mai atragatoare 
decit oricare femeie frumoasa, i§i spuse Jared. Era mai 
atragatoare, pentru ca te excita, te intriga, iti insufla dorinta de 
viata. Cu inocenta ei avea un §arm fascinant, pe care nici macar 
nu-lbanuia.

Trupul zvelt, cu forme delicate, emitea de sub modesta 
rochie de muselina acorduri senzuale, pe care nu numai el le 
receptase. Dar Reginald Draycott trebuia sa caute in alta parte
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compania unei femei, hotari Jared. El era cel care o dorea pe 
Olympia. Atita vreme cit se afla sub influenta ei magics, nu 
intentiona sa-i permita altui barbat sa se apropie de ea.

Oricit de prins era in plasa de paianjen a curiozitafii §i 
fascinatiei, Jared nu putea sa nu observe ca aspectul Olympiei 
inspira dezorganizare §i neglijenta. Incepind de la boneta de 
muselina care ii statea strimb pe parul ro§u ca focul, pina la 
ciorapul din bumbac care, scapat dinjartiera, ii alunecase pina 
la glezna. Toate astea iti dadeau impresia ca ai de-a face cu o 
femeie care traie§te ba in lumea reala, ba pe un tarim de basm, 
pe care numai ea il putea vedea.

In mod cert era o femeie emancipata, condamnata sa fie 
ocolita de barbati. Dupa toate aparentele, se impacase cu soarta 
ei. Jared putea sa accepte faptul ca Olympiei ii piacea 
singuratatea. Mai mult ca sigur devenise con§tienta ca nu putea 
fi inteleasa decit de un numar foarte mic de barbati, dintre care 
putini ar fi acceptat sa traiasca impreuna cu ea.

Olympia i§i mu§ca buza de jos inainte de a vorbi:
-  Foarte dragut din partea dumneavoastra sa promiteti 

ca veti ramine. Sint convinsa ca aveti cele mai bune intentii, dar 
problema este... nepotii mei sint cam greu de tinut in friu. Le-a 
fost destul de dificil sa se acomodeze cu noul lor camin, 
intelegeti?

-N u  va faceti griji, domni§oara Wingfield, ii voi tine in 
friu. Dupa ce ani de zile nu avusese de-a face decit cu afaceri§ti 
?ireti, capitani belico§i §i, ocazional, chiar cu pirati, dupa ce, in 
plus, se confrunta in permanenta cu imprevizibilii membri ai 
familiei sale, Jared nu se speria de perspectiva care i se oferea. 
§tia ca se poate impune in fata a trei pu§ti zurbagii.

Pentru o clipa, in magnificii ochi alba§tri-verzui ai 
Olympiei licari o speranta. Apoi, pe nea§teptate, se incrunta.

-  Nadajduiesc ca nu aveti intentia sa-mi tineti nepotii 
sub control batindu-i, domnule Chillhurst. Nu voi permite sa fie
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agresati. Au suferit destul in ultimii doi ani de cind §i-au pierdut 
parintii.

-  Nu cred ca disciplina se poate instaura doar cu biciul, 
domni§oara Wingfield. Nici in cazul unui copil, nici in cazul 
unui cal. Jared realiza surprins ca repetase cuvintele tatalui sau. 
Le auzise cu ani in urma, tragind cu urechea la o discutie purtata 
de acesta. Asemenea metode, adauga, se folosesc doar pentru 
distrugerea personalitatii victimei.

Olympia se inveseli.
-  La fel gindesc §i eu. imi dau seama ca o multime de 

oameni sustin aceste metode depa§ite, dar nu pot fi de acord cu 
ele. Nepotii mei sint baieti buni.

-inteleg.
-  Se afla in grija mea doar de §ase luni, continua Olympia. 

Dupa moartea parintilor lor, au fost pasati de la o ruda la alta. 
Cind au aterizat in fata u§ii mele, erau deja speriati. §i foarte 
demoralizati. Hugh mai are §i acum cite un co§mar.

-inteleg.
-  §tiu ca sint cam nedisciplinati, dar m-am bucurat vazind 

ca, de citeva luni incoace, au inceput sa fie ceva mai veseli. in 
primele saptamini petrecute in casa mea, au fost mult prea tacuti. 
Consider ca starea de spirit in care se afla acum este un semn 
bun §i ca au ajuns sa fie fericiti.

-  Sigur ca sint fericiti, o incuraja Jared.
-  §tiu ce au simtit copiii ace§tia cind matu§a §i unchiul 

lor din Yorkshire i-au lasat la mine. §i eu am trait o astfel de 
experienta, atunci cind am fost „depozitata“ la intrarea matu§ii 
Sophy. Frica §i senzatia de singuratate sint cople§itoare in 
asemenea momente.

-  Ce virsta aveati?
-  Zece ani. Dupa ce parintii mei au fost inghititi de apele 

marii, am fost mutata, ca §i nepotii mei, de la o ruda la alta. 
Nimeni nu voia sa se complice, de§i nu pot afirma ca unii n-au 
incercat sa-§i faca datoria.
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-  Simtul datoriei este un substituent penibil al afecfiunii.
-  Foarte adevarat, domnule. §i, evident, un copil i?i da 

seama care-i diferenfa. In cele din urma am ajuns aici, in casa 
matu§ii Sophy. Pe vremea aceea, ea §i matu§a Ida aveau peste 
§aizeci de ani. Cu toate acestea, m-au acceptat §i mi-au oferit 
un camin adevarat. Sint hotaiita sa fac acela§i lucru pentru nepotii 
mei.

-  Laudabil, domni§oara Wingfield.
-  Din nefericire, nu prea §tiu cum se cresc baietii, admise 

Olympia. Mi-a fost teama sa-i fin din scurt. N-am vrut sa aiba 
senzatia ca sint nedoriti.

-  Stabilirea unui program strict §i impunerea unei 
oarecare discipline nu pot determina un pu§ti sa se simta nedorit, 
zise Jared, calm.

-  Credeti?
-  Ca preceptor, sint de parere ca nepotii dumneavoastra 

ar avea doar de ci§tigat de pe urma uhui program compus din 
lectii §i activitati instructive, care sa le fie impus cu fermitate.

Olympia scapa un suspin de u§urare.
-  V-a? fi recunoscatoare daca a§ vedea reinstaurata, in 

casa asta, ordinea. Cit de pufin. Va jur ca-mi este extrem de 
dificil sa lucrez intr-o asemenea galagie §i agitatie. In ultimele 
citeva luni n-am fost capabila sa scriu nici macar un articol. In 
permianenta apare cite o urgenta.

-  Urgenfa?
-  Duminica trecuta, Ethan a adus la biserica o broasca. 

Nu va puteti inchipui ce agitatie a produs. Acum citeva zile, 
Robert a incercat sa calareasca fara §a calul unui vecin. Animalul 
1-a aruncat din spinare. Vecinul s-a infuriat pentru ca nu-i daduse 
permisiunea sa-i calareasca bestia. M-am speriat cind am aflat, 
crezind ca baiatul a fost ranit grav. Ieri, Hugh s-a batut cu micuful 
Charles Bristow, motiv pentru care mama lui a facut un imens 
tambalau...
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-  De ce s-au batut? intreba Jared, curios.
-  Habar n-am. Hugh n-a vrut sS-mi spuna. M-am temut 

ca §i-a spart nasul, pentru ca singera putemic.
-  Sa inteleg ca Hugh n-a ie§it invingator din aceasta

lupta?
-  Ba da, insa nu asta conteaza, ci faptul ca s-a batut. 

Am fost foarte speriata. Doamna Bird mi-a spus ca ar trebui sa-1 
biciuiesc. Oricum, acestea au fost doar citeva exemple; o simpla 
„mostra“ a vietii pe care o ducem de citeva luni incoace.

-Hmm.
-  §i tot timpul este mult zgomot... continua Olympia pe 

un ton nefericit. In permanenta am impresia ca ma aflu intr-o 
casa de nebuni. Fata i§i freca fruntea. Va marturisesc ca am fost 
supusa unor mari incercari.

-N u  va mai faceti griji, domni§oara Wingfield. Va aflati 
pe miini bune. Le voi stabili baietilor un program strict, care va 
va permite sa lucrati. Apropo, trebuie sa va spun ca sint 
impresionat de biblioteca dumneavoastra.

-  Va mulfumesc. Olympia se uita mindra in jur. Am 
mo§enit majoritatea cartilor de la m&tu§ile Sophy §i Ida. In 
tinerete, au calStorit practic prin toata lumea. Au adunat carti §i 
manuscrise de pe unde au fost. In incaperea aceasta sint multe, 
foarte multe comori.

Reu§ind sa-§i desprinda privirea de la Olympia, Jared 
studie biblioteca cu ceva mai multa atenfie. Incaperea in care 
se afla era la fel de surprinzatoare §i fascinanta ca §i proprietara 
ei §i avea aerul unui loc de refugiu pentru un erudit.

Era ticsita de volume, harfi §i globuri paminte§ti. Nu se 
zSrea nici un co§ impletit cu ustensile pentru cusut. Biroul 
Olympiei parea o piesa deosebita, mare §i solida, era din mahon 
perfect lustruit. Nu se putea face nici o paralela intre el §i
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delicatele masute de scris pe care obi§nuiau sa le utilizeze 
doamnele. Mai degraba, gindi Jared, ii amintea de propriul birou, 
din biblioteca lui de acasa.

-  Sa discutam pufin despre pozitia dumneavoastra, 
domnule Chillhurst. Olympia se incrunta. Parea nesigura. 
Presupun ca ar trebui sa va cer ni§te referinfe. Doamna Milton, 
o vecina de-a mea, mi-a atras atenfia ca nu este bine sa angajezi un 
preceptor care n-are referinte excelente, provenite din surse diferite.

Jared o privi drept in ochi.
-  Sint trimis de unchiul dumneavoastra. Am presupus 

ca, dat fiind acest lucru, nu-mi veti cere alte recomandari.
-  O, da. Desigur. Ce recomandare mai buna ati putea

avea?
-  Ma bucur ca gindifi in felul acesta.
-  Deci totul e in ordine. Olympia se simtea u§urata ca 

nu trebuia sa se mai ocupe de ni§te detalii plicticoase cum ar fi 
referintele unui preceptor. Privirea ei devenise visatoare. Spuneti 
ca in Franta 1-ati cunoscut pe unchiul Artemis?

-  Da. Cind 1-am intilnit, venea din Spania.
-  Ati fost in Spania? Olympia era, in mod evident, 

fascinata. intotdeauna mi-am dorit sa ajung in Spania. §i in Italia. 
§i in Grecia.

-  Eu, din intimplare, am trecut prin toate aceste tari. 
Jared facu o pauza, ca sa-i studieze reacfia. In plus, am fost in 
Indiile de Vest §i in America.

-  Ce interesant, domnule! Ce mult va invidiez. Sinteti 
cu adevarat un barbat foarte umblat. Un explorator.

-  Da, unii ar fi tentafi sa afirme asta, fu de acord Jared. 
De fapt, nu era decit un simplu barbat, i§i zise amuzat, dar cu un 
oarecare regret. Totu§i, se simfi flatat vazind admiratia pur 
feminina care lumina in acele clipe ochii „sirenei“.

-  Cunoa§teti probabil datinile locuitorilor tarimurilor pe 
care ati ajuns. Cel putin, a§a imi inchipui... Olympia ramase in 
expectativa, privindu-1 nerabdatoare.



-N u  integral, dar, intr-adevar, am notat citeva observatii 
in acest sens, spuse Jared.

-  Ma consider o femeie emancipate datorita educafiei 
excelente pe care am primit-o de la matu§ile mele, i se destainui 
Olympia, insa n-am avut niciodata ocazia sa calatoresc in 
str&inatate. In ultimii ani ai viefii lor, nu s-au bucurat de o situatie 
materials prea buna. Eu m-am descurcat datorita micii mo§teniri 
pe care mi-au lasat-o, dar care n-a fost suficienta pentru 
fmantarea unei calatorii.

-  Inteleg. Gindul ca Olympia era o femeie emancipate il 
facu pe Jared sa zimbeasca in sinea lui. Acum, continua el, cred 
ca ar trebui sa discutam doua-trei probleme minore legate de 
pozitia mea in aceasta casa, domni§oara Wingfield.

-D a?
-  Mi-e teama ca da.
-  Credeam ca am stabilit totul. Olympia se prabu§i pe 

spatarul scaunului, apoi scoase un suspin greu, atit de senzual 
incit ar fi putut fi confundat cu geamatul unei femei in clipele de 
dragoste. N-am mai intilnit nici un om care sa fi calatorit atit de 
mult ca dumneavoastra, domnule. Mi-ar piacea sa va pun o 
multime de intrebari. Vreau sa verific unele dintre informafiile 
pe care le-am cules din carti.

Jared realiza ca Olympia il privea de parea 1-ar fi avut 
in fata pe cel mai frumos, mai fascinant §i mai curtat barbat de 
pe fata pamintului. Nici o femeie nu se mai uitase la el cu atita 
dorinta, poate chiar pofta nedisimulata. Parea voia sa-1 manince 
din priviri, fara sa-i pese citu§i de putin de infirmitatea lui.

Jared nu se considerase niciodata un barbat seducator. 
De fapt, nici nu prea avusese timp de a§a ceva, pentru ca 
incepind de la virsta de nouasprezece ani fiisese prea ocupat cu 
alte treburi. In plus, dupa cum subliniase tatal lui de atitea ori, 
se parea ca-i lipsea „focul Flamecrest".
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Nu-1 dominau poftele camale, insa ?tia foarte bine ce 
inseamna sa zaci in pat pina la ore tirzii ale noptii, tinjind dupa 
o femeie calda, iubitoare. Nu era insa adeptul unor legaturi 
amoroase superficiale. Pufinele pe care le avusese de-a lungul 
anilor il tulburasera §i ii lasasera un gust amar. Banuia ca 
partenerele lui se simtisera la fel de nesatisfacute. Dupa cum 
finuse Demetria sa sublinieze, cind nu mai ai nici un interes, 
cind nu te mai a§tep|i la nimic de la partenerul tau, nu prea mai 
ai ce descoperiri interesante sa faci.

Astazi, in schimb, instinctul lui masculin, foarte bine 
dezvoltat, ii spunea ca este capabil s-o seduca pe Olympia 
Wingfield. Femeia aceasta nu-i va cere sa recite poeme, sa-i 
aduca flori §i sa-i arunce priviri languroase.

Pentru a o cuceri, Jared trebuia sa faca un singur lucru: 
sa-i spuna cit mai multe pove§ti de caiatorie. in consecinta, se 
gindi cum sa inceapa „campania“ de seductie. Fara nici un dubiu, 
ea avea sa-1 rasplateasca cu un zimbet pentru relatarea unei 
aventuri traite la Neapole sau la Roma. De asemenea, nu era 
exclus ca expedijia din America s-o dea gata. Era insa imposibil 
de prev&zut reacfia ei cind ii va relata despre una din calatoriile 
pe care le facuse in Indiile de Vest. Reflectind asupra 
posibilitafilor pe care le avea, Jared simji o dorinta putemica. 
Lua o gura mare de aer, incercind sa impiedice inaintarea fiorului 
aceluia fierbinte, dureros, care voia sa puna stapinire pe 
pintecele lui. Apoi facu gestul pe care il facea ori de cite ori 
simtea ca-§i pierde autocontrolul. !§i baga mina in buzunarul 
interior al hainei, pentru a-§i scoate agenda, con§tient ca Olympia 
il urmSre§te cu interes cum o deschide la pagina pe care era 
trecuta lista sarcinilor zilei respective.

-  in primul rind, trebuie sa discutam despre bunurile 
care mi-au fost date in grija de unchiul dumneavoastra, spuse.

-  Da, sigur, ii raspunse Olympia pe un ton vioi. A{i fost
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foarte drSguf cS v-afi ocupat de transportul lor. Am pus la punct, 
impreuna cu unchiul Artemis, un sistem profitabil. Presupun ca 
v-a explicat despre ce este vorba. El face cumparaturile, alegiiid 
cele mai interesante lucruri pe care le intilne§te in timpul 
calatoriilor, apoi mi le trimite, iar eu le vind unor negufatori din 
Londra.

Jared incerca sa vada in Olympia o comercianta abila, 
darnureu§i.

-  Va deranjeaza daca va intreb cum gSsifi un cumparator, 
domni§oara Wingfield?

Olympia ii adresa un zimbet larg.
-  Foarte simplu. Unul dintre vecinii mei -  mo§ierul 

Pettigrew -  are amabilitatea sa ma ajute. Zice ca este o dovada 
de respect fafa de matu§ile mele, care i-au fost vecine timp de 
atitia ani.

-  Deci, ii dafi marfurile lui Pettigrew. §i el ce face cu
ele?

Olympia i§i flutura mina, nepasatoare.
-  Cred ca omul lui de afaceri din Londra se ocupa de 

toate amanuntele.
-  Sintefi satisfacuta de preturile obfinute de acest om? 

insista Jared.
Olympia chicoti, apoi se apleca spre el, de parea ar fi 

vrut sa-i faca o destainuire.
-  Pe ultimul transport de marfa, am obfinut aproape doua 

sute de lire.
-  Chiar a§a?
-  Bineinjeles ca a fost un transport cu totul deosebit. 

Unchiul Artemis a trimis mai multe cupoane de mStase §i o 
mare varietate de condimente. Ma indoiesc ca de data asta ne 
vom descurca la fel de bine.

Jared se gindi la marfurile pe care le adusese din Franta. 
Valoarea acestora se ridica la aproximativ trei mii de lire. Dupa
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ce corabia fusese trasa linga docurile din Weymouth, fusese 
obligat sa angajeze, pe post de gardieni, doi barbati solizi.

Amintindu-§i prin ce trecuse, el scoase din agenda o 
hirtie indoita.

-  Aceasta este o copie a listei marfurilor trimise de 
unchiul dumneavoastra, zise el §i intinse foaia spre Olympia. 
Credeti ca se poate compara cu ultimul transport?

Olympia lua foaia §i i§i plimba privirile peste ea. De§i 
era incruntata, nu parea sa se concentreze asupra listei.

-Nu-mi amintesc toate articolele care erau trecute pe 
lista anterioara, insa am impresia ca nu mi-a mai trimis ni§te 
dantela. De asemenea, nu mai zaresc nici unul dintre evantaiele 
acelea italiene§ti care au sosit cu ultimul transport.

-  Totu§i, citeva cupoane de matase sint. §i putina catifea, 
ii atrase atentia Jared, cu blindete.

Olympia ridica din umeri, cu indiferenta.
-  Mo§ierul Pettigrew mi-a spus ca, din nefericire, 

matasea §i catifeaua nu prea se mai cer pe piata. Cel putin in 
momentul de fata. Deci, luind totul in considerare, ma a§tept sa 
nu obtinem un profit la fel de mare ca data trecuta. Cu toate 
acestea, a§a cum s-ar exprima nepotii mei, vom scoate citiva 
gologani.

Jared se intreba de cind incepuse mo§ierul Pettigrew s-o 
in§ele in mod sistematic pe Olympia.

-  Am o oarecare experienta comerciala, domni^oara 
Wingfield. M-am ocupat in special de importuri.

-  Serios? Olympia il privi surprinsa, fara a depa§i 
limitele polite^ii.

-  Serios. Gindurile lui Jared zburara pentru o clipa la 
marfurile in valoare de sute de mii de lire cu care erau burdu§ite 
in fiecare an calele vaselor Flamecrest. Daca dorifi, ma pot 
ocupa eu de acest transport.

-  Sinteti deosebit de amabil. Olympia era, in mod
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evident, comple§ita de atitea dovezi de generozitate. Omul acesta 
ii sarea tot timpul in ajutor. Sinteti sigur ca dorifi sa va asumati 
o asemenea sarcina? Mo§ierul Pettigrew mi-a spus ca afacerile 
de acest gen sint mari consumatoare de timp. Zice ca trebuie sa 
fii in permanenta in stare de alerta, ca sa-fi dai imediat seama 
daca oamenii cu care ai de-a face sint §arlatani sau nu.

-  Presupun ca §tie ce vorbe§te. in gind, Jared i§i spuse 
ca Pettigrew recuno§tea, cu siguranta, orice alt §arlatan. Cred, 
insa, ca ma pot descurca la fel de bine ca el. Daca nu cumva 
chiar mai bine.

-  Din suma obtinuta va trebui sa va opriti un comision 
potrivit.

-N u  va fi necesar. Mintea calculata a lui Jared analiza 
imediat problema pe care se angajase s-o solutioneze, punind 
datele in balanta §i estimind rezultatele. Avea de gind sa dea 
marfurile in grija omului sau de afaceri, Felix Hartwell. §i daca 
tot trebuia sa ia legatura cu el, pentru a-i da instructiunile 
necesare, va profita de ocazie ca sa-1 intrebe daca se facuse 
vreun progres in identificarea delapidatorului. Voi considera ca 
aceasta sarcina face parte din indatoririle mele, ca preceptor in 
aceasta casa, spuse el.

-  Da? Olympia il privi lung, teribil de surprinsa. Ciudat! 
Nici unul dintre ceilalti preceptori nu s-a oferit sa-§i extinda 
serviciile dincolo de pragul salii de clasa.

-  Sint convins ca ma veti considera util din toate punctele 
de vedere, spuse Jared cu modestie.

U§a bibliotecii se deschise brusc, lasind sa intre o femeie 
durdulie cu §ort §i boneta. in miinile inro§ite de atita munca, 
ducea o tava cu toate cele necesare servirii ceaiului.

-  Ia zi, ce-i cu zvonurile astea despre un nou preceptor? 
intreba ea, privind-o furioasa pe Olympia. Vom spulbera din 
nou speranjele §i visurile unui amarit care crede ca-i poate instrui 
pe mon§trii aia mici?
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-  Nepo{ii mei nu sint mon§tri, se incnmta Olympia la 
femeie. Doamna Bird, dinsul este domnul Chillhurst. A fost 
trimis de unchiul meu §i cred ca ne va fi extrem de util. Domnule 
Chillhurst, dinsa este doamna Bird, menajera mea.

Doamna Bird (pasare), in ciuda numelui pe care il purta 
§i care te ducea cu gindul la o fiinta delicata, era o femeie robusta, 
cu fa|a mare §i nasul lat. Ochii spalacifi exprimau ingrijorare §i 
suspiciune.

-  Bine, bine, bine. Doamna Bird trinti tava pe birou, 
facind-o sa zanganeasca. Apoi tuma ceaiul, tragind cu coada 
ochiului la Jared. Deci cei trei neastimparafi de sus au avut 
dreptate. Aratafi mai degraba ca un pirat insetat de singe, decit 
ca un preceptor, domnule Chillhurst.

-  Da? Jared i§i ridica sprincenele, mirat de compor- 
tamentul familiar al menajerei, insa observa ca, dupa toate 
aparentele, Olympia nu considera ca ar fi ceva in nereguia. El 
accepta cea§ca de ceai cu o politete rece.

-  Nu conteaza. Doamna Bird il masura din priviri. 
§trengarii aia pot fi finuti sub control numai de un om capabil sa 
minuiasca sabia §i pistolul. Au fost cit pe ce sa-i casapeasca pe 
ultimii trei dascaii angajati de domni§oara Olympia. Nu glumesc.

Olympia arunca o privire fugara §i ingrijorata spre Jared.
-  Sincer, doamna Bird, nu trebuie sa-i dai domnului 

Chillhurst referinfe atit de proaste.
-  De ce nu? Doamna Bird pufni zgomotos. Nu va trece 

mult pina va descoperi singur adevarul. Va fi interesant sa vedem 
cita vreme rezista. II vom gazdui in vechea coliba a padurarului, 
ca §i pe ceilalfi?

Olympia ii zimbi lui Jared.
-  Doamna Bird se refera la casuta aceea mica, de la 

capatul potecii. Poate ca a|i observat-o cind ati venit...
-  Da, am observat-o. Este perfecta pentru mine.
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-  Excelent. Olympiei parea ca i se luase o piatra de pe 
inima. Deci, ia sa vedem... Ce trebuie sa mai discutam? A, da! 
Sinteti bine venit la masa noastra, daca doriti sa minca|i impreuna 
cu noi. La etaj avem o incapere care {ine locul unei sali de 
clasa. $i, evident, sinteti liber sa va folosi^i de biblioteca mea. 
Aici Olympia facu o pauza, incercind dupa toate aparentele sa-§i 
dea seama daca omisese ceva. Va puteti apuca de treaba miine 
dimineata, mai adauga ea.

Doamna Bird dadu ochii peste cap.
-  §i cu onorariul cum ramine? Ea ii arunca lui Jared o 

privire piezi§a, de avertisment. Va trebui sa va obi§nui|i cu gindul 
ca domni§oara Olympia nu se prea pricepe la {inerea socotelilor. 
Probabil ca vefi fi nevoit sa-i reaminti^i ca nu v-a dat banii la 
timp. Sa nu va sfii$i s-o faceti.

Olympia o privi furioasa.
-  Destul, doamna Bird. Le dai oamenilor impresia ca 

sint o idioata. Din intimplare, domnul Chillhurst a fost piatit in 
avans de unchiul Artemis. Nu-i a§a, domnule Chillhurst?

-  Nu trebuie sa va face|i griji din pricina banilor mei, 
domni§oara Wingfield, spuse Jared pe un ton blind.

Olympia ii arunca menajerei sale o privire triumfatoare.
-  Vezi, doamna Bird?
Doamna Bird mai pufhi o data, la fel de zgomotos, dar 

nu mai insista, de§i nu parea convinsa de ceea ce auzise.
-  Daca vefi minca impreuna cu noi, poate ca ar trebui sa 

§titi ca in pivnita avem ni§te vin de Bordeaux §i de Xeres.
-  Va multumesc, spuse Jared.
-  Domni§oarele Sophy §i Ida luau intotdeauna inainte 

de cina cite o gura de vin, iar inainte de culcare una de brandy. 
Pentru digestie, cred ca intelege|i. Domni§oara Olympia duce 
mai departe aceasta tradifie.

-  In special de cind au venit nepotii mei, bombani Olympia.
-  Multumesc, doamna Bird. Jared ii arunca un zimbet 

fugar Olympiei. in seara asta, inainte de cina, mi-ar prinde bine
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un pahar sau doua de vin de Bordeaux. Calatoria a fost destul 
de obositoare.

-  Imi inchipui. Doamna Bird se indrepta cu pa§i greoi 
spre u§a. Ma intreb cit veti rezista.

-  Atit cit va fi suficient, raspunse Jared. Apropo, doamna 
Bird, la ce ora se serve§te cina in aceasta casa?

-  De unde sa §tiu? Totul depinde de domni^oara Olympia 
Cind reu§e§te sa-i aduca pe neastimpara|ii aia la masa. Niciodata 
nu vin la timp. Intotdeauna au cite o scuza.

-  Inteleg, spuse Jared. Oricum, doamna Bird, in seara 
asta, cina va fi servita la ora §ase, ca §i in serile urmatoare. Cine 
nu apare la masa la timp, nu va mai cina. Este clar?

Doamna Bird i§i intoarse capul, privindu-1 surprinsa.
-  Da, suficient de clar.
-  Excelent, doamna Bird. Acum puteti pleca.
De data aceasta, ochii doamnei Bird aruncara scintei.
-  Ia spuneti-mi §i mie, cine da de acum incolo ordine pe

aici?
-  Pina la stabilirea unui nou regulament de ordine 

interioara, le voi da eu, spuse Jared cu raceala in glas. Apoi, 
vazind ca ochii Olympiei incepusera sa se mareasca, adauga: 
evident, toate hotaririle vor fi luate in interesul celei care m-a 
angajat.

-  Haida de! Ma indoiesc ca ne veti ordona prea multa 
vreme, declara doamna Bird §1 ie§i din incapere pa§ind semet.

Olympia i§i mu§ca buzele.
-Nu-i dati atentie, domnule Chillhurst. Este un pic cam 

dura, dar bine intentionata. Nu §tiu cum m-a§ fi descurcat fara 
ea. A lucrat la noi, impreuna cu defunctul ei so{, multa vreme. 
Matu§ile Sophy §i Ida i-au angajat. Apoi doamna Bird a ramas 
alaturi de mine. Ii sint deosebit de recunoscatoare. Nu §tiu daca 
ma intelegeti... Nu toata lumea dore§te sa lucreze pentru mine. 
Aici, in Upper Tudway, sint considerate o fiinta destul de ciudata.
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Jared observa ca ochii ei se intuneca, tradind sentimentul 
de singuratate pe care il traia.

-  Cei din Upper Tudway sint, fara nici un dubiu, 
neobi§nuiti sa aiba in mij locul lor o femeie emancipate, ca 
dumneavoastra, spuse el.

Olympia zimbi strimb.
-  Foarte adevarat. A§a susfineau §i matu§ile mele.
-N u  va faceti griji. Sint convins ca voi reu§i sa ma inteleg

cu doamna Bird. Jared facu o pauza §i sorbi din ceai. Mai este 
un subiect pe care vreau sa-1 discutam, domni§oara Wingfield.

Olympia il privi u§or ingrijorata.
-  Am uitat ceva? Mi-e teama ca doamna Bird are 

dreptate. Intotdeauna omit cite un amanunt, care mie mi se pare 
nesemnificativ, in vreme ce pentru ceilalti este, dintr-un motiv 
sau altul, de-a dreptul vital.

-N -ati omis nimic important, o asigura Jared.
-Slava Domnului. Olympia se sprijini de spatarul scaunylui.
-  Unchiul dumneavoastra m-a rugat sa va informez ca, 

pe linga lucrurile care urmeaza sa fie vindute, v-a trimis §i ni§te 
carti. Printre ele se afla §i un jumal vechi.

Olympia, care de obicei nu se concentra asupra discutiei, 
ciuli brusc urechile.

-  Ce-ati zis?
-  Printre lucrurile trimise, se afla §i un volum cunoscut 

sub numele de jumalul Lightboume,"domni§oara Wingfield.
Reactia noii sale patroane fu prompter
-  L-a gasit. Olympia sari in picioare. Fa^a i se 

imbujorase de emotie §i ochii ii sclipeau. Unchiul Artemis a 
gasit jumalul Lightboume!

-  A§a mi-a spus.
-  Unde este? intreba Olympia.
-  Se afla intr-unul dintre bagajele pe care le am in trasura 

Nu §tiu exact in care.
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Nu §tia, nu pentru ca n-ar fi fost tentat sa-1 caute. Adevarul 
era ca, dupa debarcare, nu avusese ocazia sa se opreasca din 
drum ca sa caute jumalul. inchiriase o trasura, tocmise doi 
paznici, apoi incarcase lazile §i cuferele, parasind Weymouth-ul 
seara. Calatorise non-stop pina in Upper Tudway. Riscul de a 
fi atacat de tilharii care bintuiau drumurile in miez de noapte i 
se paruse mai mic decit cel de a fi jefuit de hofii care se invirteau 
mjurulhanurilor.

-  Trebuie sa despachetam imediat toate bagajele. Abia 
a§tept sa vad jumalul. Olympia nu-§i mai gasea locul. 
Entuziasmul §i nerabdarea care pusesera stapinire pe ea erau 
exagerate. Ridicindu-$i poalele rochiei, ea ocoli biroul §i se 
repezi lau§a.

Jared urmari nauc cum o zbughe§te afara din biblioteca. 
Daca era obligat sa traiasca un timp in aceasta casa, trebuia sa 
stabileasca un regulament clar de ordine interioara §i sa-1 inpuna 
chiar cu forta, daca va fi nevoie. Din punctul lui de vedere, via$a 
nu putea fi decit ordonata.

Daca dorea sa reziste, trebuia sa ia atitudine imediat.
Ramas singur in bibhoteca, Jared i§i termina calm ceaiul, 

apoi puse cea?cape birou §i i§i scoase ceasul din buzunar. Peste 
zece minute, tinerii lui elevi trebuia sa se prezinte la parter.

Calm, Jared se ridica in picioare §i se indrepta spre u§a.



3

Doamna Bird intra in biblioteca in stilul ei energic, 
aproape agresiv. In brafe ducea tava cu toate cele 

necesare servirii ceaiului.
-  Mi se pare ca, in ultima vreme, este un pic cam multa 

lini§te pe la noi, spuse ea, dupa care trinti tava pe biroul Olympiei. 
Este de-a dreptul macabra aceasta lini§te.

Olympia parasi, faratragere de inima, complicatul limbaj 
al jumalului lui Claire Lightboume §i o privi incruntata pe 
doamna Bird.

-  Ce naiba vrei sa zici? Mie mi se pare placuta lini§tea. 
De cind au sosit nepotii mei, asta este prima perioada de pace 
de care avem parte.

Din punctul ei de vedere, ultimele zile fusesera tihnite. 
Nu-i venea sa creada ca Jared Chillhurst reu§ise o schimbare 
atit de radicala, intr-un timp a tit de scurt.

In hoi, de exemplu, nu mai existau urme de noroi lasate 
de cizme murdare. In sertarul biroului ei, nu mai intrase nici o 
broasca scapata de sub control. Nici o cearta nu-i mai ajunsese 
la urechi. In plus, cei trei baieti se prezentau la masa la ora 
exacta. §i, poate chiar mai impresionant decit orice altceva, 
tofi erau imbracaji curat.

-N u  este fireasca. Doamna Bird tuma ceai in singura 
cea§ca de pe tava. §tii ce vreau sa te intreb? Ce face piratul 
acolo sus, in sala de clasa, cu neastimpSra|ii aia mici?
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-  Domnul Chillhurst nu este pirat, ii atrase atentia 
Olympia, pe un ton taios. Ti-a§ fi recunoscatoare daca nu i-ai 
mai spune a§a. Este preceptor. Un preceptor excelent, judecind 
dupa realizarile de pina acum.

-  Ha! §tii ce face acolo, sus? li tortureaza pe sarmanii 
baieti, asta face! Pun rama§ag ca i-a amenintat ca-i omoara daca 
nu sint cuminti. §tii tu cum. Cum fac piratii. li leaga la ochi §i ii 
pune sa mearga pe o scindura care depa§ea§te bordul vasului, 
pina cad in apa.

Pe fata Olympiei aparu un zimbet fiigar.
-N u  avem nici corabie, nici scindura.
Doamna Bird o privi chiori§.
-  Bine, atunci poate ca ii ameninta cu un girbaci cu noua 

§fichiuri.
-  Sint convinsa ca Robert ar fi venit imediat sa se plinga, 

daca domnul Chillhurst ar fi indraznit sa-i ameninte.
-B a n-ar fi venit daca piratul 1-ar fi amenintat pe sarmanul 

baiat ca-i taie gitul in cazul in care scapa vreo vorba.
-  Of, pentru numele lui Dumnezeu, doamna Bird! Ai 

sustinut intotdeauna ca nepotii mei trebuie sa fie tinuti in fiiu de 
o mina ferma.

Doamna Bird lasa ceainicul pe tava §i se apleca peste 
birou, spre Olympia.

-  N-am zis ca vreau sa fie cumintiti prin metode sadice. 
La urma urmelor, sint ni§te baieti buni.

Pana de gisca cu care scrisese Olympia pina atunci 
incepu sa se loveasca ritmic de suprafata biroului.

-  Chiar crezi ca domnul Chillhurst i-a amenintat cu 
violenta pentru a-i determina sa se comporte a§a cum trebuie?

-  Dupa parerea mea, doar ni§te amenintari de acest gen 
pot da rezultate intr-un timp atit de scurt, raspunse doamna Bird, 
uitindu-se cu subinteles spre tavan.
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Olympia ii urmari privirile. Intr-adevar, de la etajul supe
rior nu se auzeau nici lovituri, nici bubuituri, nici tipete. Tacerea 
asta anormala este cam ciudata, i§i zise ea.

-  Cred ca ar fi bine sa vad ce se intimpla, spuse Olympia, 
ridicindu-se incet in picioare §i inchizind fara tragere de inima 
jumaluL

-  Trebuie sa fii §mechera, o atentiona doamna Bird. 
Domnul Chillhurst pare hotarit sa te impresioneze in mod placut. 
Probabil ca nu-§i permite sa piarda acest post. Daca i§i da seama 
ca-1 tii sub observatie, se va comporta exemplar.

-  Voi fi precauta. Olympia lua o gura de ceai fierbinte, ca 
sa prinda curaj §i se indrepta cu pa§i hotariti spre u§a.

-  A, inca un lucru, striga doamna Bird. Mo§ierul Pettigrew 
ne-a trimis un mesaj, prin care ne anunta ca s-a intors de la Londra. 
Ne va vizita in dupa-amiaza asta. Probabil ca vrea sa te ajute sa 
scapi de marfurile care au sosit cu ultimul transport.

Olympia se opri in pragul u§ii.
-  Of, Doamne, am uitat sa-1 anunt ca nu voi mai avea 

nevoie de ajutorul lui.
Doamna Bird se incrunta.

• -  De ce?
-  Domnul Chillhurst a zis ca se va ocupa el.
Expresia doamnei Bird suferi o schimbare instantanee:

dezaprobarea lasa locul unei expresii de spaima.
-  Ia te uita! Asta ce mai inseamna?
-  Ce sa insemne? Exact ceea ce ai auzit, doamna Bird. 

Domnul Chillhurst are amabilitatea sa se ocupe de ultimul trans
port de marfa al unchiului Artemis.

-N u-s convinsa ca-mi place cum suna aceasta oferta. 
Daca i§i va lua talpa§ita, cu marfuri, cu tot?

-  Prostii. Daca avea de gind sa ni le fure, de ce le-ar fi 
adus pina aici? S-ar fi facut nevazut inca de cind a sosit in • 
Weymouth.
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-  Pai, atunci poate ca vrea sa te traga pe sfoara, o avertiza 
doamna Bird. In definitiv, cum %\ po{i da seama ca nu te in§aia? 
Trebuie sa-1 crezi pe cuvint ca se va stradui sa otyina cele mai 
bune pre^uri. Asculta-ma pe mine: tipul asta arata ca un pirat. 
Mai bine da-i marfurile mo§ierului Pettigrew, cum ai facut §i pina 
acum.

Olympia i§i pierdu rabdarea.
-  Sint convinsa ca putem avea incredere in domnul 

Chillhurst. Unchiul Artemis a avut §i nu s-a in§elat. Olympia 
ie§i cu pa§i semeti pe u§a, inainte ca doamna Bird sa mai poata 
spune ceva.

O data ajunsa pe hoi, Olympia i§i ridica poalele rochiei 
din muselina imprimata §i urea repede seara.

Ajunsa la etaj, se opri §i ciuli urechile. Nu se auzea nici 
un zgomot. Merse in virful picioarelor pina in dreptul incaperii 
care tinea loc de sala de clasa §i i§i lipi urechea de u§a dubia 
din lemn. Vocea joasa a lui Jared ajungea pina la ea, u§or 
estompata.

-  Planul a fost prost de la bun inceput, spunea Jared. 
Dar capitanul Jack era inclinat sa dea imediat curs ideilor 
nebune§ti. Ulterior, aceasta inclinatie a devenit o caracteristica 
a familiei.

-  Asta inseamna ca in familia capitanului Jack au existat 
?i alti pirati? intreba Ethan, curios.

-  Capitanul Jack prefera sa se considere un aventurier, 
zise Jared cu fermitate. Nu cred ca in clanul lui a mai existat 
vreun pirat, insa mi-e teama ca unii dintre descendenp au fost 
suspectafi de comert ilicit.

-  Ce-i aia „comert ilicit“? se interesa Hugh.
-  Contrabanda, ii explica Jared, sec. Familia capitanului 

Jack s-a stabilit pe Insula Fiacarii. Este o insula extrem de 
frumoasa, dar foarte izolata. Robert, arata-ne unde se afla 
Insula Fiacarii.
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-  Aici, spuse Robert incintat. Linga coasta Devon-ului. 
Vedeti? Punctul acesta mic.

-  Perfect, Robert, zise Jared. Dupa cum veti observa, 
aceasta insula este ideala pentru desfa§urarea activita^ilor de 
contrabanda. Ofera avantajul ca, de pe ea, se poate ajunge destul 
de u§or pe coastele Frantei §i Spaniei. in plus, se afla in afara 
razei de actiune a autoritatilor. Oamenii serviciului de prevenire 
a infractiunilor sint rareori zariti prin preajma ei, iar pe ba§tina§i 
se poate conta, pentru ca nu obi?nuiesc sa discute cu strainii.

-Vorbiti-ne despre contrabandi§ti, spuse Ethan.
-  Ba nu, interveni Robert. Eu vreau sa aflu ce plan §i-a 

facut capitanul Jack pentru a traversa istmul Panama.
-  Da, domnule Chillhurst, spune|i-ne ce au pus la cale 

aventurierii ca sa captureze un galion spaniol, zise Hugh cu 
inflacarare. Ne puteti vorbi miine despre contrabandi§ti.

-  Foarte bine, cazu de acord Jared. Dar inainte de toate 
trebuie sS afla|i ca ideea nu a fost numai idioata, ci §i foarte 
periculoasa. Istmul Panama este perfid. Terenul este acoperit 
de o padure deasa, plina de fiinte ciudate, aducatoare de moarte. 
Mulfi barbati §i-au dat sufletul incercind sa ajunga la marea care 
se intinde pe partea opusa.

-  Dar de ce au vrut capitanul Jack §i echipajul lui sa 
traverseze acest istm? intreba Ethan. De ce n-au ramas in Indiile 
de Vest?

-  Aurul, raspunse Jared, sec. Pe vremea aceea, capitanul 
Jack avea un partener. La urechile amindurora, ajunsesera ni§te 
zvonuri referitoare la comoara legendara pe care o mutau 
spaniolii, cu transporturi regulate, din coloniile lor, in America. 
Cei doi aventurieri s-au hotarit sa incerce s& traverseze istmul 
Panama. Au pomit la drum inso^i de o ceatS. de barbati solizi, 
in speranfa ca se vor putea imboga^i imediat, capturind unul sau 
dou& dintre vasele spaniole.
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-  Al naibii sa fiu! murmura Robert, plin de admira îe. Ce 
aventura extraordinara. Mi-ar fi placut sa pot pomi §i eu la drum 
cu capitanul Jack.

Olympia nu mai rezista tentatiei de a intra. Cuvintele 
comoara legendara §i aventurieri avusesera un impact putemic 
asupra sa. Povestea lui Jared reu§ise s-o vrajeasca la fel de 
mult ca pe nepofii ei. Deschise u§a incet §i se strecura pe furi§ 
in incapere.

Ethan, Hugh §i Robert erau string in jurul imensului glob 
pamintesc de linga fereastra. Nici unul dintre ei nu intoarse capul. 
Intreaga lor atentie era concentrate asupra globului.

Jared statea cu o mina sprijinita pe glob, iar in cealalta 
tinea stiletul cu al carui virf indica zona Indiilor de Vest.

Olympia se incrunta cind vazu stiletul. Trecusera doua 
zile de cind nu-1 mai zarise. Jared renun|ase sa-1 poarte, dar in 
dimineata aceasta... dupa cum se vedea, il adusese in sala de 
clasa. Deci, nu-1 pusese la pastrare §i, dupa cum il tinea, ea i§i 
dadu seama ca se pricepe sa-1 minuiasca.

Pare al naibii de periculos -  ca de obicei, gindi Olympia, 
studiindu-i trasaturile dure. Daca nu-l cuno§ti, te poti speria. 
Ea incepuse sa-1 cunoasca, deoarece in fiecare seara, dupa cina, 
Jared obi§nuia sa-i tina companie, in biblioteca, lucru care ii 
facea placere. Beau impreuna un pahar cu brandy, apoi el se 
retragea in vechea coliba a padurarului. Cu o seara inainte, dupa 
ce citise ceva, incepuse sa-i vorbeasca despre calatoriile lui. 
Olympia ii sorbise de pe buze fiecare cuvint.

-  Toti preceptorii sint atit de umblafi ca dumneavoastra? 
il intrebase ea.

Jared ii aruncase o privire imposibil de interpretat.
-  A, nu! Din punctul asta de vedere, eu sint un norocos. 

Am lucrat pentru ni§te oameni ale caror afaceri ii obligau sa 
calatoreasca mult. Atit de mult incit i§i luau §i familiile.
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-  §i, fire§te, au dorit ca preceptorul copiilor lor sa-i 
Insoteasca in aceste calatorii lungi. Ce cariera minunata v-ati 
ales!

-  Abia in ultima vreme am ajuns s-o apreciez la 
adevarata valoare. Jared se ridicase de pe scaun, luase carafa 
cu brandy §i ii mai umpluse o data paharul cu lichidul de 
culoarea chihlimbarului. Vad ca pe perete aveti o harta foarte 
frumoasa a Marilor Sudului.

-  Am cercetat destul de mult legendele care circuia in 
acea zona a lumii. Focul din §emineu §i bautura i§i combinasera 
efectele, creindu-i Olympiei o piacuta senzatie de caidura §i 
relaxare. O femeie emancipate conversind cu un barbat 
emancipat, gindise ea satisfacuta.

Jared mai tumase putin brandy §i in paharul lui, apoi 
pusese carafa la loc.

-  Una dintre cele mai interesante calatorii m-a dus pe 
coastele mai multor insule din regiunea aceea, spusese ginditor, 
cufundindu-se din nou in pemele moi ale fotoliului.

-  Serios? Olympia il privise fascinata. Trebuie sa fi fost 
extrem de interesant.

-  O, da! Jared i§i impreunase virfurile degetelor. $titi foarte 
bine ca din acea zona a lumii provine o mare varietate de legende 
captivante. Una, in special, imi treze§te in mod deosebit 
curiozitatea.

-  Mi-ar piacea la nebunie sa-mi vorbiti despre ea, 
murmurase Olympia, careia i se paruse ca atmosfera din 
biblioteca devenise ireaia, de parea intreaga incapere fusese 
transportata, cu ei cu tot, in alt loc §i in alt timp.

-  Legenda vorbe§te despre o pereche de indragostiti 
care n-au putut sa-$i uneasca destinele din cauza tatalui tinerei, 
care s-a opus casatoriei lor.

Olympia gusta din brandy.
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-  Ce trist. Ce s-a intimplat cu indragostiti?
-  S-au iubit atit de mult incit au hotarit sa ramina 

impreuna, spusese Jared. Se intilneau in secret, noaptea, pe 
malul unui golfulej retras.

-  Cred ca stateau de vorba pM-n zori, spusese Olympia, 
ginditoare. Fara nici un dubiu, i§i §opteau reciproc versuri 
dragastoase §i i§i destainuiau cele mai intime secrete. Visau la 
viitorul pe care sperau sa-1 traiasca impreuna.

Jared o privise lung.
-  De fapt i§i petreceau vremea facind dragoste cu patima.
Olympia clipise.
-  Pe plaja?
-D a.
Olympia i§i dresese glasul.
-  Dar n-o fi fost cam inconfortabil? Ma refer la nisip, la 

pietricele...
Pe fa{a lui Jared trecu un zimbet.
-  Cit de mult pot conta citeva fire de nisip pentru doi 

indragostiji care se doresc cu disperare?
-  Da, sigur, se grabise sa spuna Olympia, sperind ca nu 

daduse impresia ca este prea naiva.
-  In afara de asta, aceea era o plaja cu totul deosebita, 

patronata de o zeitate insulara, despre care se spune ca i-ar 
ocroti pe indragostiti.

Cu toate ca ideea de a face dragoste pe nisip nu i se 
paruse acceptabila, Olympia nu mai venise cu nici un 
contraargument.

-  Continual, domnule. Spunefi-mi §i restul pove§tii.
-  intr-o noapte, indragostiti au fost descoperit de tatal 

fetei. Furios, el 1-a ucis pe tinar.
-  Ingrozitor! §i ce s-a intimplat?
-  Disperata, tinara a intrat in ap3 §i a inaintat spre larg, 

pina cind a disparut. Zeitatea in stapinirea careia se afla plaja
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s-a suparat. Ea 1-a pedepsit pe tatal tinerei, transfoimind toate 
firele de nisip de pe plaja in perle.

-Asta-i pedeapsa? intrebase Olympia, uluita.
-  Da, zisese Jared cu un zimbet ciudat. Bucuros, tatal 

fetei s-a dus acasa, ca sa-§i trezeasca familia. Dar zeitatea a 
facut vraji §i golful a devenit invizibil pentru tot cei care au pomit 
incautarealui.

-  Deci plaja cu perle nu a fost niciodata gasita?
Jared aprobase dind din cap.
-  M u ltau cautat-o, dar nimeni n-a zarit-o. Se zice ca 

va putea fi descoperita doar de o pereche de indragostiti care 
se iubesc la fel de mult ca cei care obi§nuiau sa se intilneasca 
acolo, pentru a face dragoste la lumina lunii.

Olympia oftase.
-Imaginat-va ce inseamna sa ri§ti totul pentru citeva 

clipe de dragoste, domnule Chillhurst.
-  Am inceput sa cred ca intre o mare dragoste §i o 

asemenea legenda se poate face o oarecare paralela, spusese 
Jared, incet. Ambele merita sa te expui oricarui rise.

Pe Olympia o trecuse un fior.
-  Avet dreptate, domnule. Va multumesc pentru aceasta 

poveste frumoasa. N-am mai auzit-o.
Jared o privise citeva clipe drept in ochi, timp in care 

Olympia sesizase la el o schimbare brusca de expresie. Nu 
putea spune nici acum ce anume exprima singurul ochi al acelui 
barbat, insa fusese ceva foarte tulburator.

-  Da, spusese el cu glas moale, foarte frumoasa.
Olympia fusese tentata sa creada ca Jared se referise la

ea, nu la legenda §i i?i simtse trupul frematind. Senzatia fusese 
similara cu cea pe care o simtea ori de cite ori descoperea o 
noua legenda.

-Domnule Chillhurst...
Jared i§i scosese ceasul din buzunar.
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-  Vad ca este foarte tirziu, constatase el vadit dezamagit. 
Este timpul sa ma intorc in coliba mea. Poate ca miine seara voi 
avea ocazia sa va vorbesc despre un ritual destul de ie§it din 
comun, practicat de locuitorii unei alte insule pe care am avut 
5ansa s-o vizitez. Bineinteles, tot din Marile Sudului.

-  Mi-ar face o deosebita placere, spusese Olympia cu 
sufletul la gura.

-  Noapte buna, domni§oara Wingfield. Ne revedem la 
micul dejun.

-Noapte buna, domnule Chillhurst.
Dorinta se nascuse in sufletul Olympiei. Din pragul u§ii 

ea il urmarise pe Jared cum dispare in intuneric.
In noaptea aceea visase ca Jared o saruta pe o plaja 

plina de perle.
Acum, in lumina putemica a soarelui, ascultindu-1 cum 

le vorbe§te nepotilor ei, con§tientiza faptul ca Jared devenise o 
persoana importanta pentru mica ei familie. In plus, constata ca 
il piacea deosebit de mult pe acel barbat. Poate chiar prea 
mult, i§i spuse ea. §i asta n-o bucura.

Intr-o buna zi, Jared avea sa piece §i ea va ramine din 
nou singura printre cartile din biblioteca ei.

In clipa aceea Jared o vazu pe Olympia stind linga u§a. 
Zimbi u§or §i i se adresa pe un ton neutru:

-  Buna dimineata, domni§oara Wingfield. Doriti ceva?
-  Nu, nu, spuse Olympia repede. Va rog, continual. 

N-am vrut decit sa urmaresc lecfia.
-  Perfect. Jared arata spre glob. In dimineata asta, ne 

ocupam de geografie.
-V ad.
Olympia se apropie pufin. Ethan zimbi cu gura pina la

urechi.
-  Invatam tot ce se poate despre Indiile de Vest, matu§a 

Olympia
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-  §i despre un pirat pe care il chema Jack. Capitanul 
Jack, mai exact, adauga Robert.

Jared i§i drese glasul inainte de a vorbi.
-  Ar trebui sa retineti ca respectivul capitan era 

aventurier, nu pirat.
-  Care-i diferenta? se interesa Hugh.
-  La drept vorbind, diferenta este mica, insa unii pun 

mare accent pe ea. Aventurierii strabateau marile §i oceanele 
pentru a duce la indeplinire anumite sarcini. Teoretic, ei atacau 
vasele inamice pentru ca erau imputemiciti s-o faca, fie de catre 
Coroana, fie de autoritatile locale din Indiile de Vest. Uneori 
situatia lor devenea, insa, destul de dificila. Robert, de ce crezi 
ca se intimpla a§a?

Robert i§i indrepta umerii.
-  Din cauza faptului ca in Indiile de Vest au avut colonii 

foarte multe tari. Cel putin, a§a presupun, domnule.
-A sta-i explicatia, zise Jared, zimbindu-i incurajator 

baiatului. Pe vremea capitanului Jack, in zona aceea existau 
nave engleze§ti, frantuze§ti, olandeze §i spaniole.

-  A§ pune pariu ca aventurierii nu trebuia sa atace vasele 
§i ora§ele care apartineau farilor lor de ba§tina, spuse Ethan. 
Apoi pu§tiul se incrunta. Asta inseamna ca englezii puteau lupta 
numai impotriva francezilor, spaniolilor §i olandezilor, iar 
francezii ii atacau pe englezi, spanioli §i olandezi.

-  Mi se pare cam complicat, spuse Olympia, traversind 
incaperea §i alaturindu-se nepotilor sai. Ce-i cu povestea aia 
despre strabaterea istmului Panama pentru cautarea unei comori?

Jared schifa un suns misterios.
-  V-ar deranja sa ramineti alaturi de noi pina termin 

povestea, domni§oara Wingfield?
-N u , deloc, raspunse Olympia, adresindu-i un zimbet 

recunoscator. Pove§tile de acest gen ma intereseaza in mod 
deosebit.
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-  Infeleg, spuse Jared. Veni|i un pic mai aproape, 
domni§oara Wingfield. Nu vreau sa scapa# nici un amanunt.

Mo§ierul Pettigrew i§i facu aparijia, la ora trei dupa- 
amiaza. Olympia se afla in biblioteca cind auzi huruitul rotilor 
cabrioletei pe aleea de acces spre casa. Ridicindu-se de pe 
scaunul de linga birou, ea se duse la fereastra.

Pettigrew era un barbat greoi, de aproape cincizeci de 
ani. Se zicea ca in tinerete fusese un „tip bine“. In orice caz, el 
continua sa creada ca toate femeile il considerau irezistibil. 
Privindu-1, Olympia, politicoasa, nu intelegea de ce unele il 
admirasera atit de mult. Pettigrew putea fi citeodata ingrozitor 
de plictisitor, insa Olympia, nu i-o spusese niciodata. De altfel 
§tia ca parerea ei n-ar fi contat. Oricum, majoritatea barbatilor 
din Upper Tudway i se pareau obtuzi §i neinteresan^i. Rareori 
preocuparile lor coincideau cu ale ei, motiv pentru care barbati, 
avind in general tendinta sa se impuna, ar fi intrat in conflict cu 
ea. Pettigrew nu facea o excepfie. El avea trei prioritati: copoii, 
vinatoarea §i ferma.

Olympia era con§tienta ca-i ramasese datoare lui 
Pettigrew pentru faptul ca se ocupase de transporturile periodice 
de marfa ale unchiului ei. ii era recunoscatoare pentru tot ceea 
ce facuse.

U§a bibliotecii se deschise exact in momentul in care 
Olympia se a§eza in fa|a biroului. Pettigrew intra tan|o§ in 
incapere. Mirosul putemic de apa de colonie pe care il raspindea 
o invalui pe Olympia.

Vizitind frecvent Londra, Pettigrew era in permanenta 
in pas cu moda. In dupS-amiaza aceasta, purta o pereche de 
pantaloni care aveau pe marginea fiecarui crac cite un §ir ingust 
de pliseuri. Redingota, mulata pe trup, era taiata in dreptul taliei, 
iar in spate avea doua cozi lungi, care ii ajungeau pina la 
genunchi. Cama§a cu pliseuri foarte complicate §i e§arfa innodata 
la git ii confereau un aer elegant, dar rigid.
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-  Buna ziua, domni§oara Wingfield. Apropiindu-se de 
birou, Pettigrew ii adresa un zimbet pe care, fSra nici un dubiu, il 
considera fermecator. Astazi aratati minunat.

-  Va mulfumesc, domnule. Va rog, luat loc. Vreau sa va 
dau ni§te ve§ti interesante.

-  Serios? Pettigrew i§i arunca in laturi cozile lungi ale 
hainei cu o mare dexteritate §i se a§eza. Presupun ca vrefi sa-mi 
vorbi# despre ultimul transport de marfa al unchiului dumnea
voastra. Nici o teama, draga domni§oara, am aflat deja de el §i 
sint gata sa va ajut, ca de obicei.

-  Sintefi foarte amabil, domnule, insa vestea cea buna 
este ca nu voi mai fi nevoita sa va deranjez.

Pettigrew clipi rapid, de mai multe ori la rind, de parea i- 
ar fi intrat un fir de prafin ochi.

-Poftifi?
Olympia zfonbi cu grate.
-  Mi-ati fost de un mare ajutor, domnule, va sint extrem 

de recunoscatoare, insa nu mai pot abuza.
Pettigrew se incrunta.
-  Domni§oara Wingfield, personal nu m-a deranjat faptul 

ca a t  apelat la ajutorul meu pentru a scapa de marfurile acelea. 
Am considerat de datoria mea sa va fiu alaturi. Mi-a? neglija 
obligatile de prieten §i vecin daca v-a§ lasa sa cadeti in miinile 
vreunui ticaios, a unui om lipsit de scrupule gata sa profite de pe 
urma dumneavoastra.

-  Nu trebuie sa va facet griji din pricina domni§oarei 
Wingfield. Jared sta calm in pragul u§ii. Se afla pe miini bune.

-  Ce naiba? Pettigrew se intoarse repede cu fafa spre el. 
Timp de citeva clipe se zgii la Jared. Cine sintet dumneavoastra, 
domnule? intreba in cele din urma.

-  Ma numesc Chillhurst.
Olympia sim t ca atmosfera incepe sa se tensioneze. 

Grabita, incerca sa calmeze lucrurile, facind prezentarile necesare.



-  Domnul Chillhurst este noul preceptor al nepotilor mei. 
Se afla la noi de citeva zile, insa a facut deja adevarate minuni. 
Toata dimineata, baietii au fost preocupati de studierea 
geografiei. Pariez ca acum §tiu mai multe lucruri despre Indiile 
de Vest decit oricare alt baiat din Upper Tudway. Domnule 
Chillhurst, permiteti-mi sa vi-1 prezint pe mo?ierul Pettigrew.

Jared inchise u?a bibliotecii in urma lui §i se apropie de
birou.

-  Am fost anuntat de doamna Bird ca a sosit, i se adresa 
Olympiei.

Privirea lui Pettigrew ramasese fixata la peticul de catifea 
neagra care acoperea ochiul lui Jared. Apoi mojierul se ihcrunta 
observind ca preceptorul avea gitul gol §i gulerul cama§ii 
desfacut.

-  Doamne sfinte, omule, nu semeni cu nici unul din 
preceptorii pe care i-am vazut pina acum. Ce se intimpla aici?

Olympia se enerva.
-Domnul Chillhurst, este preceptor. Chiar unul excelent. 

Unchiul Artemis mi 1-a trimis.
-  Wingfield 1-a trimis? Pettigrew ii arunca Olympiei o 

privire ingrijorata. Sinteti convinsa?
-  Bineinfeles. Olympia incerca sa se stapineasca. Din 

intimplare, domnul Chillhurst se pricepe la probleme financiare. 
Ca atare, s-a oferit sa-mi fie §i om de afaceri. Acesta este motivul 
pentru care nu voi mai avea nevoie de ajutorul dumneavoastra, 
domnule.

-  Sa va fie  om de afaceri! Pettigrew era naucit. Uitati 
cum sta treaba... Nu va este necesar un om de afaceri. Doar ma 
aveti pe mine. Eu ma ocup de tot ceea ce tine de rezolvarea 
problemelor dumneavoastra financiare.

Jared se a§eza, cu coatele sprijinite de bratele scaunului 
§i virfiirile degetelor lipite, ca de obicei.
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-Pettigrew, ai auzit ce-a spus domni^oara Wingfield. Nu 
mai are nevoie de serviciile tale.

Pettigrew ii arunca o privire dura, apoi se intoarse spre 
Olympia.

-  Domniijoara Wingfield, v-am avertizat de nenumarate 
ori ca nu trebuie sa faceti afaceri cu persoane despre trecutul 
carora nu §titi nimic.

-  Domnul Chillhurst este un om respectabil, spuse 
Olympia pe un ton categoric. Unchiul meu nu 1-ar fi angajat sa 
lucreze in aceasta casa daca nu ar fi avut un caracter irepro§abil.

Pettigrew ii mai arunca o privire scurta lui Jared, de 
data aceasta dispretuitoare.

-  I-ati citit referintele, domni§oara Wingfield?
-  Unchiul meu s-a ocupat de chestiile astea, raspunse 

Olympia.
-  Va asigur, domnule, zise Jared, ca nu aveti de ce sa va 

temeti. Voi avea grija ca domni§oara Wingfield sa obtina o suma 
frumoasa pe marfurile trimise de unchiul dumneaei.

-  Cine poate §ti daca suma este „frumoasa“ sau nu? ii 
replica Pettigrew. Domni§oara Wingfield nu va avea cum sa-§i 
dea seama daca veti obtine beneficii de pe urma ei, nu credeti? 
Va fi obligate sa va creada pe cuvint.

-  Ca §i pina acum, cind dumneavoastra ati fost cel care 
i-ati promis ca-i aparati interesele, riposte Jared, calm.

Pettigrew se salta in scaun.
-  Faceti cumva vreun apropo, domnule? Daca da, sa 

§titi ca n-am sa tolerez a?a ceva.
-  Nici nu-mi trece prin gind sa fac apropouri. Jared 

incepu sa-§i loveascatacticos virfurile degetelor unele de altele. 
Domni§oara Wingfield mi-a spus ca de pe urma transportului 
anterior s-a ales cu aproape doua sute de lire.

-  Corect, spuse Pettigrew, sigur pe sine. A fost extrem 
de norocoasa ca a obtinut o suma atit de mare. Fara contactele
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pe care le am la Londra, probabil ca n-ar fi primit mai mult de o 
suta sau o suta cincizeci de lire.

Jared i§i inclina capul intr-o parte.
-  Va fi interesant sa vedem daca eu ma voi descurca la 

fel de bine ca dumneavoastra, nu credeti? Sau poate ca voi fi 
capabil sa obtin mai mult.

-  Asta-i buna! se burzului Pettigrew, indignat. Nu-mi 
pasa daca ma depa§ifi sau nu, domnule.

-  Deocamdata nu §ti|i ce sa credefi despre mine, nu-i 
a§a? Trebuie sa va asigur ca voi da cea mai mare atentie afacerilor 
domni§oarei Wingfield, in definitiv, dinsa are nevoie de bani, 
nu? O femeie singura, incarcata cu responsabilitatea cre§terii a 
trei copii, are nevoie de to$i banii care i se cuvin.

Fata camoasa a lui Pettigrew capata o nuanfa de un ro§u 
neplacut.

-  §tifi ceva, domnule, nu va pot ingadui sa punefi 
stapinire pe marfurile domni§oarei Wingfield fara sa ripostez. 
S-ar putea sa dispareti impreuna cu ele.

-Marfurile au disparatdeja, interveni Olympia. Domnul 
Chillhurst le-a expediat la Londra chiar in dimineata asta.

Ochii lui Pettigrew se marirS de uimire §i furie.
-  Domni§oara Wingfield, doar n-a|i facut prostia de a-i 

permite acestui om s i scoata marfurile din Upper Tudway?
Jared continua sa-$i loveascaritmic virfurile degetelor.
-  Toate lucrurile se afla in siguran$, Pettigrew. Sint 

transportate sub paza, iar cind vor ajunge la Londra, vor fi luate 
in primire de o cuno§tinta de-a mea. Este un om de incredere, 
care se va ocupa de vinzarea lor.

-  Doamne sfinte, omule! Pettigrew se rasuci spre Jared. 
Ce-ai facut? Asta-i jaf curat. Am sa informez imediat polifia.

Olympia sari in picioare.
-  Destul, domnule Pettigrew. Sint mul|umita de felul cum 

actioneaza domnul Chillhurst in interesul meu. Nu vreau sa va
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jignesc, dar insist sa nu-l mai insultafi. Domnul Chillhurst s-ar 
putea simfi ofensat.

-  Da, zise Jared cu un aer ginditor, de parea ar fi reflectat 
asupra acestei posibilita|i. M~a§ putea simfi ofensat.

Buzele lui Pettigrew se mi§cara, insa din gura nu-i ie§i nici 
un sunet. Imediat dupa aceea se ridica de pe scaun ?i o privi 
furios pe Olympia.

-  A§a sa fie, domni§oara Wingfield. Este treaba 
dumneavoastra daca aveti mai multa incredere intr-un strain, decit 
intr-un vecin pe care il cunoa§teti de ani de zile. In orice caz, 
cred ca veti regreta nesabuinta de care ati dat dovada acum. 
Noul dumneavoastra preceptor arata mai degraba a pirat, din 
absolut toate punctele de vedere.

Olympia era revoltata. Jared era, in definitiv, angajatul ei. 
Deci trebuia sa-1 apere.

-  Sincer, domnule Pettigrew, mergeti prea departe. Nu 
va pot permite sa-i vorbiti astfel unuia dintre oamenii mei. VS 
urez sa aveti parte de o zi buna, domnule.

-  O zi buna §i dumneavoastra, domni^oara Olympia. 
Pettigrew se indrepta cu pa§i man spre u§a. Am o singura 
speranta: ca nu va ve|i pierde banii avind incredere in aceasta... 
aceasta persoana, mai spuse el inainte de a ie§i.

Olympia nu scapa u§a din ochi pina cind n-o vazu 
inchizindu-se in urma lui Pettigrew. Apoi privi stinjenita spre Jared, 
dar se simp u§urata cind constata ca acesta nu-§i mai lovea 
degetele. Banuia ca ticul acela n-ar fi prevestit nimic bun.

-  imi cer scuze pentru scena neplacuta care a avut loc, 
spuse. Pettigrew este bine intentionat; presupun ca s-a simfit jignit 
vazind ca v-am insarcinat pe dumneavoastra sa va ocupati de 
marfurile trimise de unchiul meu.

- A  zis ca sint pirat.
Olympia tu§iu§or.
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—E adevarat, dar va rog, nu va simtiti jignit. Nu este in 
totalitate vinovat pentru aceasta remarca. §i doamna Bird a 
sesizat zilele trecute ca exista o oarecare asemanare... Aveti un 
aer deosebit, domnule, care-i determina pe oameni sa se 
gindeasca la un pirat.

Jared zimbi.
-  Ma bucur ca dumneavoastra ati reu§it sa va dafi seama 

ce se gase^te sub inveli^ul exterior, domnijoara Wingfield.
-  Matu§ile Sophy §i Ida m-au invatat sa fac abstractie 

de aparente.
-  Sper ca nu veti fi dezamagita de barbatul pe care 1-ati 

descoperit dincolo de chipul acesta de pirat.
-  O, nu voi fi, murmura Olympia. Este exclus, domnule.
Se inserase §i Olympia statea la biroul ei §i privea

visatoare parul lui Jared. $uvitele, negre ca noaptea, erau 
pieptanate spre spate, dupa urechi §i ajungeau pina la nivelul 
gulerului. Indiscutabil, tunsoarea nu era deloc modema, insa 
sporea efectul pe care il avea chipul lui dur. Tinara doamna era 
dominata de dorinta de a-§i trece degetele prin parul lui bogat.

Nu i se mai intimplase niciodata sa doreasca sa-§i treaca 
degetele prin parul unui barbat.

Jared §edea in fotoliul din fata §emineului, cu picioareie 
intinse §i citea o carte pe care o alesese de pe un raft din 
apropiere.

Lumina focului ii accentua duritatea trasaturilor. Dupa 
cina, i§i scosese haina. Olympia se obi§nuise sa-1 vada fara 
cravata, insa tabloul acesta, cu Jared imbracat numai in cama§a, 
stihd in aceea§i incapere cu ea, o tulbura. Impresia de intimitate 
pe care i-o dadea o facea sa aiba senzatia ca plute§te in nori. 
Trupul ii era strabatut de fiori u§ori, de placere. Se intreba daca 
Jared simtea §i altceva in afara de oboseala normala dupa o zi 
de munca. Era aproape miezul noptii, dar el nu dadea semne ca
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ar vrea sa piece. Doamna Bird se retrasese in camera ei imediat 
dupa cina. Ethan, Hugh §i Robert dormeau de citeva ore. 
Minotaur fusese surghiunit in bucatarie.

Ramasa singura cu Jared, Olympia fu cuprinsa de o stare 
de agitatie ciudata, care nu-i era proprie. Din clipa sosirii lui Jared, 
trairile ei suflete§ti crescusera in intensitate, seara de seara. Avea 
certitudinea ca nici lui nu-i displaceau aceste seri intime, petrecute 
impreuna m biblioteca.

Brusc, Olympia simti nevoia sa-i vorbeasca. Ezita, insa o 
clipa mai tirziu inchise zgomotos jumalul Lightboume.

Jared o privi zimbind ironic.
-  Faceti progrese, domni§oara Wingfield?
-  Cred ca da, spuse Olympia. Majoritatea textelor sint 

destul de prozaice. In aparenta, nu este decit un jumal banal, in 
care sint consemnate evenimentele zilnice. Pare sa acopere 
perioada cuprinsa intre logodna domni§oarei Lightboume §i 
primele luni de casnicie traite alaturi deun barbat pe care il chema 
Ryder.

Privirea lui Jared era enigmatica.
-Ryder?
-  Se pare ca a fost foarte fericita cu el. Pe fata Olympiei 

aparu un suns trist. II nume§te „ scumpul meu domn Ryder“.
-Inteleg.
-  Cu toate ca-i era sot, a§a-l nume§te de cite ori se refera 

la el. Cam ciudat, nu? Probabil ca a fost o doamna foarte 
manierata.

-  A§a s-ar parea, spuse Jared pe un ton care sugera ca 
sesimteau§urat.

-  Dupa cum am spus, jumalul pare a fi unul obi§nuit. 
Doar limbajul il face deosebit -  pentru ca este scris intr-o 
combinatie de engleza, latina §i greaca. La fiecare citeva pagini, 
exista cite un §ir ciudat de cifre, in care este inserat un cuvint 
care, aparent, nu are nici un sens. Banuiesc ca aceste serii de 
cifre §i litere reprezinta cheile misterului pe care caut sa-1 descifrez.
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-  Pare o intreprindere destul de dificilS.
-  A§a este. Olympia sesiza ca Jared nu parea interesat 

de aceasta discufie §i se hotari sa schimbe subiectul.
Se parea ca misterul jumalului Lightboume nu-1 incita pe 

preceptorul nepofilor ei, ba chiar il plictisea de moarte. La rindul 
ei, era dezamagitS, deoarece i-ar fi placut sa discute cu el despre 
descoperirile pe care le facuse.

Daca Jared voia sa evite acest subiect, n-avea decit. In 
definitiv, era dispusa sa poarte conversafii pe oricare alta tema.

-  Va descurcafi cu textele scrise in latina §i greaca? o 
intreba Jared, intr-o doara.

-  O, da, il asigura Olympia. Am invafat aceste limbi de la 
matu§ilemele.

-  Le duceti lipsa, nu-i asa?
-  Da, tare mult. Matu§a Ida a ipunt cu trei ani in urma, iar 

matu§a Sophy cu ?ase luni mat tirziu. Pma lasosirea nepotilor 
mei, ele au fost singura mea familie.

-  Un timp ati ramas complet singura.
-  Da. Olympia ezita. Cel mai mult due dorul conver- 

satiilor pe care le purtam seara de seara. Va dafi seama cum te 
simti cind n-ai cu cine schimba o vorba, domnule Chillhurst?

-  Da, domni§oara Wingfield, spuse Jared cu blindete. 
Va infeleg foarte bine. Eu am suferit aproape toata viafa pentru 
ca n-am avut alaturi o persoana apropiata.

Olympia se uita la eL Jared ii susfinu privirea cu fermitate. 
Pentru o clipa, ii permise Olympiei sa vada ce ascunde in sufletul 
lui. Corect, gindi ea. In definitiv, cu citeva secunde in urma i§i 
deschisese ?i ea sufletul in fata lui. Mina ii tremura cind lua paharul 
de brandy.

-  Aici, in Upper Tudway, nu intereseaza pe nimeni 
obiceiurile ?i legendele celorlalte popoare, i se destainui ea. Nici 
macar pe domnul Draycott, de§i im timp am sperat ca...

78



Cind vocea Olympiei se stinse, mina lui Jared strinse 
paharul pe care il finea.

-  Pentru Draycott asemenea probleme nu prezinta 
interes, domni§oara Wingfield. Spre deosebire de mine.

-  Am simtit, domnule. Dumneavoastra aveti o deschidere 
larga pentru tot ceea ce va mconjoar&. Olympia i§i ridica privirile 
spre Jared. Ieri-seara mi-ati pomenit de un ritual ie§it din comun, 
practicat de locuitorii unei insule din Marile Sudului.

-  A, da. Jared inchise cartea §i o clipa privi la foe. 
Metodele de „a face curte“ ale insularilor sint deosebit de 
interesante.

-  Daca va amintiti, mi-ati promis ca in seara aceasta 
intrafi m detalii, il stimula Olympia.

-  Desigur. Dupa ce bau o gura de brandy, Jared i§i lua o 
figura meditativa. Se pare ca in insule se obi§nuie§te ca tinarul 
mire sa-§i duca iubita iri jungla, intr-un loc considerat magic. 
Mi s-a spus ca acolo ar fi o laguna, aflata la baza unui zid din 
piatra, peste care cade o cascada.

-  Aha. Pare a fi un loc minunat. Olympia sorbi din nou 
din paharul cu brandy. §i ce se intimpla acolo?

-  Domni§oara ii permite barbatului s-o sarute sub apele 
cascadei, daca dore§te sa-1 ia de barbat. Legenda spune ca toate 
casatoriile incepute in acest mod se dovedesc a fi armonioase 
§i binecuvintate de urma§i.

-  Ce interesant. Olympia se intreba cum s-ar simfi daca 
ar fi sarutata de Jared. Privindu-1, i se p5ru atit de suplu §i, in 
acela§i timp, putemic... Cu siguran|a ca barbatul acesta o putea 
ridica cu o singura mina, gindi ea.

Apoi se intreba cum s-ar simfi daca Jared ar ridica-o in
brate.

§i daca ar fine-o strinsa la pieptul lui.
§i daca §i-ar lipi buzele de buzele ei.
Constemata de aceste ginduri, Olympia tresari. Paharul
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se clatina §i citeva picaturi de brandy sarira pe birou.
-  Va simifi bine, domni§oara Wingfield?
-  Da, da, desigur. Olympia se grabi sa puna paharul pe 

birou. Speriata de stingacia de care daduse dovada, scoase o 
batista §i §terse bautura varsata, straduindu-se sa gaseasca un 
subiect inteligent de discutie. Apropo de dovezile de dragoste 
pe care §i le dau cei din Marile Sudului... spuse ea, §tergind 
ultimele picaturi de brandy de pe birou. Am citit recent ceva 
despre o practica foarte neobi§nuita din acea zona a lumii.

-D a, domni§oara Wingfield?
-  Se pare ca pe una dintre insule se obi§nuie§te ca mirele 

sa-i daruiasca miresei un obiect mare din aur, in forma de falus.
In Incapere se lasa o tacere adinca. Olympia i§i ridica 

privirile, intrebindu-se daca nu cumva Jared n-o auzise. Vazind 
expresia de pe chipul barbatului, o cuprinse o senzatie ciudata 
§i trupul ii fu strabatut de un fior.

-  Un falus din aur? intreba Jared, intr-un tirziu.
-  Pai, da. Batista imbibata de brandy cazu din mina 

Olympiei pe birou. Este un obicei foarte bizar, domnule, nu 
credeti? Ce presupunefi ca se poate face cu un falus mare, din 
aur?

-  Nu va pot fumiza o informafie precisa, insa banuiesc 
ca intrebarea aceasta are un raspuns deosebit de interesant.

-  Fara nici un dubiu. Olympia ofta. Probabil ca eu nu-1 
voi afla niciodata, pentru ca n-am §anse sa ajung in Marile 
Sudului.

Jared lasa paharul din mina §i se ridica in picioare.
-  Domni§oara Wingfield, dupa cum mi-afi atras atentia 

zilele trecute, nu este necesar sa calatore§ti prin toata lumea 
pentru a capata experienta de viata.

-  Perfect adevarat, spuse Olympia, privindu-1 cum se 
apropie de ea. Dorifi ceva, domnule Chillhurst?



-  Da. Ocolind biroul, el se apleca §i o ridica de pe 
scaun. in seara asta, vreau sa aflu ceva, domniijoara Wingfield. 
§i numai dumneavoastra $tifi raspunsul pe care il caut.

-Domnule Chillhurst. Olympia abia mai putea respira. 
Dorinfa pusese instantaneu stapinire pe ea. Ce intrebare va 
framinta, domnule?

-  Ma intreb: oare ma vefi saruta, domni§oara Wingfield? 
Olympia era atit de tulburata incit nu-?i mai gasea

cuvintele. Ca atare, facu singurul lucru pe care il putea face in 
acele imprejurari: se agata de gitul lui Jared §i raspunse invitatiei 
lui mute, inclinindu-§i capul pe spate. In aceea?i clipa i?i zise 
ca toata viata nu facuse altceva decit sa a§tepte acest moment.

-  Sirena. Bratele lui Jared o cuprinsera cu putere, iar 
gura lui ii strivi buzele.



4

Olympia i§i simfi trupul cuprins de flacari. Era surprinsa 
§i in acela§i timp incredibil de fericita.

Gura lui Jared era calda, imbietoare, revendicativa. O 
ispitea, o cucerea, o pacalea §i fura. Olympia reacfiona la fiecare 
mi§care a buzelor care o atingeau.

Simfea fierbinteala coipului de linga ea §i puterea brafelor 
care o inconjurau. Simfea ca se pierde, insa nu-i era teama. Se 
agata de gitul lui Jared de parea era unicul ei punct de sprijin §i 
se afunda impreuna cu el intr-un ocean al senzafiilor.

Jared gemu cind o simfi deschizindu-§i gura sub apasarile 
delicate, dar insistente ale buzelor sale.

-  Abia a$tept sa-ti aud cintecul, dulcea mea sirena, ii 
§opti el.

Primul contact dintre limbile lor o facu pe Olympia sa 
tresara. Instinctiv, eaincerca sa-§i retraga capul.

-  Nu inca, murmura Jared. Vreau sa te gust.
Pe Olympia o fascinara aceste cuvinte.
-Samagu§ti?
-  Uite a§a. Jared puse din nou stapinire pe gura ei, pentru 

a o savura. $i a§a... Dumnezeule, e§ti mai gustoasa decit cel 
mai fin brandy.

Capul Olympiei se lasa pe spate, ochii i se inchisera §i 
se abandona placerii, domica sa traiasca experienta de a fi 
sarutatadeel.
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Jared !§i strecura un bra{ sub genunchii ei ?i cu celalalt ii 
cuprinse umerii. Luata prin surprindere, Olympia i§i finu respirafia 
in momentul in care fu saltata de pe podea, pentru a fi dusa spre 
capatul opus al incaperii.

Deschise ochii §i il privi pe Jared, cind acesta o a§eza pe 
pemele din catifea ale sofalei. Fata barbatului ii trada dorinta, 
pofta de a o avea. Trupul Olympiei reactiona. Ceva dinauntrul lui 
intra in functiune. Niciodata nu mai simfise ca traie§te cu atita 
intensitate. Era o senza|ie extraordinara.

-  Totul este atit de ciudat, spuse, atingindu-i mirata 
obrazul. Am impresiaca am pomit pe furi§ intr-o calatorie care 
ma va duce spre un tarim necunoscut.

-  §i eu am aceea§i impresie. Zimbetul care destinse incet 
fata lui Jared era chinuitor de senzual. Vom calatori impreuna, 
draga mea sirena.

Ramasa fara cuvinte, Olympia puse stapinire pe mina lui 
§i i-o trase spre buzele ei. ii saruta palma cu o bucurie netarmurita, 
care o facu sa para ca inflore§te.

-  Dumnezeule, habar n-ai ce e§ti in stare sa-mi faci, spuse 
Jared, punindu-§i cealalta mina pe gitul ei, pentru ca apoi sa-§i 
coboare degetele incet, cu mi§cari bine calculate, tot mai jos, 
pina cind palma ii ajunse sa se odihneasca pe sin.

Olympia il privi pe sub gene.
-  Asta-i patima, nu-i a§a, Jared?
-  Da, Olympia. Asta-i patima.
-N-am §tiut ca poate exercita o forta atit de mare, §opti 

ea. Abia acum infeleg de ce este subiectul principal al atitor 
legende. Apoi Olympia i§i ridica bratele, pentru a-i readuce buzele 
in contact cu ale ei.

Jared o saruta, explorindu-i, intre timp, forma sinului. 1-1 
tinea in podul palmei, facindu-i intreg tmpul sa vibreze. Ciudat,
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dar fiecare particica din ea parea sa tinjeasca dupa el. Drept 
urmare, se foi pe sofa, straduindu-se sa mareasca gradul de 
intixnitate, gasindu-^i o pozitie mai convenabila.

Jared trase aer in piept §i Incepu sa-i desfaca panglicile 
rochiei. Degetele lui putemice tremurau putin.

-  Jared? Te simti la fel de incalzit ca mine?
-  Este putin spus incalzit, dulcea mea sirena. Sint incins.
-  Oh, Jared. §i eu sint la fel.
-  Mi-e teama ca, atunci cind pleci intr-o astfel de 

calatorie, cu cit inaintezi mai mult pe drumul pe care ai pomit, 
cu atit iti este mai greu sa te intorci.

Jared ii trase corsajul rochiei in jos, pina la nivelul taliei. 
Olympia se cutremura din cap pina-n picioare cind ii lua sfircul 
in gura.

-  Eu a§ vrea sa nu ma intorc niciodata.
-  Nici eu nu vreau sa ma intorc. Jared se ridica, pentru 

a o privi de sus, direct in ochi. Dar, oricit de mult te-a§ dori, nu 
vreau sa te due pe acest drum mai departe decit e§ti dispusa sa 
mergi. Daca preferi sa ma opresc, spune-mi acum, cit mai sint 
capabil s-o fac.

-  Am douazeci §i cinci de ani, Jared. Olympia ii mingiie 
obrazul. §i sint o femeie emancipate, nu o pu§toaica abia ie§ita 
de pe bancile §colii. Am fost invatata ca trebuie sa am curajul 
sa iau singura hotariri, nu sa ma agat de regulile uzuale, care 
stabilesc ce este respectabilitatea §i moralitatea.

Jared zimbi.
-  Am fost avertizat ca e§ti o femeie dintre cele mai 

neobi§nuite. Apoi se uita in jos, la sinii ei goi. Iar acum constat 
ca e§ti §i una dintre cele mai frumoase.

Olympia tremura, anticipind ce va urma. Oscila intre 
nevoia disperata de a se ascunde de privirile acestui barbat §i 
satisfactia extraordinara pe care i-o dadusera cuvintele lui. Jared 
o considera atragatoare! Niciodata nu se considerase frumoasa, 
insa acum, cmd era privita in felul acesta, se simtea in al noualea cer.
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-  Iti dai seama cit de mult te doresc? Jared ii mingiie 
sfircul cu virful unui deget. Poti macar sa banuie§ti?

-  Ma bucur, ma bucur enorm de mult ca ma dore§ti, 
Jared. Olympia i§i arcui spatele, incercind sa se apropie de 
mina lui. I§i simtea sinii umflindu-se §i tensionindu-se. Sfircurile 
lor ii pareau insuportabil de sensibile la atingerile lui.

-  Ma innebune§ti. Calatoria asta va fi o desfatare pentru 
mine, spuse Jared, dupa care, lasindu-§i mina sa alimece pina la 
glezna ei, i-o strecura pe sub poalele rochiei.

Olympia ii simti degetele printre picioare. O pulsatie 
putemica ii zgudui trupul in interior, apoi avu certitudinea ca 
este umpluta de un lichid fierbinte. §i, brusc, simti nevoia sa-1 
atinga §i sa-i exploreze corpul exact la fel cum o atingea §i o 
explorael.

Cu mi§cari neindeminatice, se stradui sa-i descheie 
cama§a. Ii fu greu, dar in cele din urma reu§i. Cirliontii negri 
care ie§ira la lumina o fascinara. I§i lipi palma de pielea lui §i ii 
simti mu§chii duri, putemic incordati, de sub ea.

-  §tiam ca astea vor fi senzatiile pe care le voi simti 
atunci cind te voi pipai, murmura sfioasa, cu veneratie. E§ti atit 
de cald, atit de musculos, atit de robust...

-  Olympia... sirena mea...
Mina lui Jared se strinse in jurul coapsei ei, exact 

deasupra jartierei. El ii saruta depresiunea dintre sini.
Un tipat scurt, subtirel, de teama §i durere, strapunse 

norul licaritor de pasiune care o invaluia pe Olympia. Ea ingheta, 
de parea ar fi fost aruncata intr-un torent rece.

Capul lui Jared se ridica brusc.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, ce-o fi asta?
-  Este Hugh. Olympia se zbatu sa se ridice in capul 

oaselor. Degetele ii tremurara cind incerca sa-§i lege panglicile 
corsajului. Ti-am spus ca se mai intimpla citeodata sa aiba cite 
un co§mar. Trebuie sa merg imediat la el.
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Ceva mai tirziu Jared se ridica incet in picioare §i o privi 
cum se chinuie§te sa-§i aranjeze rochia.

-Da-mivoie.
Recunoscatoare pentru ajutorul oferit, Olympia se 

intoarse cu spatele la el. Constatind ca el nu reu§e?te sa-i fixeze 
corsajul rochiei de muselina, ii spuse speriata:

-T e rog, grabe§te-te.
-  Gata. Jared facu un pas inapoi.
Olympia se repezi la u§a, o izbi de perete §i traversa 

holul cu pa§i grabiti, indreptindu-se spre seara, con§tienta ca 
Jared o urma, incheindu-§i cama§a §i indesindu-i marginile sub 
betelia pantalonilor.

Cind ajunse pe palierul de la etaj, o lua la fuga de-a 
lungul culoarului care ducea spre dormitorul lui Hugh. U?a din 
partea stinga se deschise exact cind ajunse in dreptul ei. Robert 
i§i facu aparitia imbracat in cama§a de noapte.

-  Matu§a Olympia? Robert i§i freca ochii inceto§afi de 
somn. Cred ca 1-am auzit pe Hugh.

-  A§a-i. Olympia se opri pentru o clipa din drum. Are 
un co§mar. Intoarce-te in pat, Robert. Am eu grija de el.

Robert dadu din cap aprobator §i incerca sa inchida u§a, 
cind il zari pe Jared.

-  Domnule Chillhurst... Ce facefi aici, domnule?
-  Eram cu matu§a ta cind 1-am auzit pe Hugh tipind.
-  Oh. Hugh se sperie, poate ca ati aflat.
-  De ce? intreba Jared.
Robert ridica din umeri.
-  Ii este teama ca putem fi expediafi oricind la urmatoarea 

noastra ruda, care, la fel ca toate celelalte, nu ne va dori. Ethan 
este la fel de speriat. Le-am spus ca trebuie sa aiba mai mult 
curaj, dar sint inca prea mici. Le este greu sa infeleaga.

-  Nimeni nu va pleca, Robert, il asigura Olympia. 
V-am mai spus.
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-  A§a-i, matu§a Olympia, zise Robert cu o politete 
neobi§nuita, care nu parea a prevesti nimic bun.

Olympia ofta. §tia ca Robert n-o credea, de§i trecusera 
§ase luni de cind incerca sa-1 convinga. Dar acum n-avea timp 
de discufii, trebuia sa se ocupe de Hugh. I§i continue drumul de- 
a lungul holului, mdreptindu-se spre dormitorul acestuia. Hohotele 
inabu§ite de plins ale copilului se auzeau prin u§a inchisa.

Olympia deschise u§a inceti§or §i se strecura in incaperea 
intunecoasa. Lumina palida a lunii, care patrundea prin fereastra, 
ii permitea sa zareasca forma trupului ghemuit sub plapuma. 
Tabloul era induio§Stor.

-  Hugh? Hugh, sint matu§a Olympia. Apropiindu-se, ea 
se a§eza pe marginea patului, linga trupul micuf care se zguduia 
de plins. Dadu plapuma la o parte ?i il lua pe baiat in brafe. Nu s-a 
intimplat nimic, dragul meu. Totul este in regula. Sint aici, linga 
tine.

-  Matu$a Olympia. Hugh se ridica in capul oaselor §i o 
fixa cu ochii mariti de groaza. Iara§i am visat urit, spuse el 
aruncindu-se la pieptul ei.

-  §tiu, draga. Dar n-a fost decit un vis. Olympia il strinse 
in brafe §i incepu sa-1 legene. E§ti aici, linga mine, in deplina 
siguranta. Nimeni n-o sa te dea afara. De acum incolo, asta este 
casa ta.

Se auzi un zgomot slab §i incaperea fu luminata de 
luminarea aprinsa de Jared. Hugh i§i ridica imediat capul de pe 
umarul Olympiei.

-  Domnule Chillhurst... Hugh clipi ?i i§i lasa capul mjos, 
vadit ru§inat ca fusese surprins intr-o asemenea ipostaza. Nu 
§tiam ca mai sintefi pe aici.
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-  In timp ce tu visai, eu stateam la parter, in biblioteca, 
spuse Jared pe un ton cald. Te simti mai bine acum?

-  Da, domnule. Hugh x§i §terse ochii cu mineca. Ethan 
zice ca nu sint decit o afurisita de stropitoare.

-  Chiar a§a? Sprincenele lui Jared se ridicara. Dupa 
cite imi aduc aminte, ieri, cind a cazut din pomul acela, Ethan a 
stropit cu lacrimile lui citeva paralufe din gradina.

Hugh se lumina la fata.
-D a, a§a-i!
Olympia i§i intoarse privirile spre Jared.
-  Nimeni nu m-a anunfat ca Ethan a cazut din pom.
-  N-a patit nimic, spuse Jared cu indiferenta. §i-a zgiriat 

doarungenunchi.
-  Domnul Chillhurst ne-a zis ca nu este cazul sa te 

anuntam, explica Hugh. A spus ca femeile se sperie cind vad 
singe.

-  Serios? Olympia ii arunca lui Jared o privire 
mustratoare. Asta demonstreaza cit de bine cunoa§te domnul 
Chillhurst femeile.

Surisul care aparu pe fata lui Jared era periculos de
ironic.

-  Domni§oara Wingfield, insinuafi cumva ca am lipsuri 
in acest domeniu?

-  Exact, domnule Chillhurst.
-  Atunci, am sa ma straduiesc sa-mi imbogatesc 

experienta. In definitiv, sint un perfectionist. Dar, pentru a face 
studiile de rigoare, voi avea nevoie de un exemplar care sa-mi 
stea la dispozifie. V-ar piacea sa va oferifi ca voluntara?

Aceste cuvinte o aruncara pe Olympia intr-o stare de 
confuzie totala. Era clar ca Jared o lua peste picior, insa nu §tia 
cum sa-i interpreteze vorbele. Oare, dupa ce statuse pe jumatate 
goaia in brafele lui, i§i schimbase parerea despre ea?

Matu§ile ei o avertizasera ca, de§i nu spun, mulfi barbafi



le dezaprobape femeile emancipate, liber-cuget&toare, chiar 
daca sint oricind dispu§i sa intretina relatii intime cu ele.

Olympia se intreba daca nu cumva i§i formase o impresie 
gre§ita despre Jared. Poate ca nu era chiar a§a cum il crezuse 
ea. Poate ca era la fel ca Reginald Draycott sau ca oricare alt 
barbat din Upper Tudway. Gindul acesta ii provoca un frison.

-  Te simti bine, matu§a Olympia? intreba Hugh, simtind 
reactia ei.

Olympia ro§i.
-  Desigur. Dar tu cum te simti?
-  §i eu ma simt bine. Baiatul i§i §terse nasul, folosindu-se 

tot de mineca. Imi pare rau ca te-am speriat.
-Toatalumeaare, din cind in cind, clteunco?mar, Hugh, 

spuse Jared.
Hugh il privi surprins.
-  Chiar §i dumneavoastra?
-  Chiar §i eu.
-  Ce fel de co§maruri aveti dumneavoastra? se interesa 

Hugh cu o vie curiozitate.
Jared privi profilul Olympiei.
-  Toata viata am fost chinuit de un vis. In el, ma vad 

ajuns pe o insula necunoscuta. In departare, zaresc pinzele unei 
corabii.

-  §i ce vi se intimpla? intreba Hugh, privindu-1 cu ochi
marifi.

-  §tiu ca acea corabie se pregate§te sa pomeasca In 
larg §i sint con§tient ca, daca nu ma urc la bordul ei, ramin pe 
insula pustie, dar nu pot sa ajung la corabie. Ma uit incontinuu 
la ceas, con?tient ca, orice a§ face, nu voi fi capabil sa strabat 
fara ajutor distanta care ma desparte de ea. Daca nu ma salveaza 
cineva, voi ramlne pe insula mea necunoscuta.

Olympia ridica repede capul.
-  §i eu am avut ni§te vise de genul acesta, murmura ea.



Este greu sa te impaci cu gindul ca pofi ramine singur toata 
via|a.

-  Da. Este un gind foarte neplacut, spuse Jared, privind-o 
lung, in acea clipa, privirea lui exprima doua sentimente cu totul 
diferite: suferinta provocata de singuratate §i pofta nebuna de a 
o avea pe Olympia.

Acum Olympia i§i zise ca nu-1 judecase gre§it. Intre ea 
§i Jared exista o legatura care nu putea fi explicata prin cuvinte. 
Oare el x§i dadea seama de asta? se intreba ea.

-  Dar nu sint decit ni§te vise, matu§a Olympia, incerca 
Hugh s-o lini§teasca.

Olympia reu§i sa iasa de sub vraja privirii lui Jared §i ii 
zimbi lui Hugh.

-  Perfect adevarat. Nu sint decit vise. Dar cred c-am 
discutat destul despre subiectul acesta. Hugh, daca e§ti sigur ca 
vei reu§i sa adormi din nou, noi plecam.

-  Voi adormi, matu§a Olympia, zise Hugh cuibarindu-se sub 
plapuma.

-  Bine. Olympia se apleca sa-1 sarute pe frunte. Ne 
vedem la micul dejun.

Hugh a^tepta ca ea sa stinga luminarea §i spuse:
-  Matu§a Olympia...
-  Da, draga. Olympia se intoarse cu fata spre el.
-  Robert spune ca trebuie sa fim pregatifi, pentru ca, 

pina la urma, te vei satura de noi §i vei hotari sa ne trimifi la 
rudele noastre din Yorkshire. Ma intrebam cit timp va trece 
pina cind o sa ne alungi.

Olympiei i se puse un nod in git.
-  Nu ma voi satura niciodata de voi. Crede-ma, nu §tiu 

cum am reu§it sa traiesc fara voi.
-  Adevarat? intreba Hugh bucuros.
-  Oh, da, Hugh, este adevarat. Cit se poate de adevarat. 

Viafa mea devenise extrem de anosta inainte de sosirea voastra.
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Nu §tiu daca exista vreun lucru care m-ar putea intrista mai mult 
decit plecarea voastra.

-  E§ti sigura? intreba Hugh nelini§tit.
-  Ifi jur. Daca voi trei a|i fi nevoiti sa plecati, m-a§ 

transforma repede intr-o femeie excentrica, care nu §i-ar mai 
gasi fericirea decit in carfi.

-  Ba nu! spuse Hugh cu o vehementa uimitoare. Tu nu 
e§ti o excentrica. Charles Bristow a sustinut ca ai fi, a§a ca 1-am 
lovit, pentru ca nu-i adevarat. E§ti foarte draguta, matu§a 
Olympia.

Olympia era §ocata.
-  Asta-i motivul pentru care te-ai batut cu Charles 

Bristow?
Privirea ru§inata a lui Hugh se intoarse pentru o fractiune 

de secunda spre Jared.
-N-am avut intentia sa-fi spun de ce m-am batut. Domnul 

Chillhurst a zis ca am procedat bine tacind.
-  A§a-i, confirma Jared. Un gentleman care se angajeazS 

intr-un duel pentru a apara onoarea unei doamne nu ii da 
acesteia explicatii, nici inainte de lupta, nici dupa.

-Dumnezeule mare! Olympia era scandalizata. Nu voi 
accepta ca cineva sa se bata pentru mine. Indiferent despre cine 
e vorba.

Hughofta.
-  Ce mai conteaza. Oricum am pierdut. Dar domnul 

Chillhurst mi-a promis ca ma va invafa ni§te trucuri, ca sa ma 
descurc mai bine data viitoare.

Olympia se uita furioasa la Jared.
-  Nu va faceti griji, domni^oara Wingfield, spuse Jared.
-  Imi spuneti mereu sa nu-mi fac griji, dar am impresia 

ca ar fi bine sa dau mai multa atentie lectiilor pe care le predati 
nepotilormei.

Jared ridica o spiinceana.
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-  Acesta este un subiect pe care ar fi indicat sa-1 discutam 
intre patru ochi, domni§oara Wingfield. Noapte buna, Hugh.

-Noapte buna, domnule.
Olympia ie§i tan$o§a pe hoi. Jared o urma, inchizind 

incet u§a dormitorului.
-  Sincer, domnule Chillhurst, spuse Olympia cu voce 

cobonta, nu va pot permite sa-mi incurajati nepotii sa se bata.
-  Nu am intentia sa fac a§a ceva. Trebuie sa aveti putina 

incredere in mine, domni§oara Wingfield. Am convingerea ca 
orice barbat inteligent cauta, ori de cite ori este posibil, sa 
gaseasca mijloace non-violente pentru a solutiona conflictele.

Olympia il privi cu coada ochiului.
-  Sinteti sigur?
-  Foarte sigur. Dar lumea nu este intotdeauna pa?nica, 

a§a incit barbatul trebuie sa fie capabil sa se apere.
-Hmm.
-  §i sa apere, pe deasupra, onoarea femeii, i§i finaliza 

ideea Jared, pe un ton cald.
-  Asta este o parere demodata, cu care eu nu sint de 

acord. Matu§ile mele m-au invatat ca femeia trebuie sa-§i apere 
singura onoarea.

-  Sper ca vei continua sa ai incredere in metodele mele 
pedagogice. Prinzind-o de mina, Jared o forta sa se opreasca. 
§i in mine, adauga el.

Olympia il privi drept in fata §i zise:
-  Am incredere in tine, domnule Chillhurst.
Jared schita un zimbet.
-  Excelent. Atunci, iti urez noapte buna, domni§oara 

Wingfield. Aplecindu-se, el o saruta apasat, pe buze. Jared ii 
dadu drumul, inainte ca ea sa poata reactiona §i cobori seara 
fara sa mai rosteasca nici un cuvint.

Dupa ce Jared ie§i din casa, Olympia cobori cu pa§i 
lenti. Incerca sa identifice fiecare element al gamei de emotii
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care i se invalma§eau in suflet, dar nu reu§i. Prea multe lucruri 
erau noi, ciudate §i minunate, in acela§i timp.

Avea senzajia ca devenise personajul principal al unei 
legende scrise special pentru ea.

Olympia se duse in biblioteca, lua de pe birou jumalul 
Lightboume §i ramase timp de citeva minute gindindu-se la 
imbrati§arile lui Jared. Ce loc potrivit pentru cel dintii sarut... 
Biblioteca era, pentru ea, o incapere cu semnificatie aparte.

I?i amintea §i acum ce simtise cind o vazuse prima data. 
Ajunsese aici, la matu§ile sale, intr-o zi mohorita §i ploioasa, 
ingrozita de ceea ce i se intimpla. Se agatase atunci cu disperare 
de ideea ca nu trebuie sa-§i tradeze temerile.

in ultimii doi ani fusese aruncata dintr-o famihe in alta §i 
asta i§i lasase amprenta asupra ei. Avea atunci zece ani §i era o 
fetita slaba §i mult prea tacuta, care suferea de anxietate §i era 
bintuitade co§maruri. Unele luaserachiar forma umana. Unchiul 
Dunstan, de exemplu, care o urmarise cu ochi ciudat de 
lacrimo§i. intr-o buna zi, venise dupa ea, pina in dormitor, §i 
inchisese u§a. Se apropiase de ea §i ii spusese cit e de frumoasa, 
incercind sa o mingiie cu miinile lui paroase, umede de 
transpiratie.

Olympia tipase. Unchiul Dunstan ii daduse drumul 
imediat §i o rugase sa inceteze, insa ea nu se mai putuse stapini. 
Tipase pina cind o vazuse pe matu§a Lilian intnnd pe u§a. Matu§a 
Lilian i$i daduse seama imediat despre ce era vorba. Nu spusese 
nimic, dar in dimineata urmatoare, Olympia o pomise la drum, 
spre urmatoarea ruda de pe lista.

Mai avusese de-a face §i cu varul Elmer, un baiat rau, cu 
trei ani mai mare decit ea. Acesta profitase de orice ocazie 
pentru a o baga in sperieti. Ori de cite ori o zarea apropiindu-se, 
sarea urlind din ni§ele intunecate de pe hoi. Apoi o amenintase 
c-o incuie in pivnita. in numai citeva saptamini, Olympiei ajunsese 
sa-i fie teama de cea mai mica mi§care. Fiecare umbra o facuse
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sa tresara. Medicul spusese ca sufera de o boala nervoasa. 
Diagnosticul lui ii determinase pe cei la care st&tea s-o expedieze 
imediat la altS rudS.

Urmatoarea ruda fusese matu?a Sophy. Impreuna cu 
matu§a Ida, ea o dusese inca din prima zi in biblioteca §i ii daduse 
ciocolata fierbinte, spunindu-i ca, de acum incolo, avea un camin 
permanent La inceput Olympia nu o crezuse, dar nu-§i manifestase 
neincrederea din politefe.

Matu§ile ei schimbasera priviri complice, apoi matu§a 
Sophy o luase de mina §i o condusese pina la imensul glob 
pammtesc.

-  Pofi veni in biblioteca oricind dore§ti, Olympia, ii 
spusese ea cu blindete. In aceasta incapere e§ti complet libera. 
Libera sa explorezi tinuturi necunoscute. Libera sa visezi orice 
vrei. Aici se afla un univers intreg, Olympia, iar acest univers ifi 
aparfine. *

Trecuse ceva timp -  citeva luni, mai exact -  pina cind 
Olympia incepuse sa-§i revina datorita grijii pe care i-o purtasera 
matu§ile ei. La aceasta schimbare contribuisera §i siguranta pe 
care i-o oferise noul ei camin §i orele minunate petrecute in 
biblioteca.

Biblioteca devenise repede incaperea ei favorita. Acolo 
se afla intregul ei univers. Un univers propriu, in care se putea 
intimpla absolut orice. Un loc in care chiar §i legendele capatau 
contururi reale. Un spatiu in care singuratatea parea a fi mai putin 
deranjanta.

Deci, doar in biblioteca i se putea intimpla ceea ce i se 
intimplase: sa fie sarutata de un pirat.

Cu jumalul sub brat, Olympia strabatu cu pa§i lenti 
intreaga casa. Verifica zavoarele ferestrelor, stinse luminarile §i 
urea seara, spre dormitorul ei.
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*

Jared nu-§i amintea sa mai fi trait o noapte atit de 
frumoasa. Temperatura era placuta, luna plina, aerul de primavara 
inmiresmat. Avea impresia ca, daca ciulea bine urechile, putea 
auzi sunetele discrete ale naturii.

Era genul de noapte care il putea face pe un barbat sa 
devina con§tient de barbatia lui, genul de noapte facuta pentru 
§oapte §i suspine dulci. Era o noapte in care se putea intimpla 
orice. O noapte in care un barbat putea seduce o sirena. Daca 
Hugh n-ar fi destramat atmosfera magica, i§i zise Jared inciudat, 
Olympia ar fi fost a lui.

Revazind-o cu ochii mintii cum capital eaza in fata lui, 
lasindu-se devorata de patima, simti cum il cuprinde dorinfa.

Imaginile care i se perindau prin minte il faceau satinjeasca 
dupa ea. Parul Olympiei, raspindit pe pemele sofalei. Sinii tari §i 
mindri cu sfircurile de nuanta coralului. Pielea calda §i matasoasa. 
Gura dulce §i aromata. Mirosul trupului ei... pe care inca il mai 
simtea.

Dar mai important decit orice era faptul ca Olympia il 
dorise. Reacfionase. Cedase.

Satisfactia il facu pe Jared sa se infioare. Nu i se mai 
intimplase niciodata sa ?tie cu siguranta ca o femeie il dore§te 
a§a cum este. Domni?oara Olympia Wingfield nu §tia cu cine 
avea de-a face. Ea credea ca fusese sedusa de preceptorul 
nepotilorei.

Jared zimbi. Olympia il dorea cu adevarat. Se pierdea 
cind o atingea §i dragostea i se citea in priviri.

Spre deosebire de Demetria, era blinda §i calda. Jared 
era aproape sigur ca Olympia nu avea alt iubit. Cel pufin, nu in 
momentul de fafa. Poate ca inainte... In fond, se considera o 
femeie emancipata. Asta insemna ca nu este virgina. Dar, chiar 
daca se mai culcase cu vreun barbat, Jared nu credea ca mai 
traise sentimente la fel de putemice, ca §tia ce este pasiunea 
adevarata.
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Ii citise in ochi mirarea §i bucuria. Simtise reactia ei. §tia 
ca este primul barbat care i-a trezit dorinte atit de intense. Chiar 
daca in viata ei mai existase cineva, el o va face sa-1 uite.

Ceea ce nu reu§ise cu Demetria.
Fere$te-te de sdrutul mortal al Gardianului atunci cind 

ii iscode§ti inima ca sa gase§ti cheia.

Olympia privea incruntata fraza pe care reu§ise cu atita 
truda s-o formuleze. N-o infelegea, insa era convinsa ca 
descoperise prima cheie din jumal.

Cascind, mizgali cuvintele pe o bucatica de hirtie. Era 
aproape doua noaptea. Luminarea de linga pat aproape ca se 
consumase. Dupa plecarea lui Jared, ii fusese imposibil sa 
adoarma, a§a ca „atacase“ jumalul cu §i mai multa vigoare decit 
inainte.

Fere§te-te de sdrutul mortal al Gardianului atunci cind 
ii iscode§ti inima ca sa gaseqti cheia.

Olympia nu aVea nici cea mai vaga idee ce ar putea 
insemna chestia asta, dar simtea ca este vorba despre ceva 
important. Vru sa intoarca pagina jumalului. Un latrat inabu§it, 
venit dinspre bucatarie, o facu sa se opreasca.

Minotaur se trezise. Oare de ce?
Alarmata, Olympia lasa jumalul din mina §i arunca 

plapuma intr-o parte, cobori din pat §i traversa dormitoml, ca sa 
ajunga la §emineu. Dupa ce lua un vatrai, i§i puse capotul, se 
duse la u§a §i o deschise cu precaufie. .

Parterul era cufiindat intr-o tacere adinca. Atit de adinca, 
incit avu impresia ca urea spre etaj ca un talaz imens, care vrea 
s-o inghita. Minotaur nu mai latra. Se parea ca factorul perturbator, 
oricare o fi fost acela, disparuse. Poate ca Minotaur fiisese trezit 
de o pisica sau de un alt animal mic, care venise pe linga u§a 
bucatariei, i?i spuse Olympia.

Cu toate acestea, simtea ca ceva nu era in regula.
Stringind vatraiul in mina, cobori meet seara. Ajunsa jos, 

simti un curent de aer rece, care parea ca vine dinspre biblioteca.
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Se indrepta intr-acolo. U§a bibliotecii era intredeschisa, 
exact a§a cum o lasase. O impinse cu vatraiul §i intra. Un miros 
putemic de brandy o facu sa strimbe din nas.

La lumina slaba ce venea de afara vazu draperiile 
mi§cindu-se. Simti un fior deoarece i?i amintea ca inchisese 
ferestrele. In fiecare seara avea grija sa incuie toate u§ile §i sa 
inchida ferestrele de la parter.

Evident, seara aceasta nu se incadrase in categoria celor 
obi§nuite. Ceva mai devreme, cind urease la etaj, nu se putuse 
gindi decit la Jared. N-ar fi fost exclus sa uite sa verifice ferestrele 
din biblioteca.

Se indrepta spre prima fereastra ?i simti ca mirosul de 
brandy devine mai putemic. I§i dadu seama de ceva cind pa§i 
cu piciorul gol pe porfiunea in care covorul era ud.

Pe Olympia o cuprinse panica. Incerca sa se stapineasca 
§i se repezi spre birou. Cauta agitata lampa cu gaz §i reu§i s-o 
aprinda. in incapere nu era nimeni. Brandy-ul se scursese din 
' carafa rastumata.

Olympia i§i tinu respirafia. Cineva se furi§ase in 
biblioteca ei cu citeva minute mai devreme.



5

Ce vom studia in dimineafa asta, domnule Chillhurst? 
intreba Ethan in timp ce-§i ungea cu gem felia de 

piine prajita.
Jared deschise agenda, pe care o pusese alaturi de farfuria

sa.
-  Geometrie, spuse el.
-  Geometrie! Ethan scoase un geamSt.
Ignorindu-i reacfia, Jared inchise agenda §i arunca o

privire scurta spre Olympia, care parea a fi foarte preocupata. 
Ceva era in neregula. Gindul ca Olympia ar putea sa regrete 
cele petrecute in seara precedents il tulbura.

Poate ca se grabise, i§i spuse. Ar fi trebuit sa-i lase timp 
sa se acomodeze cu aceasta pasiune care izbucnise ca o vapaie 
nestapinita. Nu trebuia sa o preseze, caci s-ar putea speria.

-  Nu-mi place matematica, decretS Hugh.
-  In special geometria, adauga Robert. Vom fi obligati 

sa stam in casa toata dimineafa.
 ̂ -  Nu, astazi nu vom sta in casa. Jared se uita la doamna 

Bird. Inca putina cafea, daca sintefi amabila, doamna Bird.
-  Da, domnule. Doamna Bird se apropie de masa ca o 

baija greoaie, care abia inainteaza. Ea se incrunta la Ethan in 
timp ce umplea cea§ca lui Jared. Ce faci cu bucata aia de cimat?

-Nimic, rSspunse Ethan, afi§ind o figurS angelica.
-  II hrane§ti pe ciinele Sla de sub masS, nu-i a§a?
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-Nu,nu-lhrSnesc.
-  Ba da, il hrane§ti, spuse Hugh, vesel. Te-am vazut.
-  N-ai nici o dovada, ii replica Ethan.
-  Nu trebuie sa am dovezi, spuse Hugh. Toti §tim ca 

este adevarat.
Olympia i§i ridica privirile.
-  Iara§i va certati?
-  Cearta s-a terminat, spuse Jared, calm, aruncindu-le 

gemenilor o privire autoritara, care ii determina sa se potoleasca. 
Doamna Bird, poate ca ar fi mai bine sa-1 scoatefi pe Minotaur 
din incaperea aceasta.

-  Avefi dreptate, domnule. Eu n-am fost niciodata de 
acord cu intrarea ciinilor in casa. Ducindu-se la u§a bucatariei, 
doamna Bird pocni din degete. Imensul ciine ie§i fara tragere 
de inima de sub masa §i, cu o ultima privire plina de sperante 
aruncata spre Ethan, se furi§a in bucatarie.

-  Cum vom studia geometria afara, domnule Chillhurst? 
intreba Robert.

-  Vom incepe cu masurarea distantei dintre malurile 
riului, printr-o metoda care nu presupune traversarea lui, spuse 
Jared, urmarind-o pe Olympia care cazu din nou pe ginduri.

-  Cum se poate face a§a ceva? intreba Ethan, aparent 
interesat.

-  Am sa va arat, spuse Jared, fara a-§i desprinde privirea 
de la chipul Olympiei. Iar dupa ce va veti deprinde §i voi cu 
aceasta tehnica, va voi povesti cum a folosit-o capitanul Jack, 
pentru a ie§i din jungla.

-  Jungla din istmul Panama? se interesa Hugh.
-  Nu. Este vorba de jungla care acopera una dintre 

insulele ce apartin Indiilor de Vest, explica Jared, zimbind in 
sinea lui cind o vazu pe Olympia ridicindu-§i privirile. In sfir§it, 
reu§ise sa-i capteze atenfia. Tot batrmul capitan Jack imi 
poarta noroc, i§i zise el dezamagit.
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-  Ce facea capitanul Jack in mijlocul junglei? intreba
Ethan.

-  Ascundea o lada in care avea o comoara, raspunse 
Jared in §oapta.

Ochii Olympiei se marira.
-  S-a intors vreodata pe insula pentru a-§i dezgropa lada? 

se interesa ea.
-  Cred ca s-a intors, raspunse Jared.
-  §i capitanul Jack chiar s-a folosit de geometrie ca sa 

poata pleca de pe insula? intreba Robert.
-  Da, zise Jared sorbind din cafea, atent la reactia 

Olympiei. Tinara cazuse din noupe ginduri. Nici macar acea 
informatie despre capitanul Jack nu reu§ise s-o vrajeasca in 
dimineata aceasta. Era clar ca se intimplase ceva grav.

-  Capitanul Jack a taiat gitul unui om, ca sa-i lase oasele 
pe lada, in semn de avertisment pentru oricine va vrea s-o 
dezgroape? intreba Hugh.

Jared fu cit pe ce sa se inece cu cafeaua.
-  De unde naiba ti-a venit o astfel de idee?
-  Am auzit ca a§a procedeaza piratii, se scuza Hugh.
-  Doar v-am spus, capitanul Jack a fost aventurier, nu 

pirat. Jared i§i scoase ceasul din buzunar, ca sa vada cit este ora. 
Daca ati terminat, va puteti ridica de la masa. Vreau sa discut 
intre patru ochi cu matu§a voastra. Fugiti sus §i luati-va ni§te 
creioane §i citeva foi de hirtie. Ne revedem peste citeva minute.

Scaunele riciira zgomotos podeaua in momenul in care 
cei trei pu§ti se repezira, imbulzindu-se, spre u§a.

-  O clipa, va rog, spuse Jared, fara sa-§i ridice glasul. 
Toti cei trei baieti se intoarsera ascultatori.
-  Ati uitat sa ne spunefi ceva, domnule Chillhurst? intreba

Robert.
-  Nu, voi afi uitat. Toti trei afi uitat sa va scuzati a§a cum 

se cuvine fata de matu§a voastra.
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-  Iarta-ne, domnule. Robert facu o mica plecaciune. 
Matu§a Olympia, te rog sa ma scuzi.

-  Imi cer iertare, matu§a Olympia, spuse Hugh, dar acum 
sint nevoit saplec.

-  Scuza-ma, matu§a Olympia, le tinu isonul Ethan. Dupa 
cum §tii, trebuie sa ma pregatesc pentru ora de studiu.

Olympia clipi, apoi le zimbi vag celor trei baieti.
-  Da, sigur. Sa aveti parte de o dimineata placuta.
Jared a§tepta rabdator ca incaperea sa se goleasca, apoi

se uita la Olympia. Era teribil de draguta a§a cum statea luminata 
de razele calde ale soarelui. Senzatia de intimitate pe care i-o 
daduse acest mic dejun luat impreuna il tulbura. Dorinta puse 
din nou stapinire peel.

In dimineata aceea Olympia purta o rochie galbena cu 
talie inalta, care ii punea in evidenfa parul ro§cat prins lejer, sub 
o boneta delicata, din dantela alba.

Jared se intreba in treacat cum ar reactiona Olympia 
daca 1-ar vedea ridicindu-se §i indreptindu-se spre ea pentru a 
o imbrati§a. Imaginindu-§i scena, i§i stapini un geamat de frustrare 
§i se stradui sa-§i recapete autocontrolul.

-  Domni§oara Wingfield, in dimineata aceasta se pare 
ca va framinta ceva. imi permit sa va intreb despre ce este vorba.

Olympia arunca o privire fugara catre u§a bucatariei, 
apoi, la fel de grabita, se uita spre u§a care se inchisese in urma 
nepofilor ei. Intinzindu-se peste masa, spuse aproape in §oapta:

-  Am a§teptat cu nerabdare sa discut cu dumneavoastra, 
domnule Chillhurst

Jared se intreba cit timp mai trebuia sa treaca de la prima 
lor experienta sexuala pina cind va inceta sa mai fie, pentru 
Olympia, „domnul Chillhurst". Chiar daca experienta fusese 
incomplete...

Spnncenele Olympiei se unira, conferindu-i o expresie 
de concentrare intensa.
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-  Azi-noapte s-a intimplat ceva foarte ciudat in biblioteca.
Stomacul lui Jared se contracts El incerca sa-§i pastreze

calmul, pentru a nu o tulbura §i mai mult.
-  Poate ca s-a intimplat doar ceva cu care nu sinteti 

obi§nuita, domni§oara Wingfield. Eu n-a§ zice ca a fost vorba de 
ceva ciudat. In definitiv, barbatii §i femeile s-au bucurat de 
asemenea interludii piacute inca de pe vremea lui Adam §i a Evei.

Olympia il privi nelamurita.
-  Despre ce naiba vorbiti, domnule?
Despre norocul meu, gindi Jared cu amaradune. Dupa 

ce, intr-un tirziu, reu§ise sa-§i descopere sirena, constata ca 
aceasta fusese blestemata de soarta, deoarece avea genul acela 
de creier care nu este in stare sa se concentreze la doua probleme 
odata.

Oricum, se simtea extrem de u§urat vazind ca Olympia nu 
se referea la ceea ce se petrecuse intre ei.

-  Nu conteaza, domni§oara Wingfield. Jared i§i sprijini 
coatele de masa §i i§i impreuna virfurile degetelor. Ma refeream 
la ceva nesemnificativ.

-  Aha. In legatura cu noaptea trecuta...
-D a?
-  Minotaur a latrat. Era in jurul orei doua. M-am dus la 

parter, ca sa vad de ce s-a speriat. Olympia cobori ?i mai mult 
vocea. Domnule Chillhurst, am gasit carafa de brandy rastumata.

Jared se uita lung la ea.
-  Va refenti la cea din biblioteca?
-  Da, evident. Este singura carafa de brandy din casa. A 

fost carafa matu§ii Sophy. Ea §i matu§a Ida obi§nuiau s-o fina in 
biblioteca.

-  Domni§oara Wingfield, poate ca ar fi mai bine sa va 
continuati povestea, spuse Jared.
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Ea ii arunca o privire nerabdatoare.
-  Exact asta incerc sa fac, domnule, dar ma tot intrerupefi.
-  Scuzele mele.
-  In afara de carafa rastumata, am descoperit ca, in 

biblioteca, era §i o fereastra deschisa.
Jared seincrunta.
-  Sintefi sigura? Nu-mi amintesc sa fi fost vreo fereastra 

deschisa.
-  Exact. N-a fost nici o fereastra deschisa.
-  Poate ca vintul intrat pe fereastra a rastumat carafa, 

spuse Jared ginditor.
-  Pufin probabil. Carafa este extrem de grea. Domnule 

Chillhurst, cred ca, aseara, in biblioteca mea a intrat cineva.
-  Domni§oara Wingfield, trebuie sa va spun ca nu ma 

bucur de ce aud.
Ochii Olympiei se marira.
-N ici eu, domnule. Nu mi s-a mai intimplat niciodata 

a§a ceva.
Jared o studie pe deasupra virfurilor degetelor.
-  §i v-ati dus singura la parter ca sa cercetati ce-i cu 

sunetele acelea ciudate? Nu ati trezit-o pe doamna Bird? Nu 
i-ati dat drumul nici macar lui Minotaur?

Olympia i§i flutura mina, cu indiferenfa.
-N-avefi de ce sa va faceti griji, domnule. M-am inarmat 

cu un vatrai. §i, oricum, cind am ajuns in biblioteca, aceasta era 
goaia. Banuiesc ca Minotaur 1-a speriat pe intrus.

-Vatrai? Dumnezeule! Infuriat brusc pentru imprudenfa 
ei, Jared se ridica in picioare §i o pomi spre u§a. Cred ca-i cazul 
sa arunc §i eu o privire prin biblioteca.

Olympia sari repede de pe scaun.
-  Vin cu dumneavoastra.
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Jared deschise u§a incaperii in care li se servea micul 
dejun §i o a§tepta sa iasa pe hoi. Cind Olympia trecu pe linga el, 
ii arunca o privire dezaprobatoare, pe care ea nu o remarca.

Olympia o lua inainte astfel incit, cind intra in biblioteca, 
o gasi studiind una dintre ferestre.

-  Ia uitati-va, zise ea aratind spre cremona. A fost rupta. 
Este cert ca fereastra a fost foitata.

Jared se uita cu atentie la cremona. intr-adevar, vechiul 
dispozitiv metalic era rndoit.

-  Cremona era intreaga?
-  De ani de zile verific in fiecare seara cremonele de la 

aceste ferestre. A§ fi observat daca ar fi fost stricata.
Jared se uita prin incapere.
-Lipse§teceva?
-N u. Olympia se duse la birou §i verifica incuietorile 

sertarelor. Aici ar fi fost normal sa caute cel care a fortat cremona 
ferestrei.

Jared ii arunca o privire patrunzatoare.
-  Banuifi ca cel care a intrat cauta un anumit obiect pe 

care il fineti in birou?
-  Desigur. Defin un singur lucru tentant -  jumalul 

Lightboume.
Jared o privi, buimacit de concluzia pe care o trasese.
-  Nimeni nu ?tie ca il avefi. Cu exceppa mea, gindi el.
-Nuputem fi siguri. I-am dat unchiului Artemis instructiuni

clare in privinta asta, adica i-am atras atenfia sa nu discute cu 
nimeni despre jumal. S-ar putea totu?i sa existe vreo persoana 
care sa fi aflat ca mi 1-a trimis.

-  Este foarte putin probabil ca unchiul dumneavoastra sa 
fi vorbit despre chestia asta, spuse Jared cu precautie.

-  Dumneavoastra v-a vorbit, nu?
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-  Da, mi-a vorbit despre el.
-  A facut-o pentru ca §tia ca poate avea incredere in 

dumneavoastra. Presupun ca exista §i site persoane care au aflat 
ca unchiul meu a intrat in posesia jumalului.

-  La cine va referiti, domni§oara Wingfield?
-  Pai, in primul rind la francezul acela batrin care i 1-a 

vindut. Poate ca batrinul a aflat ca jumalul urma sa-mi fie trimis. 
Poate ca a transmis aceasta informatie §i altora.

Olympia avea dreptate. Daca ar fi §tiut adevarul, mai 
mult ca sigur ca 1-ar fi considerat pe noul preceptor al nepotilor 
principalul suspect. §i asta in timp ce el statuse in pat toata 
noaptea meditind la placerile pe care i le oferea seducerea unei 
sirene.

Jared incerca sa scape de sentimentul de vinovatie care 
punea stapinire pe el. De-a lungul anilor, secretul ascuns de 
jumalul Lightboume fusese vinat de foarte multi oameni, insa, 
dupa informatiile definute de el, singurii care §tiau de existenta lui 
erau membrii propriei sale familii. Toti ceilalti murisera de 
mult.

Jared le ceruse sa-1 lase sa se ocupe singur de gasirea 
comorii. Acum se intreba daca nu cumva vreunul dintre 
imprevizibilii membri ai clanului Ryder ii calcase ordinul.

Maxilarul i se contracta. Daca intrusul fusese unul dintre 
membrii propriei familii, acesta va plati. Nu le putea permite 
s-o jefuiasca pe Olympia.

Totufi, existau §i alte explicatii ale acestei spargeri.
-  Domni§oara Wingfield, daca intr-adevar azi-noapte a 

fost cineva in casa dumneavoastra, cred ca persoana respectiva 
cauta un obiect valoros. Mult mai valoros decit acel jumal vechi. 
Poate ca a dorit sa puna mina pe carafa. Orice spargator care 
ar reu§i sa intre in posesia ei, §i-ar rotunji veniturile.

Olympia se incrunta.
-  Ma indoiesc ca persoana care s-a strecurat azi-noapte 

in biblioteca se afla in cautarea unei carafe de brandy, a unui
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sfe§nic sau a oricarui alt obiect de acest fel. In zona aceasta, 
n-am auzit sa fi avut loc fiirturi. Nu, m-am gindit bine §i am ajuns 
la concluzia ca avertismentul din jumal trebuie luat in seama.

-  Fir-ar sa fie. O presimfire groaznica puse stapinire pe 
Jared. Ce avertisment?

Olympia se inviora brusc.
-  Azi-noapte am gasit una dintre cheile ascunse in jumal, 

care suna a§a: „Fere§te-te de sarutul mortal al Gardianului atunci 
cind ii iscode?ti inima ca sa gase§ti cheia“.

-  Sintefi sigura?
-Absolut sigura. Gardianul, oricine ar fi el, este extrem 

de periculos. Niciodata nu ne putem lua impotriva lui suficiente 
masuri de precautie.

Dumnezeule, i§i zise Jared, trebuie sa gasesc un mijloc 
de a-i distrage atentia de la acest fir logic al presupunerilor.

-  Domni§oara Wingfield, nu cred ca trebuie sa ne 
alarmam din cauza unei legende vechi. Daca a existat vreodata 
un Gardian, pina acum trebuie sa fi murit

-  Experienta m-a invatat ca oricare legends are, de 
obicei, un simbure de adevar. Este clar ca trebuie sa studiez in 
continuare acest jumal. Poate ca voi mai gasi citeva referiri la 
Gardian. Poate ca voi afla cine este.

-  Ma indoiesc, mormai Jared.
-  intre timp, trebuie sa protejez jumalul. Azi-noapte, 

am avut noroc. Cind m-am dus la culcare am luat jumalul cu 
mine.

Olympia privi ginditoare injur. Jared nu apuca sa spuna 
nimic, deoarece de pe hoi se auzira bocanelile unor ghete §i 
zgomotplghearelor unui ciine. Ethan, Hugh, Robert §i Minotaur

-  amiem gata pentru lecfia de geometrie, domnule 
Chillhurst, anunta Robert.

Jared ezita o clipa, apoi dadu din cap, aprobator.
-  Foarte bine, spuse el §i se intoarse spre Olympia. Vom 

continua aceasta discutie ceva mai tirziu, domni§oara Wingfield.
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-  Da, sigur, raspunse Olympia neatenta, preocupatS de 
cercetarea bibliotecii. Dupa cum banui Jared, incerca s i g&seasca 
ni§te eventuale ascunzatori.

Jared ii urma pe baieti. Lucrurile se complicau, i§i spuse 
el in gind. Olympia se pregatea sa se apere impotriva unei 
legende §i s5 apere jumalul.

Dar, pinS una, alta, legenda respective nu voia decit sa 
faca dragoste cu ea. O dragoste patima§a, animalica...

Jared i§i propuse sa se ocupe cit mai curind de verificarea 
tuturor cremonelor §i zavoarelor din casa.

Era aproape sigur ca persoana care se furi§ase in 
biblioteca cautase obiecte de valoare care puteau fi u§or vindute. 
Fara nici un dubiu, hoful se speriase de latraturile lui Minotaur, 
deci probabilitatea de a se intoarce era foarte mica.

Cu toate acestea, Jared nu voia sa ri§te.

In dupa-amiaza aceleia$i zile, la ora trei §i citeva minute, 
Olympia, care se ocupa de jumal, fu intrerupta de zgomotul 
rofilor unei trasuri. Ea ciuli urechile, sperind ca cel care venise 
s-o viziteze, oricine ar fi fost, va pleca cind doamna Bird ii va 
spune ca stapina sa este ocupata.

-  In dupa-amiaza aceasta, domni§oara Wingfield nu 
prime§te musafiri, ii spuse doamna Bird persoanei de la u§a.

-  Prostii. Pe noi ne va primi.
Olympia scoase un oftat disperat cind auzi vocea 

feminina, care ii era atit de familiara. Ea inchise jumalul exact 
in clipa in care doamna Bird deschise u§a bibliotecii.

-  Ce este, doamna Bird? intreba, incercind sa adopte 
un ton cit mai autoritar. Ti-am spus ca in aceasta dupa-amiaza 
nu vreau sa fiu deranjata. Sint foarte ocupata.

-  Sintefi cautata de doamnele Pettigrew §i Norbury, 
domni§oara Wingfield, spuse doamna Bird furioasa. Sint foarte 
insistente.
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Olympia §tia ca nu avea sens sa fncerce sa scape de 
aceasta vizita. Ajutata de doamna Bird, s-ar fi descotorosit u§or 
de doamna Norbury, sotia vicarului. Sarmana femeie putea fi 
intimidata imediat, deoarece experientele traite alaturi de 
dictatorialul ei sot o invatasera ca nu trebuie sa infiunte pe nimeni. 
In schimb, pentru doamna Pettigrew nu exista nici o opreli§te.

-  Buna ziua. In momentul in care cele doua musafire 
intrara in biblioteca, Olympia reu§i sa schiteze un zimbet. Ce 
surpriza placuta. Doriti un ceai?

-Desigur. Doamna Pettigrew, o femeie corpolenta, care 
prefera palariile mari, cu boruri imense, se a§eza imediat pe unul 
dintre scaune.

Olympia considerase intotdeauna ca Adelaide Pettigrew 
era sotia potrivita pentru cel mai important proprietar de pamint 
din zona. De altfel, aceasta era perfect con§tienta de pozitia pe 
care o ocupa in societatea locala. Ethan, Hugh §i Robert spuneau 
despre ea ca este o „bagacioasa batrina §i guraliva“.

Cu multi ani in urma, matu§ile Sophy §i Ida exprimasera 
aceea§i parere.

Doamna Norbury accepta ceaiul inclinind timida capul. 
Se a^ezase pe scaunul mai mic, §i i§i pusese saculetul in poala 
sttingihdu-l nervoasa cu ambele miini. Era o femeie mica §i palida, 
care te facea sa te ginde§ti la un §oricel speriat, in cautarea unei 
gaun unde sa se poata ascunde.

Olympia era in garda. I se parea ciudat ca doamna 
Pettigrew venise in vizita impreuna cu sotia vicarului. Asta nu era 
un semn bun.

-  Am sa aduc ceaiul, mormai doamna Bird.
-  Multumesc, doamna Bird. Olympia se intoarse spre 

musafirele ei §i inspira adinc, pregatindu-se pentru tot ce era mai 
rau. Frumoasa zi, nu-i a§a? spuse ea.



Doamna Pettigrew ignora remarca.
-N e aflam aici din cauza unei probleme grave, care ne 

provoaca man ingrijorari. Cored, doamna Norbury? zise ea 
peuntonautoritar.

Doamna Norbury se crispa.
-  Corect, doamna Pettigrew.
-  Despre ce fel de problema este vorba? intreba Olympia.
-  Despre una care tine de conduita, anunta doamna 

Pettigrew pe un ton rau prevestior. Ca sa fxu sincera, am fost 
surprinsa sa constat ca este legata de numele dumneavoastra, 
domni§oara Wingfield. Pina acum, chiar daca se §tie ca sinteti 
excentrica, uneori de-a drepul scandalos de bizara, ati avut un 
comportament care rareori a sfidat regulile normale de bun- 
simt.

Olympia o privi lung, complet derutata.
-  §i mi-am schimbat comportamentul in ultima vreme?
-  Cu siguranta, domni§oara Wingfield. Doamna 

Pettigrew facu o pauza, menita sa sporeasca efectul cuvintelor 
urmatoare. Am inteles ca ati angajat un preceptor extrem de 
nepotrivit pentru nepotii dumneavoastra.

Olympia ramase inmarmurita.
—Nepotrivit? Nepotrivit? Pentru numele lui Dumnezeu, 

ce tot spuneti, doamna Pettigrew? Preceptorul angajat de mine 
este excelent. Domnul Chillhurst se pricepe la copii. Face o 
treaba foarte buna.

-  Am fost informate ca acest domn Chillhurst, al 
dumneavoastra, are un aspect ciudat §i amenintator, din cauza 
caruia nu poate fi considerat om de incredere. Doamna Pettigrew 
se uita spre doamna Norbury, cerindu-i ajutorul. Nu-i a§a, 
doamna Norbury?

Doamna Norbury se agata cu §i mai multa forta de 
saculetul de mina pe care il tinea in poala.

-  Da, doamna Pettigrew. Are un aspect extrem de

109



ameninfator. Arata ca un pirat, a§a ni s-a spus.
Doamna Pettigrew i§i intoarse privirile spre Olympia.
-  Ni s-a dat de infeles ca, in afara de faptul ca are o 

figura de barbat extrem de dur §i de periculos, este, pe deasupra, 
§i violent.

-  Violent? Olympia se uita furioasa la ea. Este ridicol!
-  Se zvone§te ca 1-a lovit pe domnul Draycott, indrazni 

sa intervina doamna Norbury. Lumea spune ca ochii domnului 
Draycott sint inca vinefi de pe urma acestui incident.

-  A, va referifi la acel mic incident care a avut loc zilele 
trecute aici, in biblioteca mea. Olympia schifa un zimbet 
lini§titor. A fost o nimica toata. O neinfelegere, o confuzie 
nefericita.

-  Greu de spus ca a fost o simpia neinfelegere, spuse 
doamna Norbury. Este e lk  ca acest domn Chillhurst reprezinta 
o amenintare pentru intreaga noastra cbmunitate.

-Prostii. Zimbetul Olympiei dispam. Exagerafi, doamna 
Pettigrew.

-  In afara de faptul ca este vm pericol pentru noi toti, ii 
replica doamna Pettigrew, sotul meu are toate motivele sa creada 
ca omul acesta poate profita de naivitatea dumneavoastra, 
domni§oara Wingfield.

Din ochii Olympiei fi§nira scintei.
-  Va asigur ca domnul Chillhurst nu profita de mine.
-  Se pare, totu§i, ca a expediat pe furi§ ultimul transport de 

marfuri trimis de unchiul dumneavoastra, spuse doamna 
Pettigrew.

-  Complet neadevarat. Olympia se ridica in picioare. 
Doamna Pettigrew, regret ca ma vad nevoita sa va cer sa plecati. 
In dupa-amiaza asta am foarte multa treaba.

-  Afi obtinut vreun beneficiu de pe urma ultimelor marfuri 
pe care vi le-a trimis unchiul dumneavoastra? intreba doamna 
Pettigrew pe un ton rece.
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-  Deocamdata, nu. Timpul care s-a scurs n-a fost suficient 
pentru ca marfurile sa fie vindute la Londra.

-  Soful meu m-a informat ca nu prea sint §anse sa primiti 
vreun ban pe marfurile astea, spuse doamna Pettigrew. Dar nu 
situatia dumneavoastra financiara este cea care imi provoaca 
cele mai mari ingrijorari.

Olympia i§i puse palmele pe suprafafa biroului §i strinse 
din duty.

-  Dar care este problema care va provoaca cele mai 
mari ingrijorari, doamna Pettigrew?

-  Reputafia dumneavoastra, domni§oara Wingfield.
Olympia o privi lung, nedumerita.
-  Reputatia mea? De ce mi-ar fi pusa in pericol reputatia?
Doamna Norbury considera ca venise momentul sa-§i

intre §i ea in rol. Drept urmare, tu§i u§or, ca sa-§i dreaga glasul.
-  Nu este cuviincios ca o femeie singura sa intre, ca sa 

zicem a§a, in asociere cu o persoana de genul domnului 
Chillhurst.

- E  adevarat, spuse doamna Pettigrew, dupa ce-i adresa 
sotiei vicarului o privire aprobatoare. Domnul Chillhurst trebuie 
concediat imediat.

Olympia le privi pe ambele femei printre pleoapele 
intredeschise.

-  Uitafi cum sta treaba: domnul Chillhurst lucreaza pe 
post de preceptor in aceasta casa. Din mtimplare, este un 
preceptor foarte bun, §i nu intenfionez sa-1 concediez. Mai mult 
decit atit, nici una dintre voi nu are dreptul sa impra§tie tot felul 
de minciuni §i birfe despre el.

-  §i cu reputafia dumneavoastra cum ramine? se pifigaie 
doamna Norbiuy, nelini§tita.

Atentia Olympiei fu distrasS de o mi§care ce se petrecu 
in afara cimpului ei vizual. Intorcindu-§i capul, ea il vazu pe 
Jared stind in pragul u§ii, sprijinit de toe. Zimbetul abia schitat 
de pe buzele lui ii era adresat.
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-  Eu sint cea care trebuie sa-mi fac griji pentru reputafia 
mea, doamna Norbury, spuse Olympia pe un ton dur. 
Dumneavoastra nu aveti de ce sa va agitati. Nimeni nu s-a ocupat 
de reputafia mea pina acum §i n-am nimic sa-mi repro§ez.

Doamna Pettigrew i§i ridica barbia provocator.
-  Regret ca trebuie sa va spun, dar, in cazul in care nu 

intelegeti de vorba buna, vom fi obligate sa actionam.
Olympia o privi dispretuitor.
-  Cum anume, doamna Pettigrew?
-  Este de datoria noastra sa finem cont de interesele celor 

trei baieti inocenti pe care ii aveti in grija, spuse doamna Pettigrew. 
Daca nu le vefi oferi un camin adecvat, sotul meu va fi obligat sa 
se ocupe de mutarea lor in alta familie.

Olympia izbucni furioasa:
-  Nu aveti cum sa-mi luafi nepotii. Nu aveti dreptul sa 

faceti a§a ceva.
Buzele subtiri ale doamnei Pettigrew schifara un zimbet

ironic.
-  Sint sigura ca, luind legatura cu celelalte rude ale baietilor 

?i informindu-le despre situatia de aici, barbatul meu va gasi pe 
cineva dispus sa va ia nepotii.

-  Exclus, se burzului Olympia. Baietii se afla aici tocmai 
pentru ca nimeni nu i-a dorit.

-  Situatia s-ar putea schimba cind vor afla ca baietii sint 
crescufi de o tinara a carei moralitate este pusa sub semnul 
intrebarii. Sint sigura ca domnul Pettigrew va gasi in familia 
dumneavoastra pe cineva dispus sa-§i faca datoria fata de baieti. 
Zimbetul doamnei Pettigrew deveni §i mai amenintator. Mai ales 
daca domnul Pettigrew ofera un mic stipendiu, pentru ca nepofii 
sa fie trimi§i la o §coala-intemat.

Olympia tremura de furie.
-  Deci veti mitui pe cineva, pentru a-mi lua nepotii §i 

a-i baga intr-o §coala-intemat?
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Doamna Pettigrew o aproba, inclinind energic capul.
-  Daca este necesar, da. Pentru binele lor, evident. Copiii 

sint foarte u§or influenjabili.
Olympia i?i pierdu rabdarea.
-  Va rog sa plecafi imediat, doamna Pettigrew. §i 

dumneavoastra, doamna Norbury. in aceasta casa, nu mai aveti 
ce cauta. Este clar?

-Uite ce-i, tinerico... incepu doamna Pettigrew, nervoasa.
Nu reu§i sa-§i continue ideea, deoarece fu intrerupta de 

exclamatia de uimire a doamnei Norbury, care se ridicase de pe 
scaun §i se intorsese cu fata spre u§a.

-  Dumnezeu sa aiba mila de noi! Asta trebuie sa fie... 
Fascinata §i ingrozita, sotia vicarului i§i duse mina la git. Este 
exact cum afi spus, doamna Pettigrew. Tipul arata ca un pirat, 
insetatde singe.

Rasucindu-se pe calciie, doamna Pettigrew il privi 
dezaprobator pe Jared.

-  Este intr-adevar un pirat. Domnule, permite-mi sa-ti 
spun ca nu ai ce cauta intr-o casa decenta.

-  Buna ziua, doamnelor. Jared i§i ihclina capul cu gratie, 
dar §i cu ironie. Am impresia ca nu s-au facut prezentarile. Eu 
sint Chillhurst

Doamna Pettigrew se indrepta cu pa§i tanfo^i spre u§a.
-N u  port conversatii cu oameni de teapa dumitale. Daca 

pretinzi ca e§ti cit de cit civilizat, ai sa pleci imediat din casa asta. 
Nu numai ca aduci prejudicii reputatiei domni^oarei Wingfield, 
dar ai §i o proasta influenza asupra tinerilor ei nepoti. Ca sa nu 
mai vorbim de raul pe care i 1-ai facut deja, in plan financiar.

-  Pleca^i atit de repede? Indepartindu-se de tocul u§ii, 
Jared se dadu la o parte din calea doamnei Pettigrew.
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-  Sofului meu ii va face placere sa se ocupe de dumneata. 
Doamna Pettigrew ie§i semeafk pe u?a. Haide, Cecily, plecam, 
zise ea.

Doamna Norbury se uita nervoasa la peticul de catifea 
neagrS de la ochiul lui Jared.

-  Imi cer scuze, domnule, bolborosi ea. Sper ca nu v-am 
ofensat.

-  Ah, ba da, doamna, spuse Jared pe un ton foarte calm. 
Ma simt extrem de ofensat.

Doamna Norbury era complet derutatS.
-O h, Doamne.
Jared se duse la u§a de la intrare §i o deschise larg.
-  Grabe?te-te, Cecily, se rasti doamna Pettigrew.
-  Da, da, vin. Adunindu-se, doamna Norbury se repezi 

spre u§a.
-  Ia te uitS! Ce se intimpla aici? Doamna Bird i?i facuse 

aparifia din bucatarie, cu o tava in brafe. Abia am reu§it sa fac 
afurisitul asta de ceai.

Olympia ie§i pe hoi, ca sa se alature lui Jared.
-  in dupa-amiaza asta, musafirele noastre nu vor mai avea 

pofta de ceai, doamna Bird.
-  Tipic, se plinse doamna Bird, iritata. Atita bataie de 

cap §i nimeni nu-1 bea. Unii nu au nici un pic de considerate fata 
de oamenii de rind.

Alaturi de Jared, Olympia il urmari pe vizitiul doamnei 
Pettigrew cum coboara de pe capra, pentru a le deschide portiera 
celordouafemei.

Doamna Pettigrew se urea, urmata indeaproape de 
doamna Norbury. Vizitiul inchise portiera.

-  Doamne Dumnezeule, salveaza-ne, striga cu o voce 
ascufita doamna Norbury. Aici, inauntru, este ceva. Deschide 
portiera. Deschide portiera.

-  Scoate-ne de aici, idiotule, tipa doamna Pettigrew la
vizitiu.
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Vizitiul se grabi sa deschida portiera landoului. Doamna 
Pettigrew sari imediat din el, urmata de doamna Norbury.

Prin portiera deschisa, Olympia zari cel pu|in o jumatate 
de duzina de broa§te care fopaiau vesele prin landou.

-  Scoate imediat creaturile alea oribile de acolo, porunci 
doamna Pettigrew. Daca nu le scofi, e§ti concediat pe loc, 
George.

-  Imediat, doamna. George i§i lua palaria de pe cap §i, 
folosindu-se de ea ca de un cau§, se apucS sa adune broa§tele 
care topaiau pe peme.

Olympia urmarea cu atenfie scena. Oracaiturile 
broa§telor, eforturile vizitiului, icnetele speriate ale doamnei 
Norbury §i privirile ucigatoare ale doamnei Pettigrew o faceau 
sa presimta un dezastru iminent.

Jared privea imperturbabil scena cu un zimbet u§or in 
coltul gurii.

Cind, in sfir§it, fu scoasa din landou ultima broasca, 
doamna Pettigrew §i sotia vicarului se instalara la locul lor. Abia 
atunci se intoarse Olympia cu fafa spre Jared.

-  Ce s-a intimplat cu lecfia de geometrie? intreba ea.
-  A fost aminata temporar, in favoarea unei lecfii de 

istorie a naturii, raspunse Jared.
-  Cind a fost luata aceasta decizie?
-  Cu putin timp inainte. Mai exact, atunci cind Robert, 

Hugh §i Ethan au vazut landoul familiei Pettigrew intrind pe 
alee.

-  Mi-a fost teama ca acesta este raspunsul.
-  Nu s-a intimplat nimic rau, cred ca broa§tele au 

supraviejuit §i se vor intoarce la hele§teu.
-  Domnule Chillhurst, habar n-avefi care vor fi urmarile. 

Situatia este mai grava decit va inchipuifi. Disperata, Olympia 
facu stinga-mprejur scurt §i o pomi spre biblioteca.



6

§urprins de expresia minioasa a Olympiei, Jared o 
urma in biblioteca §i inchise u§a dupa el.

-  Ce s-a intimplat, domni§oara Wingfield? Broa§tele din 
landoul Pettigrew v-au suparat atit de tare?

Olympia il privi disperata.
-  Chestia nici nu putea pica intr-un moment mai 

nepotrivit.
-  De ce? Jared o privi cercetator. Regretati deja ca 

m-ati aparat?
-  Evident ca nu. Sinteti unul dintre membrii personalului 

meu, deci va aflati sub protecfia mea. Olympia se duse la 
fereastra §i ramase cu privirile atintite la gradina. Doamna 
Pettigrew este o femeie extrem de enervanta, care obi§nuie§te 
sa se bage in treburile tuturor. Nu am regretat nici o clipa faptul 
cav-am aparat.

-  Multumesc. Jared ii admira tinuta mindra. Nu cred ca 
a mai facut cineva a§a ceva pentru mine.
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-  Ce anume?
-  Sa sara in apararea mea.
-  Oh. A fost o nimica toata, spuse Olympia, ridicind din

umeri.
Pe fata lui Jared aparu un zimbet.
-N u §i din punctul meu de vedere, domni§oara Wingfield.
-  Doamna Pettigrew nu avea dreptul sa va atace, a§a 

cum a facut-o. §i nici doamna Norbury, de§i, ei ii pot gasi scuze. 
Este o femeie influentabila §i slaba.

-  Spre deosebire de dumneavoastra, spuse Jared. 
Oricum, chiar §i femeile putemice trebuie sa aiba grija de reputatia 
lor. Am auzit fara sa vreau discutia §i am dedus ca reputatia 
dumneavoastra o ingrijoreaza pe doamna Pettigrew.

-  In aparenta, da. Olympia continua sa priveasca pe 
fereastra.

-  Dar pe dumneavoastra nu va preocupa, domni§oara 
Wingfield? Jared facu un pas spre ea, dar se opri. Nu prea §tia 
ce sa zica §i nici ce sa faca. Pina acum, comportamenul lui nu 
pusese in pericol reputatia nici unei femei. Barbatii care se ocupau 
de afaceri erau in general sobri, netentanti, exact ca el, a§a incit li 
se intimpla rareori sa devina o amenintare pentru femeile din jural 
lor.

-  Nu dau nici o ceapa degerata pe reputatia mea. Olym
pia i§i impreuna miinile. Degetele ii erau crispate. Matu§a Sophy 
spunea ca reputatia nu este decit o reflectare a opiniei oamenilor. 
Ori oamenilor li se intimpla frecvent sa se in§ele. Importanta este 
onoarea. Iar onoarea, dupa cum mi-a explicat foarte clar, este o 
problema intima, pe care fiecare individ trebuie s-o solutioneze 
impreuna cu propria-i con§tiinta. Nu ma intereseaza ce ginde§te 
doamna Pettigrew despre mine.
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-  fnteleg. Jared banuia ca ar fi trebuit sa se simta u§urat 
constatind ca Olympia nu avea de gind sa-1 considere responsabil 
de intinarea reputatiei ei. Se intreba mirat de ce nu simfea acest 
lucru. Daca opinia doamnei Pettigrew nu va framinta, atunci care-
i problema, domni§oara Wingfield?

-N-afi auzit-o, domnule? M-a amenintat ca-mi ia nepotii, 
murmura Olympia. A spus ca nu trebuie sa fie expu§i influentelor 
imorale din aceasta casa, ca soful ei va fi dispus sa piateasca 
cine §tie ce ruda indepartata, pentru a-i accepta.

-  Ticaiosul, scri§ni Jared.
-Poftiti?
-Nimic, domni§oara Wingfield. Tocmai mi-a trecut prin 

minte ca Pettigrew este mai periculos decit am crezut.
-  Da. Nu mi-am dat seama ca mo§ierul Pettigrew §i sotia 

lui au fost atit de preocupafi de reputatia mea. Olympia se intoarse 
brusc. Ochii ii exprimau o hotarire ferma. Cred ca ar trebui sa-i 
scoatem pe baieti din Upper Tudway. Macar pentru o vreme. 
Credefi ca vom obtine suficienfi bani din vinzarea marfurilor 
trimise de unchiul meu ca sa facem o caiatorie pina pe malul
marii?

-  Da, sint convins ca veti avea suficienti bani pentru a va 
duce pina pe malul marii.

-  Excelent. Olympia se inveseli. Cind credeti ca vom primi 
ve§ti de la prietenul dumneavoastra din Londra?

-  Miine sau poate poimiine. Felix Hartwell n-avea nevoie 
de prea mult timp pentru a scapa de marfurile Olympiei, gindi 
Jared. Nu asta il preocupa; se intreba daca Hartwell facuse 
progrese in descoperirea delapidatorului. Poate ca avea sa 
primeasca curind ve$ti bune.

-  Ma bucur sa aud a§a ceva, spuse Olympia. Daca 
plecam din Upper Tudway pentru vreo doua saptamini, poate 
ca doamna Pettigrew se va calma. Totul este ca soful ei sa nu
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accepte ideea de a plati pe cineva, pentru a-mi lua nepotii. Ceea 
ce nu cred. Mo§ierul este destul de zgircit.

Jared cintari situatia.
-  Domni§oara Wingfield, planul de a-i duce pe b&ieti la 

mare nu este rau, dar cred c5 nu va fi necesar sa-1 punem !n 
aplicare.

Olympia !1 privi surprinsa.
-  De ce?
-  Oricum, intenfionam sa-1 vizitez pe Pettigrew, a§a incit, 

date fiind amenintarile doamnei, o voi face mai repede. II voi 
vizita chiar miine.

Olympia il privi nedumerita.
-  Nu vS inteleg, domnule Chillhurst. De ce dori$i sa 

vorbifi cu mo?ierul Pettigrew? Ce-i puteti spune?
-  Voi incerca sa-i explic ca nu li se va mai permite nici 

unuia dintre ei -  ma refer la el §i la so îa lui -  sa va ameninte sau 
sa va supere in alt mod. Pe scurt, le voi spune sa nu se bage in 
treburile dumneavoastra.

-Jared. Adica... domnule Chillhurst, nu trebuie sa face|i 
nici un gest care sa va agraveze situatia. Strabatind cu pa§i grabi|i 
distanta care ii despartea, Olympia i§i puse mina pe bratul lui. 
Trebuie sa va gindifi §i la reputatia dumneavoastra.

Jared schifa un zimbet fiigar.
-L a  a mea?
-  Binein|eles. Un preceptor trebuie sa fie extrem de 

grijuliu. Evident, atunci cind veti'pleca de aici, va voi da, cu 
dragS inima, cele mai bune referinfe, insa, in cazul in care 
mo§ierul Pettigrew raspinde§te zvonul ca ave|i o influents 
negativa asupra copiilor, nu se §tie cit de greu va va fi sa obtineti 
un alt post.

Jared ii acoperi mina cu palma sa.
-N u  este necesar sa va faceti griji din pricina reputatiei 

mele, domni§oara Wingfield. Va asigur ca obtinerea fondurilor 
necesare supravietuirii nu-mi va crea niciodata probleme.
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Olympia il privi ingrijorata.
-  Sinteti convins?
-Ferm convins, domni?oara Wingfield.
-  Continuu sa cred, totu§i, ca este mai indicat sa plecam 

pentru o vreme din Upper Tudway.
-  Cum doriti, domni§oara Wingfield. Jared ezita. Sa 

presupun ca va voi insoti?
Olympia il privi surprinsa.
-  Evident. Faceti parte din personalul casei mele. Nu 

§tiu ce m-a§ face fara dumneavoastra.
-  Mul{umesc, domni§oara Wingfield. Jared facu o mica 

plecaciune. Fac tot ce pot pentru a va satisface dorintele.
-  Fiti sigur ca reu§iti, domnule Chillhurst

Mesajul lui Felix sosi cu po§ta de dimineata. Doamna 
Bird i-1 inmina lui Jared.

-  Multumesc, spuse acesta.
-N u  primim prea multe scrisori aici, la Meadow Stream 

Cottage, il informa doamna Bird. Apoi ramase in a§teptare, 
sperind sa afle despre ce era vorba.

Jared remarca aceea§i curiozitate §i din partea celorlalti. 
Olympia §i nepotii ei stateau la masa, cu ochii atintiti la el. Pina 
§i Minotaur parea interesat. Era clar: intrarea in contact cu orice 
persoana aflata dincolo de hotarele Upper Tudway-ului era, 
pentru ei, un eveniment

-  Scrisoarea este de la prietenul dumneavoastra din 
Londra? intreba Olympia.

-  Da. Jared rupse sigiliul §i despaturi hirtia.
-  Domnul Hartwell ne-a vindut toate marfurile, domnule 

Chillhurst? se interesa Ethan.
-  Pun pariu ca prietenul dumneavoastra a obtinut la fel 

de multi bani ca mosjierul Pettigrew, spuse Robert.
-  Eu pun pariu ca a obtinut mai mult declara Hugh.

120



Jared ii arunca o privire scurta lui Hugh.
-  Ai dreptate, Hugh.
-  Chiar a§a? Olympia radia de bucurie. Suma obtinuta 

ne va permite sa stam la mare timp de doua saptamini?
-  Mai mult decit atit.
Jared incepu sa citeasca cu glas tare.

Chillhurst,

Ti-am urmat instrucfiunile, §i-am vindut marfurile pe 
care mi le-ai trimis. Fie-mipermis sa-fi spun ca asta nu este 
genul tau de afacere. Dar treaba a fost facuta. Am expediat 
pe numele domni§oarei Olympia Wingfield un mandat in 
valoare de trei mii de lire. Te rog sa ma in$tiintezi daca ifi 
mai pot f i  de ajutor...

-  Trei mii de lire! exploda Robert sarind in picioare.
-  Trei mii de lire, ii |inu isonul Hugh, complet buimacit.
Olympia ramasese cu gura cascata de uimire.
Jared renun^a sa mai citeasca cu voce tare, deoarece in 

incapere se produse o larma de nedescris. El citi grabit restul 
scrisorii, facind abstrac^ie de exclamajiile de bucurie ale celor 
din jurul lui.

In ceea ce prive§te cea de-a doua problema de care 
m-ai rugat sa ma ocup, ifi spun cu regret ca n-am facut 
progrese prea mari. Cred ca sumele dispdrute au fostfurate 
de unul dintre cdpitanii vaselor tale, insa nu vom f i  niciodata 
in stare s-o dovedim. Te sfatuiesc sa-l concediezipe capitanul 
pe care il banuie§ti. Da-mi de §tire ce hotarire iei in aceasta 
privinfa. Voi acfiona in conformitate cu dorinfele tale.

Al tau, 
Felix
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Jared impaturi ingindurat scrisoarea. Deocamdata nu va 
lua nici o masura; intenfiona sa-1 descopere pe hot.

Puse scrisoarea linga farfurie §i i§i ridica privirea.
Hugh §i Ethan topaiau, iar Robert ii facea Olympiei o 

serie intreaga de propuneri privind folosirea banilor. Minotaur, 
prOfitind de neatentia celor din jur, intrase in posesia unui cimat.

-  Asta-i un noroc chior, repeta ca in transa doamna Bird.
Olympia oscila intre fericire §i teama.
-  Domnule Chillhurst, sinteti convins ca nu este vorba 

de o gre§eala?
-  Nu este nici o gre§eala. Luind furculifa, Jared incepu 

sa manince omleta care se racise in farfurie. Va asigur ca 
Hartwell nu face gre?eli atunci cind e vorba de bani. De altfel, 
Felix nu gre§ea banuind ca disparitia marilor sume de bani, in 
ultimul an, se datora unuia dintre capitanii Flamecrest-ului. Dar 
Jared nu era multumit de raspuns. Voia mai multe dovezi.

-  Totu?i, trebuie sa fie o gre§eala, insista Olympia. Poate 
ca a vrut sa spunS trei sute de lire; chiar §i suma aceasta ar fi 
mare daca o comparam cu cea obtinuta pe transportul anterior.

-  Este clar ca, in ultimele luni, piata importurilor a 
inregistrat o cre§tere substantiala, zise Jared pe un ton sec. §i 
acum va rog sa ma scuzati. Voi amina inceperea lectiilor cu 
aproximativ o ora.

-  De ce? intreba Hugh. In dimineata asta trebuia sa 
studiem proprietafile norilor §i ale vintului.

-  Da, se grabi sa intervina Ethan. Ne-ati promis ca ne 
veti povesti cum a reu§it capitanul Jack sa scape de un vas 
spaniol, al carui capitan §tia mai putinS meteorologie decit el.

-  Vom ajunge la momentul potrivit §i la acest subiect. 
Jared se ridica de la masa §i se uita la ceas. Intii, trebuie sa ma 
ocup de alta problema, mai important!

Olympia se ridica §i-l urma in hoi. Cind se mdepartara
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suficient de mult de copii, ea i§i puse nelini§tita mina pe brajul 
lui.

-  Domnule Chillhurst, sintefi sigur ca nu va asumafi nici 
un rise vizitindu-1 pe mo§ierul Pettigrew?

-  Foarte sigur. Jared se duse la cuierul din bronz, ca 
sa-§i ia haina. Simtea greutatea stiletului care era fixat bine in 
tocul lui. Lama acestuia ii dSdu o senzatie reconfortanta cind i 
se lipi de coaste.

Olympia se incrunta.
-  Poate ca ar trebui sa vin cu dumneavoastra.
-  Nu este nevoie. Jared fu impresionat de grija pe care 

Olympia o manifesta fafa de el. Va asigur ca a trecut ceva vreme 
de cind imi port singur de grija.

-  Da, §tiu, insa, fiind angajatul meu, consider ca am o 
responsabilitate fafa de dumneavoastra. N-a§ dori sa pati î ceva.

-  Va multumesc, domni^oara Wingfield. Jared ii prinse 
barbia in podul palmei §i o saruta u§or. Va asigur ca Pettigrew 
nu constituie un pericol pentru mine, zise el zimbind §trengare§te. 
In momentul de fata, ma poate pa§te un singur pericol.

Olympia il privi surprinsa.
-  Ce pericol?
-  Pericolul de a lua foe in orice clipa din cauza efectelor 

mocnite ale dorin|ei nesatisfacute.
-  Domnule Chillhurst! Obrajii Olympiei se imbujorara.
-  Pe mai tirziu, dulcea mea sirena, zise Jared §i ie§i 

in aerul ealdut al acelei dimineti de primavara, lasind-o pe 
Olympia in hoi.

-  Domnule Chillhurst, a§teptati, striga ea, fugind pe 
treptele din fa{a intrarii.

Jared se intoarse zimbitor.
-  Da, domni§oara Wingfield?
-  Ve î fi atent, nu?
-  Da, domnifjoara Wingfield. Voi fi foarte atent.
Minotaur aparu topaind de dupa colful casei. Cu limba
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atimind ?i coada fluturind in vint, el se uita plin de speranta la 
Jared.

-  Mi-e teama ca in dimineata asta nu poti veni cu mine, 
spuse Jared. Raimi aici §i fii vigilent. Ma intorc curind.

Ciinele se culca la picioareie Olympiei disciplinat, dar 
vaditdezamagit.

Drumul pina la ferma Pettigrew era relativ scurt daca 
traversal paji§tea §i pilcul de copaci care marginea iiul. Jared 
mergea meditind la tumura ciudata pe care o luase viata sa in 
ultima vreme.

Scena pe care o surprinsese in dupa-amiaza anterioara 
in biblioteca Olympiei il determinase sa aiba unele ezitari. 
Remarcele pe care le facuse doamna Pettigrew cu privire la 
reputatia Olympiei il enervasera, de§i fusese nevoit sa recunoasca 
faptul ca nu fusesera complet nefondate. Chiar daca Olympia 
nu-§i dadea seama la ce se expune, el era con§tient ca amindoi 
puneau in primejdie reputatia ei.

Pasiunea este o traire uimitoare, i§i zise el, mai ales cind 
simti asta pentru prima oara. Dar el era un gentleman ?i nu 
intentiona s-o compromita pe Olympia, chiar daca ei putin ii 
pasa.

In timp ce urea poteca ce ducea spre casa familiei 
Pettigrew, Jared fu intimpinat de ni§te hamaituri, venite dinspre 
un padoc cu copoi. El studie cu interes proprietatea pe care 
intrase. Ferma parea foarte prospera. Se intreba cite imbunatatiri 
fusesera platite din banii furati de la Olympia §i de la unchiul ei.

Jared urea treptele din fa|a intrarii principale §i ciocani 
tare. U§a ii fu deschisa de o menajera de virsta mijlocie, cu 
rochie gri, §ort §i boneta albe. Privirile acesteia se oprira pe 
peticul de catifea care acoperea ochiul lui Jared.

- 'Tu trebuie sa fii noul preceptor al copiilor Wingfield, 
cel de care vorbe§te toata lumea.
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-  Chillhurst ma cheama. Te rog sa ai amabilitatea sa-1 
anunti pe Pettigrew ca vreau sa discut cu el.

-N u-i aici, spuse menajera, repede. Adica nu-i in casa, 
in momentul asta.

-Darunde este?
-  Pe la grajduri. Menajera continua sa se zgiiasca la el. 

Ti-1 aduc eu, daca vrei.
-  Multumesc, o sa-1 gasesc singur.
intorcindu-se, Jared cobori treptele, ocoli casa §i vazu

grajdurile proaspat varuite. Cind ajunse in dreptul u$ii deschise 
a bucatariei, se opri caci se auzeau ni§te voci pijigaiate.

-  El e, iti spun, ii zicea menajera altei persoane din casa. 
Noul preceptor. A§tia sustin sus §i tare ca-i pirat. Cica de cind 
a sosit la Meadow Stream Cottage, o violeaza pe domni§oara 
Wingfield in fiecare noapte.

-  Am auzit ca sta in capatul de jos al potecii, in vechea 
coliba a padurarului, la fel ca toti ceilalti angajati ai ei, veni 
replica caustica a celeilalte persoane.

-  Pai, cine poate §ti unde i§i petrece noptile? i-o intoarse 
menajera. Pe mine ma bate gindul ca acolo se pot intimpla tot 
felul de lucruri ciudate. Sarmana domni§oara Wingfield.

-  Nu-s convinsa ca trebuie sa i se plinga de mila.
-  Cum poti spune a§a ceva? Este o tinara onorabila, sa 

§tii, declara cu fermitate menajera. Chiar daca pare un pic cam 
ciudata. Nu-i vina ei. A§a au educat-o matu§ile ei.

-N -am  afirmat niciodata ca n-ar fi o tinara onorabila. 
Dar are douazeci §i cinci de ani §i nu-s §anse sa se marite. Cel 
pu$in, cita vreme se ocupa de §trengarii aia trei. Pun pariu ca-i 
place sa se lase violata in fiecare noapte de un pirat. Pot exista 
§i lucruri mai rele decit asta.

-N u  pentru domni§oara Wingfield. Vocea menajerei 
trada revolta. N-a circulat nici un zvon scandalos despre ea, 
doar §tii foarte bine. Nu, piratul e de vina ca profita de ea. Doar
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Dumnezeu poate §ti ce-i face in fiecare noapte.
-  Pentru binele domni§oarei Wingfield, sper ca-i face 

ceva interesant.
Jared scn§ni din dinfi §i i§i continue drumul grabindpasul.
Intra in grajd §i fii intimpinat de un miros de fin §i balega. 

Un muig fomai u§or, sco$ndu-§i curios capul pe deasupra u§itei 
uneia dintre boxe. Era un cal superb, pe care Jared il aprecie cu 
ochi de cunoscator.

Vocea lui Pettigrew se auzi dinspre o boxa aflata in 
ceiaialt capat al grajdului slab iluminat.

-  Am aranjat ca iapa sa fie montata de armasarul cel 
nou al lui Henninger. Este un pursmge pe cinste. Ma va costa o 
avere, darmerita.

-D a, domnule.
-  Ai schimbat potcoava murgului? §tii la care ma refer. 

La cea din stinga-fa^a. Pettigrew ie§i din boxa, cu o crava§a in 
mina. In urma lui mergea un grajdar scund, dar vinjos.

-  Ieri 1-am dus in vale, la potcovar, spuse grajdarul.
-  Excelent. Am intentia sa-1 caiaresc saptamina viitoare, 

la vinatoarea locaia. Pettigrew i§i lovi absent crava§a de picior. 
Haide sa aruncam o privire la copoi. O clipa mai tirziu se opri 
§i i§i strinse pleoapele, incercind sa-§i fereasca ochii de razele 
de soare care intrau pe u§a din spatele lui Jared. Ce-i asta? 
Cine-i acolo?

-Chillhurst.
-  Chillhurst? Pettigrew il privi circumspect. Ce naiba 

caufi in grajdurile mele?
-  Am venit sa schimbam citeva cuvinte, Pettigrew.
-N-avem ce discuta. Dispari de pe proprietatea mea.
-  Voi disparea imediat, insa, inainte de asta, trebuie sa 

afli citeva lucruri. Jared arunca o privire scurta spre grajdar. A§ 
vrea sa discutam intre patru ochi.

-  Fir-ai al dracului de preceptor arogant. Pettigrew se 
incrunta furios, dar ii facu semn grajdarului sa piece.
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Jared a§tepta ca omul sa dispara dincolo de u§a grajdului.
-N u  vreau sa-{i rapesc prea mult timp, Pettigrew. Vreau 

doar sa-ti atrag atentia asupra a doua lucruri. In primul rind, nu 
trebuie sa se mai profereze nici un fel de amenin|ari la adresa 
domni§oarei Wingfield.

-  Amenintari? Cum mdrazne§ti sa afirmi a§a ceva, 
domnule? se burzului Pettigrew, minios. N-am ameninfat-o 
niciodata pe domni§oara Wingfield.

-  Nu, dar cred ca fi-ai pus sojia sa faca treaba in locul 
tau. De fapt, nu conteaza cine a facut-o. Trebuie sa fii minte un 
singur lucru: sa nu se mai repete.

-  Du-te naibii, nenorocitule. Despre ce dracu’ tot 
vorbe§ti?

-  §tii foarte bine despre ce vorbesc, Pettigrew. 
Domni§oarei Wingfield i s-a spus ca va ramine fara nepofi daca 
nu se descotorose§te de mine.

-  Da, domni§oara Wingfield ar trebui sa se desco- 
toroseasca imediat de tine, exploda Pettigrew. Ai o influenza 
proasta asupra copiilor. Ca §i asupra domni§oarei, de altfel.

-  Indiferent de ce crezi, voi ramine pe postal pe care il 
ocup in casa Wingfield. Daca faci vreo incercare sa-i scoti pe 
baieti de sub tatela domni§oarei Wingfield, ai sa regrefi.

Pettigrew i§i strinse pleoapele.
-  O cunosc pe domni§oara Wingfield de ani de zile, 

domnule. M-am considerat unul dintre prietenii matu§ilor ei. 
Ca atare, am considerat de datoria mea sa fac tot ce cred ca 
este mai bine pentru ea. In plus, sa nu crezi ca ma intimidezi, 
Chillhurst.

-  Totu§i, o voi face. Jared zimbi u§or. Daca incerci sa 
iei baietii de linga domni§oara Wingfield, voi avea grija ca toata 
lumea sa afle ca ai in§elat-o in mod sistematic.

Pettigrew ramase cu gura deschisa de uimire §i singele i 
se urea la cap.
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-  Cum indrazne§ti sa ma acuzi ca am in§elat-o?
-  Imi este destul de u§or, te asigur.
-  Asta-i o minciuna sfruntata.
-  Ba nu, spuse Jared. Este adevarul gol-goluf. §tiu foarte 

bine ce fel de marfuri au sosit cu transporturile anterioare. Ma 
refer la cele de care te-ai ocupat tu. Erau similare cu cele pe care
i le-am vindut eu. Deci sumele obtinute ar fi trebuit sa fie cam 
acelea§i, adica sa se ridice la aproximativ trei mii de lire. Pariez 
ca i-ai dat mult mai pufin.

-  Nu este adevarat, §uiera Pettigrew.
-  I-ai furat banii, Pettigrew.
-  Nu poti dovedi nimic, ticalosule.
-  O, ba da. Am o cuno§tinfa la Londra, care poate 

descoperi toate dedesubturile afacerilor. Te avertizez ca ii voi 
cere s-o faca, in cazul in care nu retumezi tofi banii pe care-i 
datorezi domni§oarei Wingfield.

Fata lui Pettigrew se crispa de furie.
-  Te invat eu minte sa ma mai ameninti, javra nenorocita, 

tipa el, ridicind crava§a cu intenfia de a-1 lovi peste fata pe Jared. 
Dar acesta ii bloca bratul la timp, ii smulse crava§a din mina §i o 
arunca scirbit intr-o parte. Apoi baga mina pe sub haina, pentru 
a scoate stiletul din toe.

impingindu-1 cu u§urinta pe Pettigrew spre u§ita unei boxe, 
deoarece acesta ramasese inmarmurit, el ii puse virful lamei sub 
barbie.

-  M-ai ofensat, Pettigrew.
Pettigrew, cu privirile atintite la stilet, incerca sa riposteze.
-  Nu poti face a§a ceva. Te voi da pe minajustitiei. Te 

vor spinzura, Chillhurst.
-  Ma indoiesc. Dar te poti plinge judecatorului, daca 

dore§ti, dupa ce vei completa un cec pe care sa fie trecuta suma 
datorata domni§oarei Wingfield pentru ultimele doua transporturi.
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Pettigrew se cutremura.
-  Nu mai am banii. I-am cheltuit.
-  Pe ce?
-  Pai, n-ai cum sa mtelegi, mumura Pettigrew. Am avut 

nevoie de banii sco§i de pe primul transport pentru achitarea 
unor datorii de onoare.

-  Sa deduc ca ai pierdut banii domni?oarei Wingfield la
carti?

-  Nu, nu, jocurile alea blestemate de noroc m-au facut 
sa-mi pierd ferma. Picaturi de sudoare aparura pe fruntea lui 
Pettigrew. Eram terminat. Ruinat. §i, deodata, m-am trezit cu 
Olympia, care venise la mine ca s-o sfatuiesc cum sa scape de 
un transport de marfuri trimis de unchiul ei cu putina vreme in 
urma. Aparitia ei a fost salutara.

-  Din pacate, pentru ea.
-  Am avut intentia sa-i retumez banii imediat ce ma voi 

pune pe picioare. Pettigrew ii arunca lui Jared o privire rugatoare. 
Apoi a sosit urmatorul transport §i am realizat ca pot aduce o 
serie de imbunatafiri fermei mele.

-  Deci n-ai rezistat tentatiei de a-i fura §i banii obtinuti pe 
marfurile venite cu cel de-al doilea transport. Pe fata lui Jared 
aparu un zimbet abia schifat. §i mai ai tupeul de a afirma ca eu 
sint pirat.

-  Cu imbunatafirile pe care le-am facut, ferma va fi mai 
productiva, spuse Pettigrew cu insufletire. Curind ii voi putea 
inapoia domni§oarei Wingfield toti banii.

Jared arata cu barbia spre murgul superb.
-  Calul asta face parte din „imbunatatirile“ strict necesare, 

pe care te-ai simtit obligat sa le faci?
Pettigrew il privi indignat
-  Orice barbat trebuie sa aiba un cal ca lumea, pentru 

vinatoare.
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-  Dar cu landoul acela nou, cu care a venit sotia ta ieri,
ce-i?

-  Sofia mea ocupa in societatea locala o anumita pozifie, 
pe care trebuie sa §i-o menfina. Asculta-ma, Chillhurst, intr-un 
an sau doi, voi fi in stare sa-i inapoiez domni§oarei Wingfield tofi 
banii. Ifi jur.

-  Ba ii vei inapoia imediat.
-  La naiba, omule, n-am o asemenea suma.
-  Dar ai una anume, pe care pofi incepe s-o mare§ti 

vinzind, de exemplu, acel muig. Vei obfinepe el celpufinpatru- 
cinci sute de guinee.

-  Sa vind murgul? E§ti nebun? Abia 1-am cumparat.
-  Vei gasi un cumparator, spuse Jared. Iar dupa aceea, 

ar fi bine sa gase§ti unul §i pentru landou. Conform calculelor 
mele, ii datorezi domni§oarei Wmgfield aproape §ase mii de lire.

-  §ase mii de lire? Pettigrew era uluit
-  Ifi dau un ragaz de doua luni.
Jared ii dadu drumul lui Pettigrew, i?i baga stiletul in toe, 

se intoarse §i ie§i din grajd. Morocanosul grajdar al mo§ierului il 
urmarea din padocuri. Ezita o clipa, deoarece !i trecu prin minte 
o idee nea§teptatS. Strabatu distanfa care-1 desparfea de padocuri 
§i se opri exact in fafa grajdarului.

-  Ieri-noapte ai lasat urme de noroi pe covorul 
domni§oarei Wingfield §i ai rastumat carafa cu brandy. Ar trebui 
sa te pun sa plate§ti cremona pe care ai stricat-o, a§a cum 1-am 
pus pe stapinul tau sa retumeze banii fiirafi.

Grajdarul se holba la Jared, apoi incepu sa biiguiasca
speriat:

-  Pai, eu nu prea ?tiu despre ce vorbifi. N-am fost 
niciodata in biblioteca domni§oarei Wingfield. Jur ca n-am fost. 
Nu-mi pasa ce spune mo§ierul.

-  Am spus eu ca urmele de noroi, carafa §i cremona 
defects erau in biblioteca? intreba Jared, mimind surpriza.

130



Ochii grajdarului se marira de groaza cind i§i dadu seama 
ca se lasase prins in capcana.

-  N-am nici o vina. N-am facut decit ce mi s-a ordonat. 
Mo§ierul m-a pus sa ma due acolo. N-am facut nici un rau. 
Niciodata n-a§ fi in stare sa fac rau cuiva. Am cautat doar un 
lucru pe care §i-l dorea mo§ierul, atita tot. Mi-a zis ca ma 
concediaza daca nu ma due sa-1 caut.

-  Ce-ai cautat? Vreo scrisoare?
-  Hirtii, spuse grajdarul. Mi-a zis sa vin cu toate 

insemnarile sau scrisorile pe care le gasesc in birou. Nu-1 interesau 
decit cele care aveau legatara cu problemele ei financiare. N-am 
reu§it sa sparg nenorocitul aia de birou. Afurisitul de ciine a latrat, 
apoi am auzit ni§te zgomote la etaj §i am fiigit.

-  Daca mai incerci vreodata sa faci a§a ceva, este foarte 
posibil sa nu mai dai peste carafa cu brandy, ci peste mine.

-  Da, domnule. Nu ma mai apropii de casa ei.

Jared urea treptele din fata, deschise u§a §i constats 
surprins ca in casa domnea haosul §i confuzia. Lipsise doar o 
ora. Zimbi strimb, zicindu-§i ca un preceptor nu poate afirma 
niciodata ca §i-a facut treaba.

Minotaur latra bucuros cind il vazu intrind in hoi. Ethan §i 
Hugh, care coborau pe scari un cufar mare, foarte prafuit, se 
certau. Robert, aflat pe palierul de la etaj, le dadea instructiuni 
pe un ton ridicat. Acesta din urma zimbi cu gura pina la urechi 
cind il zari pe Jared.

-  Domnule Chillhurst, v-ati intors. Matu§a Olympia zice 
ca astazi nu mai invatam. Trebuie sa ne pregatim de calatorie. 
Ne facem bagajele.

-  Vad ca matu§a voastra este hotarita sa piece imediat la 
mare. Pe Jared il amuza graba Olympiei de a-§i pune familia la 
adapost.
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-N u, nu, domnule Chillhurst, spuse Ethan, luptindu-se 
cu cufarul. Pina la urma, a hotarit sa mergem la Londra.

-  La Londra? Jared era uimit.
-  Da. Nu-i senzational, domnule? Hugh zimbi cu gura 

pina la urechi. Matu§a Olympia zice ca acum, cind avem o sixma 
atit de mare de bani, este mai bine sa mergem la Londra. N-am 
fost niciodata acolo, intelegeti cum sta treaba?

-  Matu§a Olympia sustine ca va fi o calatorie foarte 
instructiva, explica Robert. Zice ca o sa vizitam diferite muzee, 
ca o sa ne plimbam prin Vauxhall Gardens §i ca o sa facem tot 
felul de alte lucruri.

-  Matu§a Olympia crede ca vom gasi §i un bilci. Trebuie 
sa se organizeze unul, intr-unul dintre parcuri, a§a ca s-ar putea 
sa vedem artificii, sa mincam inghetata §i sa asistam la lansarea 
unui balon, adauga Ethan.

-  §i zice ca vom merge la un teatru numit Astley’s, unde 
exista acrobati, magicieni §i ponei antrenati, interveni Hugh.

-  Inteleg. Spiincenele lui Jared se ridicara in momentul in 
care doamna Bird i§i facu aparifia cu un teanc de bluze in brate. 
Unde este domni§oara Wingfield?

-  in biblioteca. Doamna Bird parea prost dispusa. Astea-s 
prostii. Nu vad de ce nu putem sta lini§titi, aici. Nu-i necesar sa 
ne mutam cu cafel, cu purcel, tocmai la Londra.

Jared o ignora, se duse direct in biblioteca §i inchise u§a. 
Olympia statea la birou §i citea un ziar londonez. Cind xl auzi 
intrind, ea i§i ridica imediat privirile.

-Jared... adica, domnule Chillhurst, v-ati intors! zise ea 
privindu-1 nelini§tita. Treaba a mers bine?

-  Mo§ierul Pettigrew nu va va mai deranja nici pe 
dumneavoastra, nici pe baieti. Va voi da toate explicable 
necesare, dar ceva mai tirziu. Ce-i cu calatoria la Londra?
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-Genialaidee,nu? Olympia ii zimbi incintata. M-am gindit 
ca, primind trei mii de lire pe marfurile trimise de unchiul meu, ne 
putem permite sa mergem pina la Londra. In felul acesta, baietii 
vor avea ocazia sa traiasca o experienta minunata, iar eu voi face 
ni§te cercetari in legatura cu jumalul.

-  Cercetari?
-  Da. Mi-ar piacea sa consult ni§te harti ale Indiilor de 

Vest. Este vorba de unele care apartin Societafii pentru calatorii 
§i explorari. In jumal se fac referiri la o insula pe care n-o pot 
localiza pe hartile mele.

Jared ezita, evaluind rapid toate problemele care puteau 
aparea pe parcursul caiatoriei la Londra.

-  Unde v-afi propus sa stati?
-  Pai, vom inchiria o casa. Doar pentru o luna. Nu vad 

de ce am intimpina dificultati.
-Euvad.
Olympia clipi suiprinsa.
-Poftiti?
Jared realiza ca uitase pentru o clipa ce statut avea in 

acea casa. El era cel care primea ordine de la Olympia. Dar, din 
nefericire, avea un narav prost: sa dea ordine.

■ -  Mi se pare ca ideea de a pleca la Londra, in 
circumstantele astea, este cam nechibzuita, domni§oara Wingfield, 
spuse el, cuprecautie.

-  De ce?
-  In primul §i in primul rind din cauza faptului ca a§ fi 

obligat sa-mi gasesc §i eu o gazda. Camera mea se va afla, mai 
mult ca sigur, la o distanta considerabila fata de casa 
dumneavoastra. Imi displace ideea ca va veti petrece singuri 
noaptea la Londra -  doar dumneavoastra §i baietii. Jared facu o 
pauza scurta, dupa care adauga: Mai ales dupa ceea ce s-a 
intimplat aici, cu doua nopti in urma.
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-  Va referifi la omul care s-a furi§at in biblioteca mea? 
Olympia cazu pe ginduri.

-  Exact, spuse Jared cu blindefe. Nu putem risca, 
domni§oara Wingfield. Aici, la tara, ma aflu in apropierea 
dumneavoastra. De unde stau eu va pot auzi daca strigati dupa 
ajutor.

Omisese sa-i spuna Olympiei un amanunt, dar minciunica 
lui nu era prea grava, incerca Jared sa se autolini§teasca. Avea 
de gind s-o informeze ca grajdarul mo§ierului fusese intrusul de 
acum doua nopti. Tacu deocamdata, pentru a o face sa renunte 
la calatoria imprudenta spre Londra.

Olympia ezita. Apoi ochii i se luminara.
-  Solutia este clara. Vefi sta impreuna cu noi.
-  Cu voi? Adica in aceea§i casa? Jared fu luat prin 

surprindere de aceasta idee.
-  Desigur. Nu este cazul sa facem cheltuieli suplimentare 

inchiriindu-va o camera separata. Asta-i risipa. in plus, daca 
trebuie sa gasim o cale de a ne apara de acest Gardian, oricine o 
fi el, trebuie sa fiti in permanenta la dispozifia noastra.

-  La dispozitia noastra, repeta Jared, proste§te.
-  Sub acela§i acoperi§, preciza Olympia.
-  Inteleg. Sub acelcqi acoperif...
Ideea de a-§i petrece noptile sub acela§i acoperi§ cu iubita 

lui ii taia respiratia. Fara nici un dubiu, avea sa doarma chiar linga 
dormitorul ei. Avea s-o auda cum se imbraca dimineata §i cum 
se dezbraca seara.

Mintea lui Jared incepu sa lucreze febril. Avea s-o 
zareasca pe Olympia pe hoi, ducindu-se sa faca baie. Avea sa 
coboare impreuna cu ea scarile, la ora micului dejun sau la ora 
ceaiului de dupa-amiaza. Avea sa fie alaturi de ea §i dimineafa, §i 
laamiaza^i seara.

134



Voi innebuni, i§i spuse. Patima ma va consuma. Voi avea 
mii de ocazii sama pierd complet cu firea auzind chemarea sirenei.

Viata sub acela§i acoperi? cu Olympia ii va da impresia 
ca a ajuns in rai.

Sauiniad.
-  Vi se pare ca planul meu are vreun cusur, domnule 

Chillhurst?
-  Cred ca da. Era pentru prima data in viafa lui cind i se 

parea extrem de dificil sa gindeasca limpede §i sa ia hotanri ferme. 
Da. Are unul.

Olympia i§i inclina capul intr-o parte §i ii arunca o privire 
intrebatoare.

-  Care?
Jared inspira adinc, straduindu-se sa se cakneze.
-  Domni§oara Wingfield, este necesar sa va reamintesc 

ca reputatia de care va bucurafi in acest district atima deja de un 
fir de par? Daca va insofesc la Londra §i daca stau sub acela§i 
acoperi? cu dumneavoastra, Veti fi complet compromisa.

-N u ma intereseaza ce reputafie am, domnule, in schimb 
sint con§tienta ca pe a dumneavoastra trebuie s-o protejam. In 
definitiv, dupa cum am mai subliniat, nu va puteti permite sa plecafi 
pe un alt post urmat de o serie intreaga de birfe.

Jared se agafa de acest argument, singurul pe care 
Olympia parea sa-1 accepte.

-  Excelent punctat, domni^oara Wingfield. Dupa cum ati 
sesizat cu atita intelepciune, birfele pot fi foarte primejdioase 
pentru un preceptor.

-N u  va fie teama, domnule. Nici nu ma gindesc sa va 
pun in pericol reputatia. Olympia ii adresa un zimbet menit sa-1 
lini§teasca. In circumstantele actuale, nu vad nici un impedi
ment. La urma urmelor, nici o persoana din Upper Tudway nu 
va §ti ca, la Londra, vom sta sub acela§i acoperi§.
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-A h... pai... da, a§a-i, dar...
-  De altfel, nu sinteti cunoscut la Londra. Exceptie face 

numai acel prieten, care s-a ocupat de distribuirea marfurilor 
trimise de unchiul Artemis. Iar el nu cred ca va va birfi.

-A h... ei bine...
-  Doar nu ne vom amesteca in societatea londoneza. 

Vom fi ni§te anonimi, pierdufi in masa de oameni care populeaza 
un ora§ atit de mare ca Londra. Olympia chicoti. Nu vom fi nici 
macar observafi, daramite birfifi.

Jared incerca s-o readuca cu picioareie pe pamint.
-  Dar vom fi cunoscuti de proprietarul casei pe care o 

vefi inchiria §i de membrii Societafii pentru calatorii §i explorari 
pe care aveti intentia sa-i contactati. Exista suficienti oameni 
care ne pot vorbi de rau, domni§oara Wingfield.

-  Hmm. Olympia lovi u§or cu pana de scris suprafafa 
biroului.

-  Domni§oara Wingfield, permiteti-mi sa va spun ca o 
tinara care ocupa in societate o anume pozitie, nu poate...

-A m  gasit-o!
-  Ce-ati gasit?
-  Solutia perfecta. Daca sintem dati in vileag, daca 

reputatia va va fi pusa in pericol, vom pretinde ca sintem 
casatoriti.

Jared o privi buimac. Stupefactia il lasase fara cuvinte.
-  Ei, ce ziceti, domnule? Olympia a§tepta rabdatoare, 

dar, cind vazu ca Jared nu-i raspunde, incerca sa-1 impulsioneze 
putin. Nu credeti ca planul meu este extrem de istet?

-Ah... ei bine...
-  Haidefi, domnule Chillhurst! Este logic sa procedam 

a§a, nu numai de dragul economiei, ci §i de dragul sigurantei. 
Asta e cea mai buna, cea mai inteligenta solufie.

Jared ar fi vrut s-o informeze ca marea absenta din acest
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plan era tocmai inteligenta, insa nu-§i gasi cuvintele. Gindul ca va 
locui sub acela§i acoperi§ cu ea, pretinzind, pe deasupra, ca-i 
este sot, il ametise intr-un asemenea hal, incit nu mai era capabil 
sa rationeze.

Cintecul sirenei il fermeca.
-  Ce le veti spune nepotilor dumneavoastra? reu§i in 

cele din urma sa intrebe.
Olympia reflecta putin asupra acestei probleme, apoi 

zimbi cu toata fata.
-  Ei nu trebuie sa afle nimic despre chestia asta, spuse 

ea. Este foarte putin probabil sa intre in contact cu ni§te adulti 
care sa-i traga de limba, pentru a afla ceva despre relatiile dintre 
noi. Sinteti preceptorul lor, atita tot. Nimeni nu va face cercetari 
aprofundate. Nu-i un rationament corect?

-  Cred ca da, admise Jared fara prea multa tragere de 
inima. intr-adevar, adultii intrau rareori in contact cu copiii.

-  §i nu vom primi musafiri, a§a incit nu vom intimpina 
dificultati nici din aceasta cauza, continua Olympia, 
entuziasmata.

-  Ne indreptam spre dezastru, bombani Jared pe sub nas.
-Ce-ati spus, domnule Chillhurst?
-  Nimic, domni§oara Wingfield. Absolut nimic.
Acolo se vor duce pe „apa simbetei“ simtul realitatii,

ratiunea, stapinirea de sine pe care §i le cultivase de-a lungul 
anilor.

Nu mai era barbatul de altadata. Trecusera citeva zile 
de cind se schimbase complet. Nu mai era omul de afaceri 
intelept §i echilibrat, care pomise la drum ca sa ciunpere un 
jumal stupid, pentru a evita ca familia sa sa dea de bucluc. 
Devenise sclavul poflelor trupe§ti. Ajunsese sa zboare pe appile 
pasiunii. Se transformase intr-un poet, intr-un visator, intr-un 
romantic.

137



intr-un idiot.
Situatia lui ar fi fost mult mai simpla daca n-ar fi renuntat 

la ideea de a-i lua jumalul acestei sirene, la a carei chemare 
tinjea sa raspunda.

Uitindu-se la fata draguta, plina de speranta a Olympiei, 
el avu senzatia ca aude vuietele valurilor care se izbesc de stinci 
§i i§i accepta soarta.

-  Nu vad de ce planul dumneavoastra n-ar fi corect, 
domni§oara Wingfield. Ati gasit o solutie foarte logica. In plus, 
calatoria aceasta le va da ocazia nepofilor dumneavoastra sa 
treaca printr-o experienta educationala bine venita.

-  §tiam ca va veti da seama cit de istet este planul meu.
-  Adevarat. In privinfa casei, nu trebuie sa va facefi griji. 

Fiind omul dumneavoastra de afaceri, voi gasi eu una potrivita.
-  Va multumesc, domnule Chillhurst. Nu §tiu ce m-a§ fi 

facut fara dumneavoastra.



7

Sala de conferinte a Institutului Musgrave era plina de 
cei care venisera sa-1 auda pe domnul Blanchard 

vorbind despre calatoriile sale din Indiile de Vest.
-  Nu mai este totu§i imbulzeala de la discursul tinut de 

domnul Elkins, despre calatoria pe care a facut-o in Marile 
Sudului, spuse femeia dolofana care se a§ezase linga Olympia. 
Stilul in care se exprima domnul Blanchard nu este nici pe 
departe la fel de sugestiv ca cel al domnului Elkins.

Olympia n-o putea contrazice. Domnul Blanchard era, 
in mod evident, un om foarte umblat, dotat cu un simf fin de 
observatie, insa ii lipsea acel dar deosebit, strict necesar unui 
orator.

Olympia venise sa asiste la aceasta prelegere in speranfa 
ca va obtine ni§te informatii noi despre geografia Indiilor de 
Vest. Citind jumalul Lightboume, ajunsese la convingerea ca 
una dintre cheile descifrarii misterului presupunea localizarea 
insulei la care facea referire Claire Lightboume, adica a unui 
petic de pamint aflat in nordul Jamaicai.

Cu o seara in urma, in fata obi§nuitelor pahare cu brandy, 
ea incercase sa-i explice lui Jared problema care o framinta, 
insa el schimbase subiectul, a§a cum proceda de obicei.

Olympia, Jared §i restul familiei, inclusiv Minotaur, se aflau 
de trei zile la Londra ?i pentru prima data Olympia participa la 
un eveniment organizat de Societatea pentru calatorii §i exploran.
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A§teptase cu mare nerabdare conferinta, insa discursul 
plictisitor al domnului Blanchard nu reu§ea sa-i capteze atentia. 
I§i privi ceasul §i constata ca mai trebuia sa reziste o jumatate 
de ora pina la sosirea lui Jared §i a baietilor, care ii promisesera 
ca vor veni sa o ia.

Jared. Cind se gindea la el il numea intotdeauna a§a. 
Din cauza relatiilor tot mai strinse dintre ei, i se parea ciudat 
sa-i zica „domnul Chillhurst“. In schimb, cind vorbea cu el avea 
grija sa i se adreseze a§a cum se cuvine.

Ori de cite ori il intilnea pe hoi sau pe seara, abia rezista 
tentajiei de a i se arunca in brate. Serile petrecute impreuna in 
micuta ei camera de lucru devenisera un chin. Olympia nu §tia 
cit timp va mai putea sa-§i stapineasca dorinta. Era con?tienta 
ca Jared se straduia la rindul lui sa se controleze atunci cind se 
afla linga ea.

Chiar in dimineata aceea avusese loc un incident care o 
emotionase profund. Scena se petrecuse in fata dormitorului 
lui. Grabita sa coboare la parter, pentru a nu intirzia la micul 
dejun, incarcata cu un teanc de reviste §i ducind intr-o mina 
globul pamintesc, nu-1 vazu pe Jared care tocmai ie§ise pe hoi.

Din punctul ei de vedere, ciocnirea fusese providentiala. 
Se intrebase chiar daca nu cumva o planuise in mod incon§tient, 
deoarece §tia ca Jared trebuia sa iasa din dormitor. Era cit se 
poate de punctual. Dupa cele trei dimineti pe care le petrecuse 
ascultind mi§carile celui aflat de cealalta parte a zidului, aflase 
ca Jared cobora la parter la ora §apte fix.

-Dumnezeule! Scuzati-ma. In momentul in care Jared 
pa§ise din incapere pe hoi, taindu-i calea, Olympia se clatinase 
pe picioare. Jared reactionase prompt, prinzind din zbor globul 
pe care ea il scapase din mina.

-  Dumneavoastra sa ma scuzati, domni§oara Wingfield. 
Ati dormit bine?
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Olympia ramasese tintuita locului de apropierea trupurilor 
lor. O asemenea apropiere, la acea ora extrem de matinala... se 
gindi ea. Citeva clipe, nu facuse altceva decit sa-1 priveasca, 
a§teptind disperata ca Jared sa profite de aceasta ocazie, pentru 
a o saruta.

-  Da, am dormit foarte bine, domnule Chillhurst, spusese 
ea dezamagita, constatind ca Jared nu intentioneaza sa o faca. 
Dar dumneavoastra? se interesase din pura politete, intrebindu-se 
cum va reu§i sa suporte acest gen de intilniri, care aveau sa se 
repete in fiecare dimineata, timp de o luna.

-  In ultima vreme, am insomnii, ii raspunsese Jared 
privindu-i buzele. Noaptea, nu fac altceva decit sa ma gindesc 
la tine.

-  Oh, Jared, murmurase Olympia. Adica, domnule 
Chillhurst, se corectase, simtindu-se, deodata, ciudat de ametita 
din cauza unei reactii deosebite pe care o identifies drept pofta 
trupeasca. §i eu ma gindesc la dumneavoastra aproape toata 
noaptea.

Pe fata lui Jared aparuse acel zimbet abia schitat, u§or 
amuzat, cu care era familiarizata.

-  Intr-una dintre noptile astea, va trebui sa ne ocupam 
de rezolvarea problemei noastre. Daca nu facem ceva in acest 
sens, o sa ajungem sa nu mai dormim deloc.

Ochii Olympiei se marisera. intelesese mesajul §i se 
speriase.

-  Da, sigur, fara indoiala, va dau peste cap tot programul. 
Imi cer scuze ca va impiedic sa va respectati programul, domnule. 
§tiu, organizarea este foarte importanta pentru dumneavoastra, 
iar somnul de noapte inseamna mult pentru sanatate.

-  Cred ca am sa supravietuiesc, domni§oara Wingfield.
Apoi, pe nea§teptate, Jared o sarutase. Chiar acolo, pe

hoi. Fusese un sarut scurt, „fiirat“, Jared asigurindu-se ca nici 
unul dintre baieti nu trage cu ochiul din dormitorul lui.
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Apoi, Jared ii dusese calm globul pina la parter.
Olympia simjea inca pe buze sarutul lui Jared. 

Indreptindu-se in scaun, ea incerca sa se concentreze la prelegere.
Girbovit peste foile cu insemnari de pe pupitru, domnul 

Blanchard vorbea monoton, reu§ind sa adoarma cfyiva 
ascultatori.

-  Pe linga zahar, locuitorii insulelor din Indiile de Vest 
exporta §i tutun, cafea, scoici, cherestea. Deci, o varietate nu 
prea mare de marfuri. In schimb, sint nevoiti sa importe aproape 
toate articolele necesare unei vie$i civilizate.

Gindurile Olympiei reincepura sarataceascl Venise aici 
pentru a afla amanunte despre insulele pierdute §i legendele lor, 
nu despre importuri §i exporturi. Pentru a scapa de plictiseaia, 
ea cerceta pe furi§ micul grup de oameni in mijlocul caruia se 
afla. Majoritatea erau membri ai Societatii pentru caiatorii §i 
explorari, adica ai societatii care sponsoriza prelegerea 
domnului Blanchard. Cuunii dintre ei probabil corespondase, 
insa nu-i cuno§tea. Ce se putea intimpla daca se ducea sa se 
prezinte acestor oameni dupa incheierea prelegerii? se intreba.

-  Ati asistat §i la celelalte prelegeri care fac parte din 
aceasta serie? §opti dolofana de alaturi.

-  Nu, recunoscu Olympia cu voce coborita. Sint membra 
a societatii, insa am sosit de curind la Londra. Este prima data 
cind vin sa ascult o prelegere.

-  Pacat ca a{i inceput cu asta. Domnul Duncan a tinut 
una despre Imperiul Otoman, de-a dreptul fascinanta.

-  Eu am a§eptat-o cu mare nerabdare pe aceasta, 
deoarece sint interesata in mod special de geografia Indiilor de 
Vest.

Femeia de alaturi se apleca §i mai mult spre ea.
-  Serios? Domnul Torbert §i lordul Aldridge sint 

interesati de acela§i subiect. Trebuie sa face$i cuno§tinta cu ei.
Olympia era incintata.
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-  Mi-ar face mare pl&cere sa-i cunosc. Le-am citit 
articolele din revista trimestriala. Au scris destul de mult despre 
Indiile de Vest.

-  Amindoi se afla aici, dar stau in capete opuse ale salii. 
Femeia chicoti. Presupun ca §titi. Se du§manesc de ani de zile.

-  Chiar a§a?
-  Imi va face placere sa va prezint amindurora. Dar 

permiteti-mi sa ma prezint Sint doamna Dalton.
-  Eu sint domni§oara Wingfield, din Upper Tudway, 

Dorset, spuse Olympia repede. Imi pare bine de cuno§tinfa, 
doamna Dalton.

Ochii doamnei Dalton se rotunjirS, placut surprin§i.
-N u  sintefi cumva acea domni?oara Wingfield care scrie 

articole atit de interesante despre comori legendare §i obiceiuri 
ie§ite din comun, de pe alte meleaguri?

Olympia ro§i. Era pentru prima data cind cineva ii 
aprecia munca. Cei din Upper Tudway nu se osteneau sa citeasca 
revista trimestriala a societatii.

-  Da, am scris unul sau doua articole pe aceasta tema, 
spuse ea cu modestie.

—O, draga domni§oara, dar este extraordinar -  nu numai 
pentru mine, ci §i pentru alti citiva membri ai societatii. Imediat 
dupa incheierea prelegerii domnului Blanchard, o sa va prezint 
tuturor.

-  Sintefi foarte amabila.
-  Ba deloc. Dumneata e§ti o legends, draga mea 

domni§oara Wingfield. Torbert §i Aldridge spuneau chiar 
intr-una din zilele trecute ca nici nu le-ar trece prin minte 
sa paraseasca Anglia fara sa ia cu ei unul sau doua dintre 
articolele tale, ca s&-i ghideze in calatoriile pe care le vor face.

-  Te dai drept preceptor? Dar este revoltator! Ce joc 
pervers te-ai apucat sa joci, Chillhurst? Felix Hartwell ii arunca
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lui Jared o privire piezi§a, pe jumatate amuzata, pe jumatate 
ingrijorata.

-N u  sint sigur ca §tiu ce sa-ti raspund, Felix. Buzele lui 
Jared schitara un zimbet stximb. Ochiul sanatos ii ramase ajintit 
la Ethan, Hugh ?i Robert, care se chinuiau sa inalte un zmeu abia 
cumparat.

Dupa ce o condusese pe Olympia in sala de conferinte, 
Jared ii dusese pe baieti intr-un pare din apropiere §i ii trimisese 
un mesaj lui Felix.

Felix i§i facuse aparitia dupa numai citeva minute. 
Promptitudinea era una dintre numeroasele calitati pe care le 
aprecia Jared la credinciosul lui om de afaceri. Lucrasera foarte 
bine impreuna de-a lungul anilor. Jared ajunsese sa-1 considere 
prieten -  practic singurul prieten caruia i se putea destainui.

Cei doi aveau multe trasaturi comune. Erau calmi, 
imperturbabili, motiv pentru care unii ii considerau plictico§i. Ii 
caracteriza stilul pragmatic de abordare atit a problemelor strict 
personale, cit §i a celor de afaceri. Pe scurt, erau doi barbati cu 
suflete de negufatori, cum ar fi zis tatal lui Jared.

In ultimul timp, situa|ia se cam schimbase. Jared se intreba 
cum va reac^iona Felix cind va afla ca §eful lui a devenit o victima 
neajutoratS a pasiunii.

Felix pufiii.
-  Te cunosc prea bine ca sa cred ca nu §tii ce faci §i de 

ce o faci, Chillhurst Orice mi§care iti este bine calculate. Nu-$i 
sta in fire sa actionezi sub impulsul momentului.

-  Ai in fata un om complet schimbat. Jared ii zimbi.
Felix se uita lung la el. Jared nu era deloc surprins. In

definitiv, nici el nu se deprinsese prea bine cu noua lui 
personalitate, astfel ca nu se mira de ce afirmafia lui il uimea §i 
il deruta pe Felix. Trecusera citeva luni de cind nu se mai 
intilnisera. Ultima data se vazusera cu ocazia vizitei pe care
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i-o facuse Felix acasa, pe Insula Flacarii, de linga coasta 
Devon-ului. Atunci, statuse la el doua saptamini, ca sa puna la 
punct ni§te planuri legate de afacerile Flamecrest-ului.

Jared venea rar la Londra. Prefera peisajul stincoasei 
sale insule, nu grandoarea in§elatoare a ora§ului.

Felix era un ora§ean get-beget. Asta se vedea de la 
distanta, dupa croiala modema a hainei. Chipul lui prietenos 
era dublat de o minte asculta, pe care Jared o aprecia foarte mult.

-  Te-ai schimbat? Tu? Felix chicoti. Pufin probabil. 
N-am cunoscut un tip mai calculat decit tine. De multe ori simt 
ca am de-a face cu un §ahist genial. Nu-ti pot ghici toate mutarile. 
Oricum, este cert ca defii intotdeauna controlul jocului.

-  De data asta nu joc §ah. Jared urmari satisfacut cum se 
ridica zmeul multicolor. Tipind de bucurie, Ethan §i Hugh o luarS 
la fiiga dupa Robert, care alerga in fa â, tinind sfoara. Crede-ma, 
soarta m-a transformat intr-o marioneta. In momentul de fata, 
pot fi asemuit cu zmeul aia. Par o creatura nascuta sa plutesc in 
spatiu.

-  Ce-ai zis, domnule?
-  Afla, dragul meu Felix, ca m-am dat batut in fata 

putemicelor for|e ale pasiunii.
-  Ale pasiunii? Tu? Chillhurst, sa §tii ca voibe§ti cu mine, 

Felix Hartwell. Au trecut aproape zece ani de cind sint agentul 
tau la Londra. §tiu mai multe lucruri despre afacerile tale §i 
despre modul in care te ocupi de ele decit oricare alt om. In 
plus, §tiu suficiente amanunte despre tine, pentm ca avem 
temperamente asemanatoare.

-Adevarat.
-  Pai, sigur ca-i adevarat. Nu e§ti un om care sa se lase 

calauzit de pasiuni, de orice gen ar fi ele. De chestia asta sint 
absolut convins. E§ti un model al autocontrolului.

-N u  mai sint. Jared se gindi la saratul pe care i-1 daduse 
Olympiei in acea dimineata §i un val fierbinte de placere ii
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strabatu trupul. Faptul ca locuia in aceea§i casa cu ea era o 
tortura dulce, la care prevazuse ca se va supune. Se consola, 
insa, cu ideea ca §i Olympia suferea. Am auzit chemarea sirenei, 
a§a ca sint pierdut.

- A  sirenei?
-  Cunoscuta §i sub numele Olympia Wingfield. 

Domni§oara Olympia Wingfield.
-  Te amuzi pe seama mea? Daca da, te-a§ sfatui sa 

incetezi cu glumele.
-  Vai, dar nu glumesc deloc. Jared ii explica lui Felix 

cum evoluasera evenimentele, fara a aminti de jumalul 
Lightboume §i rolul pe care acesta il jucase in apropierea lui de 
Olympia, in definitiv, pentru el, jumalul nu mai avea nici un fel 
de im portant §tii ce, Felix? Este pentru prima data cind incep 
sa inteleg aiurelile membrilor familiei mele.

-  §tii ceva, Chillhurst, nimeni nu poate sa le injeleaga 
ie§irile §i mofturile. Sint al naibii de bizare. Fara suparare, e§ti 
singuml ins rational din clanul aia. Doar o §tii foarte bine. Chiar 
tu spui asta ?i inca destul de des.

Jared zimbi.
-  Cine mai poate fi rational §i precaut cind este cuprins 

de flacarile pasiunilor ira$ionale? zise el.
Felix afi§a o mina ofensata.
-  Domnul meu, nu mai injeleg nimic. Nu-mi vine sa cred 

ca te dai drept preceptor, pentru a te fine dupa aceasta foarte 
neobi§nuita domni§oara Wingfield. Nu e§ti genul de barbat care 
sa faca o pasiune pentm cineva. §i cu atit mai mult sa-§i piarda 
capul.

Jared redeveni serios.
-  Ar trebui sa stabilim un lucru, Felix. Nu vreau ca 

discutia noastra s& ajunga §i la alte urechi. Se afla in joc reputatia 
domni§oarei Wingfield.

Felix ii aruncS o privire cercetatoare.
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-  Dupa atfjia ani, speramcanu vei pune laindoialadiscrefia
mea

-  Evident, am incredere in tine, il asigura Jared. Daca n-a§ 
fi avut, n-a§ fi deschis aceasta discufie. Ceea ce te rog e sa nu 
spui nimanui ca sint angaj at ca preceptor al nepojilor domni§oarei 
Wingfield. §i inca ceva: sa nu pomene§ti nimanui de prezenfa 
mea la Londra.

Pe nea§teptate, Felix se inviora. Reu§ise, in sfir§it, sa 
infeleaga §i se simfea extrem de u§urat.

-  Ah, deci ti-ai facut, totu§i, un plan istef, pe care vrei 
sa-1 pui in aplicare. §tiam eu!

Jared nu considera ca mai este necesar sa dea explicatii. 
In definitiv, pasiunea care-1 mistuia era o problema strict 
personala.

-  Imi faci favoarea sa pastrezi secretul prezenfei mele 
in ora§?

-  Evident. Felix se gindi pufin. Cum treci extrem de rar 
prin Londra, este putin probabil sa se intereseze cineva de soarta 
ta. Mai ales ca, atunci cind vii, nu ie§i in societate.

-  A§a mi-am zis §i eu. In plus, ma bazez pe faptul ca 
foarte putini oameni §tiu cum arat.

-N u  ri§ti sa fii recunoscut. Felix se strimba. Este clar 
ca n-ai de gind sa te invirte§ti prin cercurile politice, iar in casu|a 
aia modesta din strada Ibberton nu se va gindi nimeni sa te 
caute.

-  Asta am vrut, Felix. O casu^a modesta. Se potrive§te 
perfect pretenfiilor unei familii modeste, de la tara. Atit timp cit 
evit cluburile §i evenimentele mondene, voi putea sa ma mi§c 
nestingherit prin Londra.

Felix chicoti.
-  §i vei putea, probabil, sa te plimbi neobservat prin 

Hyde Park, daca ii vei cara dupa tine pe cei trei copii. Oamenii 
vad numai ce se a§teapta sa vada. Pot sa te asigur ca nimeni
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nu se a§teapta sa-1 vada pe vicontele Chillhurst pe post de 
preceptor.

-  Exact. Constatind ca inteligentul, pragmaticul Felix 
gasea, totu§i, o urma de logica in planul lui nebunesc, Jared se 
lini§ti. Asta, deoarece era perfect consent ca nu se mai putea 
baza in totalitate pe propria-i judecata. Cred ca vom fi cu tofii 
in deplina siguranta, adauga el.

Felix ii arunca o privire piezi§a, intrebatoare.
-  Exista vreo problema in sensul asta? Va pinde§te vreo 

primejdie?
-  Un eventual dezastru, raspunse Jared.
-  Ce fel de dezastru?
-  Pai, darea mea in vileag ar putea fi un dezastru. In 

situatii de genul acesta, exista intotdeauna pericolul de a fi gasit 
§i ma tem de consecinte. Ar fi prea curind...

Pe Felix il cuprinse din nou ingrijorarea.
-Prea curind?
-  Da. A face curte unei sirene este un lucru delicat, care 

poate genera tot felul de capcane. In plus, e o chestiune la care 
nu ma pricep deloc, Felix. Nu vreau ca intregul edificiu pe care 
planuiesc sa-1 inalt sa mi se prabu§easca in cap, pentru ca nu 
i-am facut o fundatie solida.

Felix ofita din greu.
-  Daca nu te-a§ cunoa§te suficient de bine, a§ zice ca ai 

devenit la fel de ciudat ca ceilalti membri ai familiei tale.
Rizind, Jared il batu pe umar.
-  Ce gind deprimant ti-a putut trece prin minte!
-  Da, foarte deprimant. Sper ca nu te simti jignit.
-  Nu-ti face probleme, Felix. Adevarul nu ma supara. 

Nimeni nu poate nega faptul ca in familia mea se nasc numai 
„originali“.

-  Corect, domnule. Felix ezita. Poate ca ar trebui sa-ti 
mai spun ceva... S-ar putea sa te intereseze.

-  Despre ce-i vorba?
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-  Demetria Seaton se afla in ora§. §tii ca acum este lady 
Beaumont.

-  Da, §tiu, spuse Jared indiferent.
-  Am auzit ca lordul Beaumont a venit in Londra in 

cautarea unui remediu pentru mica, dar aparent iremediabila lui 
problema.

-  Sa inteleg ca tot nu poate sa-?i asigure un mo§tenitor?
-  Nu incetezi sa ma uime§ti cu informatiile pe care le 

detii, Chillhurst. intotdeauna sint la zi, de§i nu vii aproape 
niciodata in ora§. Ai perfecta dreptate. Circula zvonul ca Beaumont 
nu-i in stare sa-§i consume mariajul, incheiat atit de recent.

-  Chiar a§a? intreba Jared. Oricum, i§i zise el in gind, 
probabil ca amanuntul acesta n-o deranjeaza pe Demetria.

-  Aparent, oricit de frumoasa ar fi lady Beaumont, 
prezenta ei in pat nu reu§e§te sa-1 scape de impotenta, murmura 
Felix.

-  Pacat, spuse Jared. Dar presupun ca lady Beaumont 
nu este prea dezamagita.

-  Iara§i ai dreptate. intr-adevar, a§a se vorbe§te. Felix 
se uita la zmeul care zbura exact pe deasupra capetelor lor. 
Daca Beaumont nu reu§e§te sa-§i faca datoria §i sa aiba un 
mo§tenitor, lady Beaumont ii va mo§teni toata averea.

Da, fara nici un dubiu, gindi Jared. Demetria avea sa-1 
finanteze cu o mare parte din bani pe Gifford, depravatul ei 
frate. Acesta, avind un acces practic nelimitat la averea ei, avea 
sa devina insuportabil. Fiind singura ei ruda de singe, Demetria il 
rasfata. Dupa parerea lui Jared, manifestind o atitudine excesiv 
de protectoare fata de fratiorul ei mai mic, Demetria il 
transformase intr-un golan capricios, incapafinat, impulsiv, pe 
care, pina la urma, cineva il va ucide.

Jared facu o grimasa cind i§i aminti de seara in care 
Gifford il provocase la duel. Incidentul se petrecuse cu trei ani 
in urma, la mai pufin de o ora dupS ce Jared rupsese logodna cu
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Demetria. Turbat de furie, fratele ei ii ceruse sS-§i fac5 aparifia 
in zori, cu un pistol, pretinzind ca-i umilise sora.

Bineinfeles ca Jared il refuzase, considerind ca nu are 
sens sa puna in joc viafa vreunuia dintre ei, intr-un duel care, 
oricum, n-ar fi solufionat problema.

Refiizul lui de a-1 intilni pe Gifford pe cimpul de onoare 
nu facuse decit sa-1 intarite §i mai mult pe tinar, care il numise 
la§ in public.

-  Cum Beaumont are aproape §aptezeci de ani §i nu se 
bucura de o sanatate prea buna, spuse Felix, este de a?teptat ca 
aceasta lady sa devina in scurt timp o foarte bogata vaduva.

-  In special daca Beaumont i§i grabe§te sfir§itul, 
epuizindu-§i toata energia cu tratamentele de lecuire a 
impotentei.

Pe fa^a lui Felix aparu un zimbet rece.
-  Ar fi interesant sa vedem daca Beaumont gase§te o 

cale de a scapa de marea lui suferinta.
-  Ii doresc mult noroc, spuse Jared.
-  Serios? Felix il privi cu o surprindere prost camuflata. 

Aveam impresia ca e§ti interesat ca lady Beaumont sa redevina 
o femeie libera.

Jared ridica din umeri.
-  Nu-mi mai pasa daca este sau nu libera.
-  Nu? Arata mai bine decit oricind. Cel pu$in, a§a mi s-a 

spus. Iar zvonurile acelea, privitoare lapresupusul ei amant, au 
sucombat cu mult timp inainte de a se marita cu Beaumont.

-  Serios? se mira Jared fara sa para prea interesat. 
Subiectul acesta era unul dintre putinele pe care nu le abordase 
niciodata cu Felix. De fapt, nu discutase despre amantul 
Demetriei cu nimeni.

§tia ca dupa ruperea brusca a logodnei lor se facusera 
tot felul de speculafii, insa refuzase sa \ina cont de birfe.
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-  Daca are in prezent vreun amant, continua Felix, trebuie 
apreciata pentru felul in care §tie sa-1 {ina departe de vazul lumii.

-  Bravo ei, spuse Jared pe un ton rece. Beaumont n-ar 
accepta ca sofia lui sa aiba un iubit, atit timp cit el n-a reu§it 
sa-§i faca rost de un mo§tenitor.

-  Adevarat. Felix f&cu o pauza. Privitor la cealalta 
problema...

-  Presupun ca n-a ie§it nimic la iveala, nu?
-  Mi-e teama ca n-am reu§it sa mai obtin nici o 

informa^ie. Capitanul vasului trebuie sa fi pus la cale frauda. 
Este singurul care ar fi putut s-o faca.

-  A§ prefera sa am dovezi inainte de a-1 concedia.
Felix ridica din umeri.
-  Inteleg, domnule, dar, in cazuri de genul acesta, este 

aproape imposibil s& gase§ti dovezi. Este foarte greu sa dai de 
pista pe care trebuie s-o urmezi pentru a-1 descoperi pe hot.

-  Da, a§a se pare. Jared urmari zboral zmeului §i asculta 
tipetele vesele ale gemenilor. Eu zic sa mai avem putina rabdare, 
Felix. Deocamdata, nu sint pregatit sa iau masuri impotriva 
capitanului.

-  Cum dore§ti.
-  Fir-ar al naibii, spuse Jared, incet. Nu-mi place sa fiu 

in§elat. Nu suport sa joc rolul fraierului.
-Im i dau seama.
Urma un moment de tacere, in care ambii barbati se 

uitara la baiefi §i la zmeul lor.
Jared i§i scoase ceasul din buzunar.
-  Scuza-ma, Felix. Am o intilnire §i mi-e teama sa nu 

intirzii; voi pierde ceva timp ca sa-i conving pe copii sa-§i readuca 
zmeul pe pamint. Trebuie s-o §terg;

-  Cum dore§ti, Chillhurst. In cazul in care ai nevoie de 
mine, sint oricind disponibil, ca de obicei.

-  Nu §tiu ce m-a§ face fara tine, Felix. Jared il saluta 
inclinind capul §i pomi pe alee, ca sa-i adune pe baieti. Era
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aproape ora patru §i avea intilnire cu Olympia la Institutul 
Musgrave.

Pierdu douazeci de minute ca sa ia copiii, zmeul §i o 
trasura. Pe drum, in timp ce vehiculul inchiriat ii zgiltiia pe strazile 
aglomerate, se uita de doua ori la ceas.

Desprinzindu-§i privirile de la scenele fascinante pe care 
le admira prin geamul trasurii, Robert il surprinse pe Jared 
bagindu-§i ceasul in buzunar pentru a doua oara.

-  Vom intirzia, domnule?
-  Sper ca nu. Daca avem putin noroc, prelegerea va 

dura un pic mai mult decit au prevazut organizatorii.
-  Dupa ce o luam pe matu§a Olympia, putem sa mai 

mincam o mghetata? intreba Ethan.
-  Ati mincat deja una in dupa-amiaza asta, spuse Jared.
-  Da, §tiu, dar au trecut citeva ore §i m-am incalzit din

nou.
-  Pun pariu ca §i matu§a Olympia va dori o inghe^ata, 

domnule, interveni §mecher Hugh, dar nu reu§i sa-1 pacaleasca 
pe Jared.

-  Crezi? intreba Jared, prefacindu-se ca ar reflecta asupra 
problemei.

-  O, da, domnule. Ochii lui Hugh exprimau speranta. 
Sint sigur ca i-ar piacea.

-  Vom vedea ce parere are. Jared arunca o privire scurta 
pe geam. Am ajuns. O zarifi pe matu§a voastra?

Ethan i§i scoase capul pe geam.
-  Uitati-o acolo. Este inconjurata de citiva in§i. Sa-i fac 

cumina?
-N u, stai cuminte, spuse Jared. Nu este frumos sa agati 

o doamna in felul acesta. Robert se va duce dupa ea §i o va 
conduce pina la trasura.

-  Corect, domnule. Robert deschise portiera §i sari pe 
pavaj. Ma intorc intr-o clipa.

-  Nu uita s-o iei de bra{, ii atrase atenjia Jared.
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-  Bine, domnule, spuse Robert, repezindu-se pe cealalta 
parte a strazii.

Jared inchise portiera §i se sprijini de pemele spetezei, 
urmarindu-1 pe Robert cum i§i face loc prin micul grup de oameni 
care se strinsese in fata salii de conferin^e a Institutului Musgrave.

Felix a avut dreptate, i§i spuse in gind. Oamenii vad 
numai ce se a§teapta sa vada. Era pu$in probabil ca vreunul 
dintre membrii Societatii pentru calatorii §i explorari sa-1 
recunoasca pe vicontele Chillhurst, dar prefera sa fie prudent.

-  N-am §tiut ca matu§a Olympia are atitia prieteni in 
Londra, spuse Ethan.

-N ici eu, murmura Jared, studiindu-i pe barbatii care 
stateau in jurul Olympiei. Doi se apropiasera mai mult de ea. 
Unul era atit de corpolent incit corsetul pe care-1 purta parea 
gata sa cedeze. In schimb, celalalt ifi dadea senzatia c& postise 
mai multe luni la rind.

Amindoi erau extrem de atenti la fiecare cuvint rostit de 
Olympia, observa Jared.

-  Este ceva in neregula, domnule? intreba Hugh, cam
agitat.

-  Nu, Hugh, totul este in regula. Jared incercase sa 
vorbeasca pe un ton calm, lini§titor. Era perfect con§tient ca 
Hugh putea fi foarte u§or demoralizat, deoarece se gindea in 
permanent ca exista posibilitatea ca fragila viata pe care abia 
incepuse s-o duca alaturi de Olympia sa-i fie distrusa.

In ciuda afirmatiei lui, ceva il deranja. Nu putea sa nu 
sesizeze ca Olympiei ii facea placere conversatia pe care o 
purta cu noii ei amici.

Urmarind-o, Jared o vazu dind cy ochii de Robert, apoi 
intorcindu-se cu fata spre trasura. Entuziasmul care lumina chipul 
expresiv al sirenei sale il enerva.

Deci asta este gelozia, constata el surprins. Neplacut 
sentiment.
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-  Uitafi-o ca vine. De bucurie, Ethan incepu sa salte pe 
canapea. Credefi ca o sa vrea inghefata?

-  Habar n-am. Intreab-o §i ai sa vezi. Jared se intinse ca 
sa deschida portiera. Ii dadu mina Olympiei, pentru a o ajuta sa 
seurce in trasura.

-  Multumesc, Robert. Olympia se a§eza linga Jared. 
Sub borul micutei ei palarii de pai, ochii ii straluceau de fericire. 
Sper ca ati avut parte de o dupa-amiaza placuta.

-  Ne-am jucat cu un zmeu, in pare, spuse Ethan. A fost 
nemaipomenit.

-  Matu§a Olympia, vrei o inghefata buna? o intreba Hugh 
direct. Intr-o zi atit de calduroasa, cred ca {i-ar prinde bine.

-  O inghetata? Olympia ii zimbi nesigura lui Hugh. Da, imi 
suna bine, spuse ea apoi. In sala de conferinfe a fost foarte cald.

Toti ochii se intoarsera spre Jared.
-  Vad ca afi ajuns la un consens, zise el, dupa care ii 

ordona vizitiului sa-i duca la cel mai bun vinzator de inghefata 
din zona.

-  Azi am aflat o muitime de lucruri, ii spuse Olympia, in 
momentul in care il vazu a§ezindu-se din nou pe canapea. Sint 
extrem de bucuroasa. Abia a§tept sa studiez jumalul.

-  Imi inchipui, murmura Jared, voit plictisit.
Afurisitul aia de jumal putea sa se duca dracului, gindi

apoi. II interesa un singur lucru: cit de mult ii placuse Olympia 
penoiiei prieteni.

Jared nu reu§i sa afle intreaga poveste decit seara, 
deoarece Ethan, Hugh §i Robert vorbisera incontinuu despre 
aventurile prin care trecusera de cind venisera in Londra.

Dupa ce doamna Bird §i copiii se vor duce la culcare, 
va avea suficient timp pentru a afla toate amanuntele.
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Tortura la care se supunea in acele ore tirzii ale serii, 
cind stStea cu Olympia in aceea§i incapere, era suportabila 
datorita gindului la clipele minunate pe care le va petrece in 
viitor. Nu credea ca Olympia va mai indura multa vreme 
putemica tensiune senzuaia care pusese stapinire pe ei. El, cel 
pufin, avea sa cedeze in cuiind.

Cind casa se cufimda in lini§te, Jared il inchise pe 
Minotaur §i pomi in cautarea Olympiei. Casa fiind mica, §tia 
unde o poate gasi. Mai mult ca sigur se afla in camera de lucru. 
Cind il auzi intiind, Olympia i§i desprinse privirea de pe jumal 
§i ii adresa un zimbet fermecator care aprinse in Jared dorinta. 
Gindul ca ar fi putut trai o viata intreaga fara a cunoa§te aceste 
emofii putemice il facu pe Jared sa se cutremure.

-  in sfir§it, iata-va, domnule Chillhurst. Vad ca avem 
parte, in sfir§it, de pufina lini§te. Sincer, nu §tiu ce m-a§ fi facut 
fara dumneavoastra.

-  Singura problema a constat in lipsa unui program zilnic 
clar, domni§oara Wingfield. A unei organizarijudicioase. Jared 
se indrepta spre masa pe care se afla carafa cu brandy pe care 
o lua §i umplu doua pahare. Acum, dupa ce a fost stabilit un 
astfel de program, situatia se afla sub control.

-  Nu va subestimati contributia, domnule, spuse 
Olympia, in timp ce Jared se apropia cu paharele cu brandy de 
biroul ei. Nu v-aji limitat la stabilirea unui program. Ati facut 
mult mai mult, adauga, aruncindu-i o privire admirativa in 
momentul in care ii lua din mina unul dintre pahare.

-  Incerc sa-mi justific banii pe care ii ci§tig. Jared lua o 
gura de brandy, in timp ce se pierdea in ochii ei alba?tri ca 
marea. Ce-afi aflat astazi de-ati fost atit de entuziasmata?

Inifial, Olympia paru complet nedumerita, dar i§i reveni 
imediat.

-  §tiu ca studiile pe care le fac nu prezinta un interes 
deosebit pentru dumneavoastra, domnule.
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-  Mmm. Jared se straduia sa para indiferent.
-  V-am spus ca trebuie sa consult ni§te harfi.
-D a.
-  Ei bine, acum am acces la aceste surse de informatii. 

Societatea are o biblioteca excelenta, care confine §i o colectie 
foarte mare de harti. In plus, citiva membri ai societatii s-au 
oferit sa-mi arate colectiile lor particulare.

Exact de asta se temuse Jared. Gindurile lui zburara la 
cei doi barbati pe care ii vazuse in fata Institutului Musgrave, 
invirtindu-seinjurul Olympiei.

-Care membri?
-  Domnul Torbert §i lordul Aldridge. Se pare ca 

bibliotecile lor particulare contin multe harfi ale Indiilor de Vest.
-Le-ati explicat ce fel de studii faceti?
-  Nuuu. Evident ca nu. Le-am spus doar ca ma 

intereseaza foarte multinsulele din acea zona.
Jared seincrunta.
-  Dar presupun ca amindoi §tiu ca va pasioneaza 

legendele.
-  Da, insa nu vad de ce s-ar gindi ca ma aflu in eautarea 

comorii mentionate in jumalul Lightboume, incerca Olympia 
sa-1 lini§teasca. N-am vorbit nimanui despre interesul deosebit 
pe care mi-1 stime§te aceasta legenda.

-Inteleg.
-  Domnule Chillhurst, §tiu ca subiectul pe care 1-am 

abordat va plictise§te. Cred ca ar fi bine sa vorbim despre 
altceva, in seara asta.

-  Despre ce anume, domni§oara Wingfield?
-  Mi-e greu sa-mi gasesc cuvintele. Ridicindu-se 

in picioare, Olympia ocoli coltul biroului §i se duse linga 
fj.lob. Mi-e teama ca ma veti considera prea indrazneata. §i, 
inti-adevSr, n-aji gre§i...

Aul icipind cc avea sa urmeze, pe Jared il trecu un fior.
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-N-a§ putea niciodata sa va consider prea indrazneata, 
domni§oara Wingfield.

Atingmd globul cu virfurile degetelor, Olympia incepu 
sa-1 roteasca.

-  In primul rind, a§ vrea sa va multumesc ca mi-afi dat 
posibilitatea sa-mi continuu studiile privttoare la jumalul 
Lightboume.

-  N-am prea avut nici un aport la treaba asta.
-  Nu-i adevarat. Daca nu v-ati fi ocupat de vinzarea 

marfurilor trimise de unchiul meu, nu mi-a§ fi putut permite 
aceasta calatorie la Londra. Pe de alta parte, daca nu l-ati fi pus 
la punct pe mo§ierul Pettigrew, a§ fi fost fortata sa-mi abandonez 
studiile, pentru a-mi duce nepofii intr-un loc in care mina lui 
lunga sa nu-i mai poata ajunge. Oricare ar fi parerea 
dumneavoastra, va sint datoare atit pentm ca ne aflam aici, cit 
§i pentru ca am libertatea sa-mi continuu cercetarile.

-  Sper ca veti gasi tot ceea ce ati venit sa cautafi la 
Londra.

Olympia roti globul ceva mai repede.
-  Nu ma voi plinge, domnule, chiar daca nu voi gasi 

comoara, deoarece am descoperit deja mai mult decit am visat 
vreodata. §i asta datorita dumneavoastra.

Jared intepeni in scaun.
-  Chiar ati descoperit?
-  Da. Olympia continua sa se concentreze asupra 

globului pe care il rotea. Domnule, sinteti un barbat cu experienta, 
care a strabatut globul acesta in lung §i-n lat §i a vazut o multime 
de obiceiuri ciudate.

-  Da, calatoriile m-au ajutat sa capat o oarecare 
experienta de viata.

Olympia i§i drese glasul, tu§ind discret.
-  Dupa cum am afirmat, fac parte din rindul oamenilor 

emancipati.
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Jared i§i lasa incet mina in jos, pentru a pune paharul pe
birou.

-  Domni?oara Wingfield, ce incercafi sa-mi spuneti?
Ea se intoarse §i il privi; ochii ei exprimau dorinta.
-  Fiind o femeie emancipata, a§ vrea sa vapun o intrebare 

la care sper sa primesc un raspuns demn de un barbat la fel de 
emancipat.

-  Voi incerca sa nu va dezamagesc, spuse Jared.
-  Domnule Chillhurst... Vocea i se fnnse pentru o clipa. 

Domnule Chillhurst, mi-ati dat citeva motive sa cred ca ati putea 
lua in considerare o relate amoroasa cu mine. Gre§esc?

Jared simfi ca il parase§te autocontrolul cu care se 
mindrea atit de mult §i il cuprinde flacara pasiunii. Miinile ii 
tremurara in momentul in care se aga$ de marginea biroului.

-N u, Olympia, nu gre§e§ti. Sint chiar foarte domic sa 
iau in considerare aceasta idee, cu condifia sa incetezi sa mi te 
adresezi cu formula „domnule Chillhurst".

-Jared. Olympia strabatuincaperea in fixga ?i i se arunca 
inbrate.



YipPi-a fost atit de teama ca ma vei considera prea
H i  indrazneafa... spuse Olympia, fara a-§i dezlipi 

buzele de pieptul lui Jared. Era ametita de bucuria care pusese 
stapinire pe ea, dar §i u§urata ca-§i descarcase sufletul. §tiu ca 
e$ti un gentleman adevarat, din toate punctele de vedere, §i mi-a 
fost teama ca intrebarea mea te-ar putea ofensa.

Jared o saruta pe cre§tetul capului.
-  Dulcea mea sirena. Nu sint un gentleman adevarat.
-  Ba da, e§ti. Ridicmdu-§i capul, Olympia ii zimbi timid. 

Sau cel putin incerci sa fii. N-ai nici o vina ca e§ti inclinat spre 
pasiuni excesiv de putemice. Eu sint vinovata ca te-am provocat, 
nu trebuia s-o fac.

-  Nu, Olympia. Jared ii cuprinse fata in palme. Nu cred 
ca acest sentiment este deplasat. §i chiar daca ar fi, nu-mi pasa.

-  Ma bucur. Am fost aproape sigura ca ginde§ti a§a. 
Olympia se lipi de el §i ii simfi mu§chii putemici ai coapselor. 
Semanam foarte mult, nu crezi? Experienta pe care am acumulat-o 
studiind tarimuri §i popoare straine ne-a ajutat sa cunoa§tem 
binefireaumana.

-  Crezi?
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-  O, da. Oamenii experimental, fie ca sint barbati, fie 
ca sint femei, nu trebuie sa fie robii conventiilor sociale.

Jared o lua de barbie §i o privi in ochi.
-  Nu-ti poti da seama ce efect ai asupra mea.
-  Sper ca efectul este acela§i pe care il ai §i tu asupra

mea.
-  Este de o mie de ori mai putemic. Buzele lui Jared se 

aflau la doi centimetri de gura ei. Daca ai simti ceea ce simt eu, 
am lua amindoi foe §i ne-am face scrum.

-E u  am luat foe.
Jared murmura ceva, cu vocea ragu§ita de emotie. 

Olympia nu in|elese. In clipa urmatoare, cind ii simti buzele 
lipindu-se de ale ei, §tiu insa ce incercase sa-i spuna. Jared nu 
mai avea rabdare. O dorea cu o patima care ii piijolea sufletul, 
cu o patima la fel de nestavilita ca a ei.

Pierduta, Olympia ii raspunse lipindu-se de el, domica 
sa-i simta caldura §i trupul. I§i dadu seama ca Jared se sprijinise 
cu bazinul de marginea biroului §i o prinsese cu delicatete intre 
coapsele lui musculoase, ca intr-o capcana.

-  Cit de matasos este. Jared i§i trecu miinile prin parul 
ei, eliberindu-1 din agrafele care i-1 tineau.

-  Oh, Jared, nimic nu se poate compara cu ceea ce simt 
eu acum, exclama ea, cople§ita de senzafiile care o asaltau.

Jared ii acoperi fata §i gitul cu sarutari fierbinti, fortind-o 
sa-§i lase capul pe spate, pe bratul lui. Cind descoperi ca drumul
ii este blocat de dantela plisata a jaboului, el i§i pierdu rabdarea.

-  Nu mai suport tortura asta, spuse, dupa care incepu sa 
traga grabit de panglicile cu care ii era prinsa rochia. Iubita 
mea, daca nu te am, voi innebuni.

-Te inteleg. Olympia incepu sa-i descheie cama§a. Simt 
§i eu acela§i lucru.

Jared o dezgoli pina la talie ?i o privi fascinat.
-  Nu mai putem a§tepta, nu-i a§a? Noaptea asta, trebuie 

sa ne aparfina, altfel sintem pierduti.
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-  Nu sint sigura ca avem vreo §ansa sa ne salvam. Poate 
ca sintem deja pierduti, Jared.

-  Nu avem de ales, iubita mea, zise Jared.
Olympia ro§i citind pofta nestavilita din privire'a lui, dar

nu incerca sa se acopere. Faptul ca Jared o dorea din tot sufletul
ii d&dea curaj. Miinile ei ii atinserapieptul musculos §i pomira 
intr-o mingiiere u§oara spre umerii lui.

Jared scoase un geamat de placere §i ii saruta sinii 
rotunzi, cu sfircuri intarite.

-  imi place foarte mult cum ma mingii, zise Jared §i o 
trase spre el pma cind ii simti sinii presati de pieptul sau.

-  Serios? §i mie imi place. Cind te ating, ma simt 
extraordinar, Jared.

-  Dumnezeule, Olympia.
impins de o forta careia nu-i mai putea rezista, Jared o 

lua in brate §i o a§eza pe birou.
-  Jared? Surprinsa Olympia il privi rielamurita.
-  Te rog, iubita mea sirena, vreau sa-fi aud cintecul. 

Cintecul acela dulce... spuse el, ridicindu-i poalele rochiei, 
desfacindu-i genunchii §i strecurmdu-se intre coapsele ei.

-Jared.
Olympia incerca sa se acomodeze cu senzafiape care o 

traia din momentul in care Jared ii atinse pielea sensibila a 
coapselor. Ea il indeparta putin §i il privi lung, ne§tiind cum sa 
reactioneze.

-N u-ti fie teama, frumoasa mea sirena. Jared o saruta 
pe git. Spune-mi cind e§ti pregatita.

inainte ca Olympia sa-1 poata intreba la ce se referise, 
miinile lui alunecara rapid de-a lungul picioarelor, spre zona 
aceea moale §i calda, care se deschisese sa-1 primeasca.

Olympia inceta sa mai respire cind il simti atingindu-i 
miezul fierbinte al trupului.
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-  E§ti la fel de calda §i de placuta ca apele din Marile 
Sudului.

-  Da? Olympia i se agafa de brafe, de parea numai ele 
ar mai fr putut s-o ajute sa ramina in via|a. I§i dorea din tot 
sufletul sa §tie ce trebuia sa faca, caci se simtea pierduta.

Strecurindu-§i din nou mina intre picioareie ei, el mingjie 
mugurul din came, facmd-o sa se cutremure.

-Jared!
-  Pina cind nu te simfi pregatita sa-mi cmfi, nu trebuie 

sa spui nimic, dulcea mea sirena.
Olympia nu §tia la ce se referea Jared, insa nu avu puterea 

sa-1 mai intrebe. Atingerea lui ii dadu o senzafie atit de minunata 
incit nu se putea stapini sa nu tremure la fiecare mi§care. 
Instinctiv, i§i strinse picioareie, prinzindu-i mina intre ele.

-  Haide, frumoasa mea sirena, cinta-mi. Olympia gemea 
inceti§or. Da, este perfect. Mai incearca o data, iubito.

Apoi el o atinse cu virful degetului mare. Olympia se 
cutremura §i scoase un geamat prelung.

-  Ador cintecul asta, spuse Jared, retragindu-§i mina 
dintre coapsele ei.

Olympia intredeschise ochii, intrebindu-se de ce 
renunfase Jared la acele atingeri intime. Dorea sa-i simta mina 
acolo, in acel loc secret. Era convinsa ca nimic altceva n-o putea 
scapa de tensiunea §i agitafia care pusesera stapinire pe ea.

-  Jared? Cind i§i cobori privirile, il surprinse chinuindu-se 
sa-§i desfaca §liful pantalonilor. Te rog, vreau sa ma mai atingi.

El scoase un hohot gituit de ris, care se transforma, in 
final, intr-un geamat.

-  Nu m-a§ fi putut opri sa te ating daca n-a§ fi fost haituit . 
de tofi demonii din iad.

Olympia se uita §ocata la barbatia voluminoasa care 
apam de dupa stofa care-o ascunsese pina atunci.

-  Domnule Chillhurst!
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Jared i§i sprijini frunteade frunteaei. Zunbetul lui exprima 
un ciudat amestec de senzualitate §i imoralitate. Apoi ii desfacu 
coapsele §i ii puse gambele in jurul taliei lui §i se mai apropie 
de intrarea moale §i umeda prin care se p&trundea in trupul ei.

Daca Olympia fusese §ocat& in momentul in care ii 
vazuse barbafia, acum, cind il simfi mcercind sa-i forteze portile 
trupului se crispa stupefiata, de§i triia senzatiile pe care tinjise 
sa le simta.

-  Te rog, murmura ea, agafindu-i-se de umeri.
-  Dumnezeule! Jared o prinse de fese §i incepu s-o 

penetreze cu blindefe.
Olympia inchise ochii concentrindu-se asupra senzatiilor 

neobi§nuite pe care le traia. Nu-i venea sa creadS ca trupul ei 
se deschide pentru a-1 primi.

Fiecare mi§care ii dadea frisoane de placere.
-  Fir-ar sa fie, zise Jared §i se opri pe nea§teptate.
-  S-a intimplat ceva? Olympia deschise ochii. Fafa lui 

Jared era dura ca o masca din piatra, tot trupul ii era incordat.
El o privi stupefiat §i in acela§i timp temator.
-  Olympia, mi-ai spus ca e§ti o femeie emancipate.
Pe fata ei aparu un zimbet visator.
-  Sint.
-  Am crezut ca ai §i o oarecare experienta in dragoste.
-N u  personala, spuse Olympia, atingindu-i obrazul cu

virfurile degetelor. Cred ca am a§teptat sa primesc lectiile 
necesare exact de la tine. In definitiv, e§ti un preceptor priceput, 
nu-i a?a?

-  Sint un nebun. Olympia, e§ti foarte sigura ca ma vrei?
-  Absolut sigura, murmura ea.
-  Atunci, a§ dori sa te fii de mine cu toata forta, pina
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cind tree de zona furtunoasa care ma va duce in portul lini§tit din 
interiorul tau.

Olympia avu senzafia ca se tope§te la auzul acestor 
cuvinte inflacarate. Fara o vorba i§i incolaci mai stiins bratele 
§i picioareie in jurul lui, incurajindu-1.

Palmele putemice, ferme, ale lui Jared ii cuprinsera 
fesele. El se folosi de aceste puncte de sprijin pentru a o fixa §i 
o patrunse cu rapiditate.

Olympia se incorda. Gura i se deschise, lasind sa iasa 
afara un icnet, dar protestul ii fu inabu§it de buzele lui Jared, 
care se lipira de ale ei.

Cind ajunse la capatul cursei, el ridica precaut capul, 
eliberindu-i gura.

-  Te simti bine? o intreba in §oapta, cu voce ragu§ita.
-  Da. Olympia inghiti in sec. Da, cred ca da.
-Demonstreaza-mi, sirena. Cinta-mi.
Jared incepu sa se mi§te foarte lent, cu delicatete, 

neparasindu-i trupul, cuibarindu-se in el, ca un cutit intr-o teaca.
Durerea disparu repede §i valuri succesive de caldura 

traversara trupul Olympiei. Earamase agatatade Jared, lasindu-se 
cufimdata tot mai adinc in apele fierbinti ale pasiunii. Apoi simti 
ca nu mai rezista §i il implora pe Jared s-o scape de o suferinja 
pe care n-o putea numi.

-  In curind, sirena mea, in curind, ii promise el, 
cufundindu-se din nou in adincurile trupului ei.

-  Acum, Jared. Trebuie sa faci ceva.
-  E§ti o mica dictatoare, nu-i a§a?
Spre disperarea tot mai mare a Olympiei, Jared nu dadu 

curs rugamintii, ci o incuraja sa se mai tinguiasca. Parea ca §tie 
perfect cum s-o patrunda ?i cit de mult sa se retraga. Cu fiecare 
mi§care ii sporea tensiunea din trap, facind-o sa se simta ca o 
jucarie mecanica al carei arc de actionare a fost invirtit prea mult.
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Apoi, deodata, Jared i§i strecura o mina intre trupurile 
lor §i o mai patrunse o data, brusc, stimulind-o cu degetele.

Arcul din interiorul Olympiei plesni. Corpul ii fu luat cu 
asalt de un §ir intreg de valuri de placere, care o epuizara intr-un 
asemenea hal incit incepu sa tremure. Ar fi vrut sa tipe de placere, 
insa gura ii fix acoperita de buzele lui Jared.

II simti patrunzind-o pentru o ultima data, apoi 
cutremurindu-se putemic §i elibexindu-i gura. Barbaral tipat de 
satisfactie pe care il auzi ii intensified placerea.

Cind totul se termina, Jared o lua pe Olympia in brate, 
se indrepta clatinindu-se spre sofa §i se prabu§i o data cu ea pe 
pemele acesteia.

Trecu multa vreme pina cind Jared reu§i sa-§i ridice 
capul, pentru a-§i privi iubita. Olympia stStea intinsa linga el, 
mole§ita, dar zimbind satisfacuta. Zimbetul unei sirene care a 
aflat, in sfir$it, ce putere detine, gindi Jared. El fusese cel 
care-i aratase cita puterea are.

-  E§ti un barbat al pasiunilor duse la paroxism, domnule 
Chillhurst, spuse Olympia.

Jared chicoti slab, epuizat. Epuizat, dar fericit.
-  A§a s-ar parea, domni§oara Wingfield. Dar pot spune 

acelasji lucru despre tine.
Olympia se intoarse, ca sa-i poata cuprinde gitul cu 

ambele brate.
-  Trebuie sa-ti spun ca a fost extraordinar. N-am mai 

trait niciodata asemenea senzatii.
-  Te cred, Olympia, zise Jared §i ii saruta cu tandrete un 

sin. Aceea fu clipa in care simtul proprietatii puse stapinire pe 
el.

De§i Olympia il considera un barbat patima§, el era 
con§tient ca in cele citeva relatii amoroase aplicase acelea§i 
reguli de disciplina ca in afaceri. Niciodata nu intilnise insa o 
viigina.
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Probabil ca trebuia sS-i fie ru§ine pentru ca in momentul 
in care zarise sihgele nu se putuse stapini sa nu simta o satisfactie 
extraordinary. Insa, dup& cum afirmase chiar ea, Olympia nu era 
o fetifa abia ie§ita de pe bSncile §colii, ci o tinara de douazeci §i 
cinci de ani. O femeie emancipate.

Lui Jared ii veni sa zimbeasca: femeia emancipate era o 
inocenta, traita la fara. E adevarat ca profitase de ea, dar traise 
cea mai formidabila experienta din viata lui.

Gindurile lui Jared zburara la libidinosul Draycott, care 
incercase s-o seduca pe Olympia in biblioteca. Se intreba cifi alti 
barbafi din Upper Tudway considerau ca au tot dreptul s-o 
considere o prada u§oara.

Atita vreme cit Olympia a§teptase sa-1 intilneasca pe el, 
pentru a-§i ingina cintecul de sirena, toate acestea nu contau.

Jared era pur §i simplu uluit ca tocmai el fusese alesul, cel 
caruia i se daruise Olympia. Simti un nod in git §i fu nevoit sa 
inghita in sec inainte de a vorbi.

-  Olympia, vreau sa §tii ca pretuiesc imens comoara pe 
care mi-ai oferit-o. Voi avea mare grija de tine.

Ea i§i plimba virful degetului de-a lungul liniei maxilarului 
lui Jared.

-  §i pina acum ai avut grija de mine, spuse, zimbindu-i. Sper 
ca vei ramine in casa noastra cit mai mult timp posibil.

-  Ca preceptor §i iubit?
Ea seinro§i.
-  Pai, da, sigur. Ca ce altceva?
-  Chiar, ca ce altceva? Jared i§i puse bratul peste ochi. 

Ar fi trebuit sa-i spuna acum intreaga poveste, insa, daca i-o 
spunea, exista riscul ca relatia lor sa sufere o schimbare radicala. 
Fara nici un dubiu, Olympia avea sa se enerveze §i sa se considere 
jignita.
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Daca ar fi in locul ei, el s-ar infuria aflind ca a fost in§elat.
In gind, fi rasunara cuvintele pe care i le spusese lui 

Felix in acea dupa-amiaza: Nu suportsajoc rolulprostului.
Aflind adevarul, Olympia va considera ca o pusese pe 

ea sa joace rolul prostului, c& se amuzase pe seama ei. In locul 
ei, el a§a ar fi gindit.

Realizind care ar putea fi urmarile, Jared strinse din dinfi. 
Daca minciuna o va determina pe Olympia sa reactioneze 
exact cum reacfionase el cu trei ani in urma, cind aflase ca 
Demetria il in§ela? Daca Olympia il va scoate definitiv din viafa 
ei, a§a cum o scosese el pe Demetria din viafa lui?

Daca Olympia ii intorcea spatele?
Jared se infiora.
Nu §tia cum sa procedeze in continuare, incapabil sa 

judece situatia intr-un mod corect.
Avea, totu§i, o certitudine: deocamdata, nu era dispus 

sa-§i asume nici un rise, deoarece era prea incintat de noua sa 
relatie amoroasa.

Bineinfeles ca pina la urma va afla adevarul §i atunci 
Olympia s-ar putea sa nu-1 mai creada; sa nu mai aiba niciodata 
increderea pe care o avusese in el in seara aceasta.

Nu suporta gindul de a o pierde, mai ales acum ca o 
gasise. „

Este al nabii de complicat, gindi. Trebuie sa piate§ti 
daca vrei sa ai parte de dragoste.

Pentru el situatia era inedita §i avea nevoie de ton ragaz. 
inainte de a risca sa-i spuna adevarul, trebuia sa mai treaca 
o perioada, in care s-o poata determina sa-l iubeasca.

Da, timpul era raspunsul, concluziona, mulfumit ca 
descoperise o solufie practice, logica, care-i permitea pe 
moment sa evite inevitabilul.

§irul gindurilor ii fii intrerupt de un latrat inabu§it, venit 
de la subsol.

-  Ce naiba se intimpla?
-  Este Minotaur, raspunse Olympia, surprinsa.
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-  Afurisitul asta de ciine o sa trezeasca toata casa. 
Rostogolindu-se de pe sofa, Jared se ridica in picioare §i i§i 
puse finuta in ordine.

Gindul ca doamna Bird §i cei trei baiefi puteau navali in 
camera de lucru il facu sa se grabeasca.

-  Imbraca-te, ii ordona el Olympiei, ma due sa vad 
ce-i cu ciinele.

Jared lua o luminare §i se indrepta spre u§a.
-  §tii ceva? Latra exact ca atunci la Upper Tudway, in 

noaptea in care a auzit pe cineva furi§indu-se in biblioteca mea. 
Poate ca a auzit pa§ii altui intrus, adauga grabindu-se sa-§i incheie 
corsajul rochiei.

-  Ma indoiesc. Mai degraba a auzit un zgomot venit de 
pe strada. Nu este deprins cu sunetele §i mirosurile ora§ului. 
Ajuns in pragul u?ii, Jared se opri o clipa, pentru a o admira pe 
Olympia cum i§i aranjeaza hainele. Tabloul era incintator.

Jaboul ei se afla tot pe covor, linga delicata bonetica 
din dantela. Lipsita de acel mic ornament din batist, care ii 
acoperea decolteul adinc, rochia ei suferea o transformare 
miraculoasa, devenise indrazneata, chiar provocatoare, 
deoarece ii scotea in evidenta curburile delicate ale sinilor.

Olympia inainta cu un pas. Vazind-o ca se crispeaza, 
Jared i?i dadu seama ca o jena ceva. Dar ea nu se plinse, iar el 
nu §tiu cum sa-§i ceara scuze. §i, oricum, inainte de a se decide 
ce trebuie sa faca, Olympia ii zimbi §i se grabi sa i se alature.

-  A§teapta-ma aici. Ma due sa vad ce 1-a deranjat pe 
Minotaur, murmura el §i ie§i pe hoi.

Olympia se grabi sa-1 urmeze.
-  Stati pu|in, domnule Chillhurst. Vin cu dumneavoastra.
Jared nu-i raspunse §i i§i continua drumul spre u§a din

spate.
-  Domnule Chillhurst, in fata doamnei Bird §i a baietilor, 

trebuie sa pastram aparentele.
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-  Cum doriti, domni§oara Wingfield. Dar va avertizez 
ea-mi rezerv dreptul de a va spune Olympia ori de cite ori voi 
avea mina sub fustele dumneavoastra.

-Domnule Chillhurst!
-  Asta-i modul in care sint tratate acest gen de probleme 

intre barbatii emancipati §i femeile emancipate, o informa Jared 
cu mmdrie. El renunta la sentimentul de vinovatie, permitmdu-§i 
sa guste din plin bucuria care ameninta sa-1 cople§easca.

Satisfactia pe care o simtea avea un efect mai ametitor 
decit cel mai fin brandy. Recompensele primite de barbatii cu 
firi pathname sint cu totul deosebite, gindi, schitind un zimbet. 
In seara aceasta, devenise un alt om.

-  Ma luati peste picior de o maniera nepotrivita pentru 
un gentleman, domnule, spuse Olympia, cu sufletul la gura. in 
clipa aceasta se auzi un nou latrat. Este clar ca Minotaur are un 
motiv serios sa se agite.

-  O fi vreun lucrator de noapte care a venit sa goleasca 
haznauavecinilor.

- O f i .

Cind Jared vru sa intre in bucatarie, Minotaur, care 
a§tepta nerabdator de partea cealalta a u§ii, fu cit pe ce sa-1 
rastoame. Ciinele o zbughi pe linga el §i se opri exact in fata 
Olympiei.

-  Ce s-a intimplat, Minotaur? Olympia il batu u§or pe 
cre§tetul capului. in afara de noi, nu mai este nimeni in casa.

Minotaur scoase un chelalait putemic, o ocoli in fuga §i 
se repezi in sus, pe seara.

-  Poate ca vrea sa fie scos in gradina, spuse Olympia. 
O sa-1 las afara citeva minute.

-  Ma ocup eu de el. inainte de a urea seara pe urmele 
ciinelui, Jared se uita prin bucatarie. Toate obiectele din preajma 
chiuvetei §i a imensei sobe din fier pareau a se afla la locurile
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lor. Fereastra care dadea spre curticica inchisa din fafa casei, 
care se afla sub nivelul strazii, era bine inchisa.

Jared fu cel care urea primul seara, urmat de Olympia.
Mersera impreuna pina in celalalt capat al holului, unde 

se gasea u§a din spate a casei. Minotaur zgiria pragul.
-  Ceva nu este in regula, spuse Olympia.
-  Cred ca aveti dreptate. Jared descuie u§a. Minotaur 

ti§ni afara in micufa curte imprejmuita.
-  Vecinii se vor supara daca va reincepe sa latre, spuse 

Olympia, nelini§tita.
-  Noroc ca nici n-am ajuns sa-i cunoa§tem. Jared ii dadu 

luminarea. Ramineti aici, in casa. Merg sa vad ce-1 deranjeaza 
pe Minotaur.

Apoi, fara sa faca cel mai mic zgomot, disparu in 
intuneric.

Minotaur se oprise in capatul opus al curfii §i ridicatpe 
labele din spate adulmeca partea superioara a zidului.

Jared i§i facu loc printre tufi§urile netunse, ca sa ajunga 
la Minotaur. In lumina slaba a lunii nu se vedea nimeni pe pavaj.

Jared se uita spre curtile vecinilor aflate pe cele doua 
laturi ale casei. Ambele erau cuftindate in intuneric. Nu se zareau 
nici macar lucratorii de noapte, care se ocupau in mod obi§nuit 
de curafenie.

-  Nu este nimeni prin preajma, murmura Jared. Dar 
presupun ca nu-|i spun o noutate, nu-i a§a, Minotaur?

Minotaur se uita la el, apoi se apuca din nou sa adulmece 
caramizile din partea de sus a zidului.

-  A\i vazut ceva? intreba Olympia.
Aruncind o privire scurta peste umar, Jared constata ca 

ordinul ii fusese incalcat. Olympia lasase luminarea in casa §i 
venise dupa el.

Jared se enerva, insa amintirea moliciunii sinilor ei il 
mai domoli pufin.
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-  Nu, ii r&spunse. Nu se zare§te nimeni pe alee. Poate 
ca Minotaur s-a alarmat din cauza vreunui trecator ocazional.

* Olympia privi peste zid.
-  Nu este piima noapte in care dormim aici §i pina acum 

Minotaur nu s-a speriat de nici un trecator ocazional.
-  Sint con§tient de asta. Jared o lua de braf. Haideji sa 

ne intoarcem in casa. Nu mai are sens sa ne pierdem vremea pe 
aici.

Olympia il privi, surprinsa de inflexiunea vocii lui.
-  Va alarmeaza ceva?
Jared se intreba cum i§i putea informa un preceptor 

stapina ca se a§teapta ca ordinele sa-i fie respectate cu sfinfenie, 
mai ales daca sint date de un om care §tie ce face. Inainte de a 
se hotari cum sa exprime aceasta idee, auzi exclamatia de 
surprindere, scoasa chiar de Olympia.

-  Dumnezeule, dar ce-i asta? Olympia ramasese cu 
privirile afintite la o bucata de pinza alba, cazuta pe iarba. V-a|i 
pierdut batista, domnule Chillhurst?

-  Nu. Aplecindu-se, el lua bucata patrata de pinza de 
in. Batista era §ifonata §i raspindea un miros putemic de parfum. 
Jared se incrunta cind il recunoscu.

Olympia strimba din nas, deoarece era un parfum prea 
pufin discret

-  Deci a fost, totu§i, cineva in curtea noastra.
Jared il urmari pe Minotaur care veni alergind, ca sa 

adulmece batista.
-  A§a se pare, spuse el calm.
-  Exact de ce m-am temut, domnule Chillhurst. Nu exista 

nici un dubiu in privinta asta. Ne aflam intr-o situatie de maxima 
urgenfa.

-  De urgenfa?
Olympia studie bucata parfumata de pinza de in.
-  Avertismentul pe care 1-am descoperit in jumal trebuie
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sa fie luat in serios. Cel privitor la Gardian, daca ati uitat. Cineva 
este ferm hotarit sa puna mina pe secretul comorii. Dar cum 
ne-a aflat hotul adresa de aici, din ora§?

-  Ei, fir-ar al naibii, Olympia! exclama Jared, dar nu 
termina ce avea de spus, deoarece ii veni in minte o idee nu 
tocmai placuta. Dupa o scurta pauza el continua: Ai pomenit 
cuiva de prezenfa noastra in ora§?

-  Nu, evident ca nu. Am fost extrem de prudenta. 
Reputatia ta este deosebit de importanta pentru mine.

-  S-ar putea ca una dintre cuno§tinfele tale de la 
Societatea pentru calatorii §i explorari sa ne fi urmarit pina 
acasa. Eventual, sa angajeze un om care s-o faca.

-  Ai dreptate! Este o posibilitate demna de luat in seama. 
Poate ca una dintre acele cuno§tinte are vreo legatura cu 
Gardianul.

Sau unul dintre noiiprieteni ai Olympiei era atras de 
mirajul comorii, la fe l ca mulfi alfi oameni, gindi Jared, 
indispus. El §tia foarte bine de ce fusesera in stare membrii 
propriei familii, cind plecasera in cautarea comorii. Era posibil 
s& mai existe §i alti in§i capabili de orice ca sa puna mina pe ea.

Fara indoiaia ca membrii Societatii pentru calatorii §i 
explorari erau la curentul cu faptul ca domni§oara Olympia 
Wingfield se dedicase descoperirii comorilor pierdute.
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3'n dimineafa urmatoare, Jared se trezi cu gindul la 
jaboul din batist §i la boneta din dantela alba care 

ramasesera, cu siguranta, pe podeaua camerei de lucru a 
Olympiei.

Ridicindu-se brusc in capul oaselor, el se intinse sa ia 
de pe noptiera peticul de catifea neagra cu care-§i masca 
infirmitatea. Relatiile amoroase pareau a fi mai dificile decit 
banuise. Se mira cum reu§eau fantii din a§a-zisa lume buna sa 
intre §i sa iasa cu atita u§urinfa din budoarele pe care le 
frecventau. Se pare ca aveau talentul de a se furi§a fara probleme 
din unul in altul. In schimb, el se expunea unui §ir intreg de 
incurcaturi din pricina unei legaturi amoroase cu o singura femeie.

Poate ca nu era facut pentru a§a ceva, i§i zise aruncind 
plapuma de pe el §i coborind din pat. Cu toate acestea, 
experienta pe care o traise in cursul nopfii ocupa un loc de 
cinste printre cele mai incredibile evenimente din viata lui.

Acum, insa, il deranjau acele amanunte enervante care 
obi§nuiesc sa arunce o umbra urita asupra oricarei aventuri prin 
care treci. Sa luam lucrurile pe rind, i§i spuse Jared. Deci, 
inainte de toate, trebuia sa recupereze jaboul §i boneta, inainte 
ca acestea sa fie descoperite de doamna Bird.

Ceasul arata ora cinci §i jumatate. Se imbraca rapid §i, 
pentru a nu mai pierde timp cu incaltatul cizmelor, hotari sa
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mearga desculf. Ajuns la u§a, o deschise cu precaufie §i se uita 
de-a lungul holului.

In cazul in care doamna Bird se trezise, poate ca avea 
norocul ca aceasta sa nu fi ie§it din camera ei sau sa-§i fi facut 
de lucru prin bucatarie.

Incepu sa coboare seara, mergind in virful picioarelor. 
Atunci i§i aminti de batista din pinza de in §i recuperarea jaboului 
§i a bonetei trecu pe planul doi.

Acum, cu mintea limpede, ajunse la convingerea ca 
cineva fusese in curtea casei in seara precedenta. Mai mult ca 
sigur, era vorba de un punga§ ori de un spargator de case. 
Olympia, insa, nu accepta aceasta explicate.

Jared injura con§tient ca viafa lui, §i a§a haotica, avea sa 
se complice din cauza interesului tot mai mare pe care il 
manifesta Olympia fa$ de Gardian.

Cind deschise u§a camerei de lucru, Jared rasufia u§urat. 
Jaboul §i boneta din danteia erau pe podea, in fa|a biroului, in 
pozifia in care cazusera. Amintindu-§i cele petrecute, se apleca 
pentru a le lua de jos impreuna cu cele trei agrafe pe care le 
scosese din p3rul Olympiei.

-  Afi uitat ceva, nu? intreba doamna Bird, din pragul 
u§ii. §tiam eu c-ati uitat.

-  Fir-ar sS fie. Cu boneta §i cu jaboul in mina, Jared se 
indrepta §i se intoarse resemnat cu fa|a spre ea, zimbindu-i cu 
raceaia. V-a|i trezit cam devreme in dimineata asta, nu credefi, 
doamna Bird?

Doamna Bird nu avea de gind sa se lase intimidata. Ea il 
privi furioasa, cu miinile sprijinite de §olduri.

-  Cei care se considera gentlemeni, o iau din loc imediat 
dupa ce au obfinut ceea ce au vrut. Dumneata nu faci parte din 
categoria asta?

-  Nu intentionez sa plec, doamna Bird, daca asta dorifi 
sa aflati.
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Doamna Bird il privi cu severitate.
-  Poate ca ar fi mai bine sa pleci. Cu cit intirzii mai mult 

pe aici, cu atit o faci pe domni§oara Olympia sa se ata§eze mai 
tare de dumneata.

Jared o studie cu interes.
-  Credefi?
Doamna Bird se facu ro§ie ca focul la faf;a de furie.
-  Uite ce-i, piratule, n-am sa te las sa-i fringi inima. 

Orice i-ai fi facut azi-noapte, domni§oara Olympia este o femeie 
decenta. Nu-i corect sa profiti de inocenfa §i credulitatea ei.

Amintindu-§i de misterioasa batista, lui Jared ii veni o
idee.

-  Doamna Bird, ia explicafi-mi cum a{i aflat de cele 
petrecute azi-noapte, in aceasta incapere. Ne-afi spionat cumva, 
dincurte?

-  Sa spionez? Sa spionez? Doamna Bird parea profund 
jignita. Nici vorba de a§a ceva. Eu nu sint spioana, domnule.

Jared o crezu caci i§i aminti de mirosul degajat de batista. 
Era clar ca nu se putea face asociere intre acel parfum §i menajera, 
care duhnea, de obicei, a ulei, a solutii de lustruit §i, ocazional, 
agin.

-Scuzele mele.
-  Am ?i ochi, §i urechi. Am auzit toata agitatia aia din 

curte. Cind am deschis fereastra, ca sa-mi dau seama ce se 
intimpla, v-am vazut purtind o discufie in aparenja intima, iar 
inainte de a intra in casa, te-am zarit sarutind-o pe domni§oara 
Olympia.

-  Serios? Acel ultim sarut avusese in primul rind scopul 
de a o determina pe Olympia sa uite de Gardian, i§i aminti 
Jared, dar era sigur ca §mecheria avusese efectul scontat.

-  Foarte serios. Mai mult decit atit, a fost suficienta 
lumina ca sa observ ca sarmana domni§oara Olympia nu avea 
jaboul la git.
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-  Aveti un spirit de observatie foarte dezvoltat, doamna
Bird.

-  Am §tiut ca e?ti hotarit s-o seduci §i, dupa cum se 
vede, nu m-am in§elat. Mi-am zis ca in dimineata asta, inainte 
de a se trezi restul lumii, ar fi bine sa dau o raita pe aici. Mi-am 
dat seama ce s-a intimplat imediat ce i-am zarit lucrurile pe 
podea.

-  Foarte inteligent gindit, doamna Bird.
-  Tocmai voiam sa le iau de pe covor cind am auzit u§a 

deschizindu-se. Acum §tiu ca e?ti vinovat ca pacatul insu§i. 
N-am dreptate?

-  Va felicit pentru genialele dumneavoastra investigate 
§i pentru deductiile logice pe care le-ati facut, doamna Bird. Cu 
atitea talente, poate ca veti putea ocupa un post de politist dupa 
ce veti fi concediata din aceasta casa.

Pentru o clipa, ochii doamnei Bird se marira de spaima, 
dar i§i reveni rapid.

-  Ei a§! Sa nu mdrazne§ti sa ma ameninti, domnule. 
Domni§oara Olympia nu are de gind sa ma concedieze. §tii 
asta la fel de bine ca mine.

-  Credeti? In cazul in care n-ati observat, domni§oara 
Olympia a ajuns sa se bazeze foarte multpe sfaturile mele cind 
e vorba de probleme legate de organizarea treburilor 
gospodare§ti §i a vietii familiale.

-  N-o sa renunte la mine, declara doamna Bird. Mai 
degraba te va concedia pe tine daca va afla ca m-ai amenintat.

-  Daca a§ fi in locul dumitale, nu i-a§ testa loialitatea, 
doamna Bird. Mai ales dupa ce va descoperi ca ati spionat-o.

-  Sa-ti arda-n iad sufletul! N-am spionat pe nimeni.
-  Crezi ca te va crede cind ii voi spune ca §tii tot ce 

s-a intimplat aici, azi-noapte? Asculta-mi sfatul, doamna Bird. 
Tine-ti limba in friu.

Revoltata peste masura, menajera i§i strinse buzele.
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-  E§ti un demon, nu-i a§a? Ai intrat in casa noastra ca un 
duh venit din iad §i ai intors totul pe dos. Pe nebunaticii aia mici 
de sus i-ai descintat ca sa se poarte a§a cum trebuie. Apoi ai 
pocnit din degete §i te-ai trezit ca prin minune cu blestematele 
alea de trei mii de lire. Iar acum ai violat-o pe domni§oara Olympia.

-  Ultimul pimct nu 1-afi nimerit bine, doamna Bird. Jared 
se indrepta hotarit spre u§a.

-  Ba ai violat-o pe domni§oara Olympia. Observind 
expresia de pe chipul lui Jared, doamna Bird avu intelepciunea 
sa faca un pas inapoi, ca sa nu-i mai stea in cale. §tiu ca ai 
facut-o.

-N -ai reu§it sa intelegi deloc situatia, spuse el §i trecu 
cu pa§i mari pe linga ea, indreptindu-se spre seara.

-  Cum adica, arza-te-ar focu’? striga doamna Bird din 
spatele lui.

-  Eu sint cel violat, ii raspunse Jared, politicos.
Fara sa se uite inapoi, incepu sa urce treptele cite doua, 

insa pina sa ajunga pe palierul de la etaj, simti in ceafa privirea 
dezaprobatoare a doamnei Bird.

„Batrinul vrajitor“ are o problema siciitoare, dar nu 
insurmontabila, gindi el, in timp ce strabatu holul. Se putea 
descurca cu menajera.

Ajungmdih dreptul dormitorului Olympiei, Jared se opri 
$i ciocani incet in u§a. Dinauntru se auzira zgomotele unor pa§i 
inarunti §i grabiti. O clipa mai tirziu, Olympia ii deschise u§a.

-  Buna dimineata, domni§oara Wingfield. Jared zimbi 
cind ii vazu cama§a din batist alb §i halatul din creton, pe care-1 
imbracase in graba. Parul ei ro§cat ii incadra chipul dragala§. 
La Vederea lui, obrajii ei capatara o minunata nuanta roz. In 
lumina palida a zorilor era adorabila. Jared arunca o privire 
scurta spre tentantul pat din spatele ei.

-  Domnule Chillhurst, ce faceti aici, la aceasta ora? 
()lympia se uita injur, ca sa vada daca holul era gol. S-ar putea 
s3 fiji vazut de cineva.
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-  Am venit ca sa va inapoiez citeva lucruri personale, 
de care se pare ca ati uitat complet azi-noapte, spuse el, 
intinzindu-i j aboul §i boneta.

-  Doamne Sfinte! Ochii Olympiei se marira de teama. 
Ce bine ca v-ati amintit sa le luati de acolo.

-  Din nefericire, doamna Bird le-a descoperit inainte de 
a ajunge eu jos.

-  O, Doamne! Olympia ofta. A fost tare amarita, nu? 
Prezenta dumneavoastra o ingrijoreaza §i se ginde§te la tot ce 
poate fi mai rau.

-  Da, s-a gindit la ce-i mai rau, insa cred ca are suficienta 
minte pentru a nu-§i imparta§i gindurile. Jared se apleca §i ii 
dadu Olympiei o s3rutare fierbinte. Voi a§tepta cu nerabdare sa 
ne revedem la micul dejun, domni§oara Wingfield. Apoi el facu 
un pas inapoi, ii inchise u§a in nas, lasind-o inmarmurita §i pomi 
fluierind in surdina spre dormitorul lui.

-  Buna dimineata, matu§a Olympia.
-  Astazi ara$i foare bine, matu§a Olympia.
-  Buna dimineata, matu^a Olympia. Frumoasa zi, nu-i

a§a?
Olympia le zimbi celor trei baieti, care sarisera prompt 

in picioare in momentul in care o vazusera intfind in incaperea 
in care li se servea micul dejun.

-  Buna diminea$a la toata lumea. Vazind ca Ethan se 
repede spre ea, Olympia a§tepta sa-i traga scaunul. Nu se 
obi§nuise inca cu noile maniere ale baietilor. Multumesc, Ethan.

Ethan se uita la Jared, ca sa vada daca este de acord cu 
modul in care procedase. Jared i§i inclina capul, aprobator. 
Zimbind cu gura pina la urechi, Ethan se a§eza din nou pe scaunul 
lui.

Cind Olympia se uita la Jared, surprinse un zimbet plin 
de subinjelesuri §i o cuprinse o stare la fel de piacuta ca cea
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pe care o traise in timpul nop|ii. Degetele ii tremurau cind lua 
lingurita.

Asta trebuie sa simfi atunci cind e§ti indragostita, i§i 
zise ea. Fara indoiala, sentimentele pe care le nutrea pentru 
Jared depa§eau cu mult granule unei banale aventuri.

Dragostea... Ajunsese sa creada ca nu va afla niciodata 
ce inseamna dragostea. In definitiv, la douazeci §i cinci de ani, 
o femeie emancipate ca ea trebuia sa fie realists.

Dragostea...
Senzafiile traite erau infinit mai incitante decit cele 

datorate descoperirii secretelor unei vechi legende.
Dragostea...
Viata ei, in aceasta dimineata, era o cupS plina de 

nectar. Singuratatea de care suferise de cind muriserS matu§ile 
ci dispSruse. Intilnise un barbat al carui suflet parea a fi in 
perfects armonie cu al ei.

Din pScate, nu vor fi prea mult impreuna, i§i aminti ea. 
Probabil citeva saptamini sau cel mult citeva luni. DacS era cu 
adevSrat norocoasS, poate chiar un an. Intr-o bunS zi, Jared va 
pleca, pentru a ocupa un alt post, intr-o alta casS. Asta era viata 
preceptorilor. Copiii cre§teau §i preceptorii lor trebuia sS-§i 
continue drumul.

Pina una-alta, jurS in sinea ei ca va profita din plin de 
aceasta dragoste neasemuitS, intrupata in acest barbat cu figura 
de pirat.

-  Deci, unde ziceti cS plecati astazi? Olympia spera ca 
vocea sS nu-i tradeze tumultul interior. Constata acum cS fericirea 
era un sentiment dificil de ascuns. Privirea lui Jared demonstra 
ca este perfect con§tient de starea de euforie care o domina.

-  Mergem sS vizitam Muzeul constructiilor mecanice al 
domnului Winslow, ii raspunse Robert.

-  CicS acolo ar fi un pSianj en uria§, care se mi?ca exact 
ca unul real, spuse Hugh cu entuziasm. Le sperie pe toate 
doamnele, dar nu §i pe mine.
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-  Am auzit ca ar fi §i un urs mecanic, adauga Ethan. Da, 
§ini§tepasari.

Olympia se uita la Jared.
-  Se pare ca este ceva foarte interesant.
-  A§a se zvone§te. Jared i§i unse cu gem o felie de piine

prajita.
Olympia cazu pe ginduri oscilind intre planurile pe care 

§i le facuse pentru ziua aceea §i vizita la Muzeul constructiilor 
mecanice.

-  Cred ca mi-ar face placere sa va insotesc, se hotari
ea.

-  Sinteti bine venita in grupul nostru, spuse Jared, dupa 
care mu§ca din felia de piine prajita.

-  Da, matu§a Olympia, vino cu noi, fu de acord §i 
Robert. Va fi foarte distractiv.

-  §i instructiv, il completa Ethan, cu intelepciune.
-  Sint convinsa. Olympia voia sa profite de ocazie §i sa 

petreaca dupa-amiaza in compania lui Jared. Bine, zise ea, sa 
vad cum imi aranjez programul... La ce ora vreti sa plecati la 
muzeu?

-  La trei, ii raspunse Jared.
-  Trebuie sa ma intilnesc cu cineva care mi-a promis 

ca-mi arata ni§te harti de la Institutul Musgrave, insa am suficient 
timp pentru a-mi termina treaba.

-  Ma indoiesc ca veti gasi ceva interesant in colec^ia 
societatii, domni§oara Wingfield. Roland Torbert i§i impreuna 
miinile la spate §i se apleca peste capul Olympiei. Aici avem o 
varietate cam saracacioasa de harti ale Indiilor de Vest. In 
schimb, in biblioteca mea exista o colectie excep^ionala.

-  Abia a§tept s-o vad, domnule Torbert. Olympia se 
indeparta putin de el. Torbert degaja un miros combinat, de 
haine umede, transpiratie §i parfum. Pe ultimul il folosea,
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probabil, in speranta ca nimeni nu le va simti pe primele doua. 
Dar, adauga ea, doresc sa-mi fac cercetarile intr-o ordine stricta.

-Natural. Torbert recupera terenul pierdut, mic§orind 
din nou distanta care-i separa. Uitindu-se peste umarul ei, el o 
urmari cum desfa§oara cea de-a doua harta, pentru a o intinde 
linga prima, care se afla deja pe birou. V-ar deranja daca v-a§ 
ruga sa-mi explicati ce anume cautati in aceste harti?

-  Incerc sa determin geografia corecta a zonei. 
Olympia ii dadu in mod deliberat un raspuns vag. In acest stadiu 
al cercetarilor, nu avea de gind sa-i faca destainuiri decit lui 
Jared. Se pare ca exista unele diferente intre hartile existente.

-  Inteleg. Torbert i§i lua un aer de om atot§tiutor. Este 
normal sa existe diferente. Insulele acelea sint greu de 
cartografiat.

-  Aveti dreptate. Olympia se apleca peste cele doua 
harti §i incepu sa le compare cu mare atentie.

Pe nici una dintre ele nu aparea in nordul Jamaicai o 
insula „nebotezata“ inca. Pe harta mai noua, existau doua-trei 
indicatii minore, absente in cea veche, care sugerau ca prin zona 
ar fi un tarim necunoscut, insa acesta nu parea a fi localizat in 
imediata vecinatate a Indiilor de Vest.

-  Poate ca v-ar conveni sa-mi vedeti colecjia chiar astazi, 
ceva mai tirziu, spuse Torbert. Mi-ar face placere sa ma vizitati 
in dupa-amiaza asta, domni§oara Wingfield. Facind o pauza, el 
o urmari cum ruleaza o harta §i o pime deoparte. Ii pot ruga pe 
cei de acasa sa-mi aranjeze hartile, ca sa fie la indemina in 
momentul sosirii dumneavoastra.

-  Va mul{umesc, dar in dupa-amiaza asta sint ocupata. 
Olympia desfacu o alta harta. A§ prefera spre sfir§itul saptaminii, 
daca sinteti de acord.

-  Desigur, desigur. Torbert i§i impreuna din nou miinile 
la spate §i incepu sa salte pe virfiiri. Domni§oara Wingfield, am 
in{eles ca vre|i sa vedeti §i colectia Aldridge.
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-  Da, lordul a avut bunavointa sa-mi ofere §ansa de a o 
studia. Olympia se incrunta, incercind sa se concentreze la harta 
pe care tocmai o desfacuse.

-  Consider ca trebuie sa ma folosesc de ocazia asta 
pentru a va da un sfat.

-  Da? spuse Olympia, fara sa-§i desprinda privirile de 
la harta.

Torbert tu§i discret.
-  Consider de datoria mea sa va informez ca ar fi indicat 

sa fiti extrem de precauta. Nu este bine sa-i destainuiri lui 
Aldridge nici un amanunt privitor la studiile pe care le face î.

-  Serios? Olympia il privi surprinsa. Ce vrefi sa spuneti, 
domnule?

Torbert se uita injur, ca sa se convinga ca in biblioteca 
nu mai era nimeni. Constatind ca nici batrinul bibliotecar nu-1 
putea auzi, pentru ca se afla la o distanta suficient de mare, se 
apleca §i mai mult spre Olympia.

-  Aldridge este in stare sa profite de o tinara, domni§oara 
Wingfield.

-  Sa profite? Olympia strimba din nas cind fu luata cu 
asalt de mirosul greu de parfum pe care il degaja Torbert. De 
mine?

Stinjenit, Torbert i?i indrepta brusc spatele.
-  Nu de dumneavoastra, ca persoana, domni§oara 

Wingfield, mormai el. De munca dumneavoastra.
-  Inteleg. Parfumul asta mi se pare cunoscut, gindi 

Olympia.
-  Draga mea domni§oara, se §tie ca v-ati specializat in 

studierea legendelor vechi §i a obiceiurilor altor popoare. 
Torbert scoase un chicotit conspirativ. De asemenea, nu se poate 
nega faptul ca in pove§tile pe care le publicati in revista societatii 
faceti intotdeauna aluzie la cite o comoara.

-  Adevarat. Olympia ridica din umeri §i se apleca din 
nou deasupra harjilor. Dar n-am auzit sa fi fost descoperita
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vreuna, domnule. Singura recompensa a celor care le cauta este 
satisfactia data de explorarile pe care le fac.

-  Asta-i o recompensa doar pentru cei care au suficienta 
minte ca sa aprecieze chestiile astea, spuse Torbert pe un ton 
dulceag. Mi-e teama ca pentru multi forta de atractie exercitata 
de aur §i bijuterii este mult mai putemica decit gustul pentru 
studiu §i explorare.

-  Probabil ca aveti dreptate, domnule Torbert, dar ma 
indoiesc ca oamenii din categoria asta pot deveni membrii unui 
grup de erudiji, ca cel existent la Societatea pentru calatorii §i 
explorari.

-  Din nefericire, draga mea domni§oara, aici gre§iti. 
Torbert zimbi cu triste|e. In mijlocul nostru s-au strecurat §i citiva 
cautatori de comori, ni§te indivizi vulgari, far& scrupule. Torbert 
i§i inalta capul. §i regret ca trebuie s-o spim, dar Aldridge se 
numaraprintre ei.

-  Voi tine cont de avertismentul dumneavoastra. 
Olympia se mcrunta cind, la nas, ii ajunse un alt val de parfum. 
Parea... era pe cale sa-1 recunoasca. Mai simjise un astfel de iz, 
destul de recent. Nu destul, foarte recent. In cursul noptii 
anterioare, mai exact.

-  Ei comedie, s-a facut cam cald aici, nu credeti? Torbert 
scoase o batista §i i§i §terse fruntea transpirata.

Olympia ramase cu privirile afintite la batista din pinza 
de in. Aceasta era identica cu cea pe care o gasise in curte, cind 
ic§ise impreuna cu Jared.

Imensul paianjen mecanic se tira fara incetare pe fimdul 
unui vas paralelipipedic, cu pereti din sticla. Facea ni§te pa§i 
ncsiguri, nefire§ti §i, totu§i, fascinanfi. Urmarea un §oarece 
mecanic, care avea un mers la fel de neregulat.

Olympia se inghesui printre oameni, ca sa ajunga mai 
aproape de peretele din sticla. Ethan, Hugh §i Robert o urmara.
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Cei trei baiefi urmareau cu interes jucariile din vas. Jared aflat 
vizavi urmarea mi§carile paianjenului cu o expresie indulgenta.

-  Ei dracie, este groaznic de mare, nu? Ethan se uita 
plin de speranta la Olympia. Ti-e frica, matu§a Olympia?

-  Evident ca nu. Ridicindu-§i privirile, Olympia ii sesiza 
imediat dezamagirea. De ce mi-ar fi frica, cind am alaturi trei 
flacai care ma pot proteja de aceasta bestie?

Ethan zimbi satisfacut.
-  Nu-1 uita pe domnul Chillhurst. §i el te va proteja. 

Nu-i a§a, domnule Chillhurst?
-  Cit voi putea de bine, promise Jared.
-N u  este decit xxn paianjen mecanic, spuse Robert cu 

dispretul pe care numai un baietel de zece ani xl putea afi§a. Nu 
poate face rau nimanui, nu-i a§a, domnule Chillhurst?

-  Probabil ca a§a-i, spuse Jared. Dar nu se §tie niciodata.
-  Are dreptate, interveni Ethan, pe vm ton care ii trada 

admiratia pentru inteleptele cuvinte ale preceptorului sau. Nu 
se §tie niciodata. Daca scapa din vas, de exemplu, pun pariu ca 
ne poate face tot felul de probleme.

Robert privi spre capatul opus al salii, unde vizitatorii 
se adunasera sa admire un urs mecanic.

-  Imaginati-va ce ar face doamna aia de acolo, daca ar 
simfi pe glezna, complet pe nea§teptate, picioareie dezgustatoare 
ale paianjenului.

-  Pun rama§ag ca ar tipa, spuse Hugh, ixitindu-se ginditor 
la lacatul cu care era prins capacul din sticla al vasului.

Spiincenele lui Jared se ridicara.
-N ici sa nu-ti treacaprin cap o asemenea idee.
Cei trei baieti i§i exprimara regretul scotind cite un oftat 

§i i§i concentrara din nou atentia asupra paianjenului.
Dupa ce arunca o privire rapida in jur, Olympia se 

apropie de Jared. Nu mai reu§ise sa discute cu el intre patru 
ochi §i intentiona sa profite de aceasta ocazie, pentru a-1 anun^a
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ce descoperire facuse in momentul in care Torbert i?i scosese 
batista ca sa-§i §tearga fruntea.

-  Domnule Chillhurst, trebuie sa vorbim.
El zimbi.
-  La dispozifia dumneavoastra, domni§oara Wingfield.
-  intre patruochi.
Olympia o pomi spre o sala alaturata, plina de exponate 

care mai de care mai ciudate. Jared o urma cu pa§i lenti pina la 
vitrina dincolo de care se gasea un soldat mecanic.

-  Da, domni§oara Wingfield? El roti butonul sferic de la 
baza vitrinei. Soldatul incepu sa se mi§te. Despre ce doriti sa 
discutam?

Olympia ii arunca o privire triumfatoare, apoi se prefacu 
c i studiaza papu§a mecanica.

-  Cred ca am descoperit identitatea intrusului. Poate 
chiar a Gardianului.

Mina lui Jared ramase intepenita pe buton.
-  Chiar a§a? intreba el, cu o voce indiferenta.
-  Da, am descoperit-o. Olympia se inclina spre Jared, 

sub pretextul ca ar vrea sa-1 vada pe soldat dintr-un alt unghi. 
N-o sa credeti nici in ruptul capului, dar nu este altul decit 
domnul Torbert.

-  Torbert? Jared o privi lung. Ce naiba spuneti?
-  Sint absolut sigura ca batista pe care am gasit-o azi- 

noapte ii apartine domnului Torbert. Olympia il urmari pe 
soldatul mecanic cum incepe sa-§i ridice pu§ca. De dimineata, 
cind ne aflam in biblioteca societatii, s-a folosit de o batista 
care arata exact ca cea descoperita de noi.

-  Toate batistele arata cam la fel, spuse Jared pe un ton
sec.

-  Da, insa asta mirosea la fel ca cea pe care am gasit-o.
Jared se incrunta pufin.
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-  Sinteti convinsa?
-  Cit se poate de convinsa. Doar ca ar mai putea exista 

?i o alta explicatie.
-  Care?
-  Torbert §i Aldridge sint, in aparen^a, rivali. in dimineata 

asta, Torbert s-a straduit sa ma puna in garda §i sa ma deter
mine sa-1 evit pe Aldridge. Asta imi sugereaza ca batista a fost 
pusa de lordul Aldridge.

-  De ce dracu’ sa fi facut a§a ceva?
Olympia ii arunca o privire exasperata.
-  in speranta ca imi voi forma o parere dintre cele mai 

proaste despre domnul Torbert.
-  Asta inseamna ca a pomit de la ipoteza ca veti fi capabila 

sa va dati seama cui ii apartine batista, ii atrase atentia Jared.
-  Da, §tiu, probabil ca de la ea a §i pomit.
-  Aldridge n-avea cum sa ghiceasca ca vefi fi in stare 

s-o recunoa§teti. Nu, serios, ma indoiesc ca el are vreo legatura 
cu chestia asta. Jared se intoarse spre ea cu o expresie ginditoare 
intiparita pe fata. Olympia, nu vreau sa te amesteci intr-o afacere 
ca asta.

-  Dar, domnule Chillhurst...
-  Las-o in seama mea.
-  Nu pot. Olympia i?i ridica barbia. Este o afacere care 

imi afecteaza studiile, domnule. Am tot dreptul sa protejez 
jumalul atit de Gardian, cit §i de oricare alt ins care cautS 
comoara. Apoi, cazind deodata pe ginduri, ea i§i mu§ca buza 
inferioara. Cu toate ca... trebuie sa recimosc, nu mi-1 pot inchipui 
pe domnul Torbert in pielea legendarului Gardian. §i nici nu 
cred ca poate avea vreo legatura cu el.

-  Fir-ar sa fie, femeie, spuse Jared printre dinti. Te voi 
proteja §i de Torbert, §i de Gardian, §i de oricine altcineva i§i 
face aparitia in preajma ta. Protecfie vrei, de protectie o sa ai 
parte.
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Olympia il privi uluitfi.
-  Ce vreti sa zicefi, domnule? Evident, sint necesare 

ni§te masuri de precaufie...
-  Domni§oar& Wingfield, lasati problema batistei in 

seama mea. Voi avea grija ca Torbert sa infeleaga ca nu trebuie 
sa se mai intimple ce s-a intimplat noaptea trecuta.

-  Ve î discuta cu el?
-  Fiti sigura ca va pricepe exact ce vreau sa-i spun.
-  Foarte bine, domnule, las totul in seama dumnea

voastra.
-  Va multumesc, domni§oara Wingfield. Acum, ati 

dori sa...
Inainte ca Jared sa-§i finalizeze ideea, o voce de femeie 

se auzi dominind zgomotul facut de vizitatori §i de mecanismele 
mecanice.

-  Chillhurst. Ce naiba faci aici?
Jared privi brusc peste umarul Olympiei la o persoana 

care venea din spatele ei.
-F ir-arsa fie.
Olympia remarca expresia ciudat de inver§unata a lui 

Jared inainte ca femeia sa vorbeasca din nou.
-  Chillhurst, tu e§ti, nu?
Intorcindu-se, Olympia vazu apropiindu-se de ei o 

doamna §ocant de frumoasa. Cind se opri, femeia schita un 
zimbet rece. Ochii ei alba§tri il priveau u§or ironic pe Jared.

O clipa, Olympia nu facu altceva decit sa se zgiiasca la 
li umoasa necunoscuta. Parul blond i se revarsa de sub o 
palarioara albastra foarte cochet| §i, probabil, foarte scumpa. 
I’este rochia de dupa-amiaza, de nuanta azurie, purta o jacheta 
blcumarin. Manu§ile din piele de caprioara, asortate cu restul
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vestimentatiei, costau, dupa aprecierea Olympiei, mai mult decit 
rochia, pantofii, boneta §i saculetul ei de mina, la un loc.

Femeia era insotita de o doamna la fel de eleganta, 
imbracata in galben. Aceasta din urma era mai putin frumoasa, 
insa atragea atentia datorita aerului ei exotic, al aspectului. Parul 
care se vedea de sub palaria cu pene era §aten inchis §i era ceva 
mai plinuta decit zvelta sa insofitoare.

-  Acum o clipa, cind am dat cu ochii de tine, am crezut 
ca nu vad bine, zise blonda. Am auzit ca te-ai afla in ora§, insa 
m-am indoit. Tu nu vii niciodata la Londra.

-  Buna, Demetria. Sau poate ca ar trebui sa spun lady 
Beaumont, nu? Jared o saluta printr-o inclinare a capului. Gestul 
fii politicos, dar rece.

-  Prefer Demetria. Demetria se uita la insotitoarea sa. 
Ti-o aminte§ti pe Constance, nu-i a§a?

-  Chiar prea bine, lady Kirkdale, o saluta el cu raceala.
Constance, adica lady Kirkdale, surise din pura politete,

apoi se uita la Olympia.
Ochii Demetriei urmarira privirile insotitoarei sale.
-  Cine este micuta ta prietena, Chillhurst? Se zvone§te 

ca ai sta impreuna cu ea in casa de pe strada Ibberton, dar am 
refuzat sa dau crezare acestei pove§ti. Nu-ti sta in fire sa te 
incurci cu astfel de femei.

-  Lady Beaumont, lady Kirkdale, permiteti-mi sa v-o 
prezint pe sotia mea. Vocea lui Jared era calma, insa privirea 
pe care i-o arunca Olympiei continea un avertisment clar.

Sofia mea.
Olympia deveni con§tienta ca ramasese cu gura cascata, 

drept care se stradui sa-§i adune gindurile, ca sa faca fata acestei 
situa|ii dificile. In definitiv, ideea de a pretinde ca sint casatoriti 
ii apartinea. I§i propusesera sa recurga la ea in cazul in care vor 
fi descusuti de vreun cunoscut de-al lui, adica exact in situatia 
in care se aflau acum.



-  Imi pare bine de cuno§tinJa, spuse ea pe un ton ferm.
-  Absolut fascinant. Demetria o studie pe Olympia de 

parea aceasta ar fi fost unul dintre exponatele muzeului. Ce 
surpriza. Deci, Chillhurst §i-a facut, in sfTr§it, datoria. O sa-§i 
transmita titlul mai departe, datorita vicontesei pe care a reu§it 
s-o gaseasca.



10

^•'ticonte? O jumatate de ora mai tirziu, Olympia intra 
V cu pa§i mari in camera de lucru. Smulgindu-§i 

boneta de pe cap, ea se roti pe calciie, pentru a-1 infrunta pe 
Jared. Erau pentru prima data singuri dupa scena care avusese 
loc la muzeu, iar ea clocoteade furie. E§ti viconte?

-  Olympia, regret ca ai aflat adevarul in asemenea 
circumstance. Jared inchise u§a, apoi o incuie §i se sprijini cu 
spatele de ea. Fata lui continua sa aiba expresia aceea ciudat 
de inver§unata, pe care o capatase in momentul in care afirmase 
ca Olympia ii e sofie. Sint con§tient ca ai tot dreptul sa-mi ceri 
explicatii.

-Normal ca am. E§ti angajatul meu, domnule Chillhurst. 
Olympia se incrunta. Adica... domnule viconte, nu-i a§a? Ma 
rog, cum o fi. La naiba cu prostiile astea. Se pare ca ar fi trebuit 
sa-ti cer referintele de la inceput. Presupun ca nu i le-ai aratat 
nici unchiului meu.

-A h, da’ de unde, murmura Jared. Nu. Mi-e teama ca 
nu.Numile-a cerut.

-  Te-a angajat ca preceptor al nepotilor mei §i nu fi-a 
cerut nici o referinta? intreba Olympia, stupefiata.

-  De fapt, nu m-a angajat ca preceptor, spuse Jared,
calm.
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-  Se pare ca situatia devine tot mai grava. Domnule 
viconte, imi permiteti sa va intreb de ce anume v-a angajat? Ce 
trebuia sa faceti?

-  Nu m-a angajat, m-a ragat doar sa-i fac favoarea de a-i 
insoti marfurile pina in Upper Tudway. O sarcina pe care cred ca 
am dus-o la indeplinire in bune conditii.

-  Prostii. Olympia i§i arunca boneta pe sofa §i ocoli 
biroul. Intotdeauna se simtea putemica §i protejata atunci cind 
statea la birou. Prabu§indu-se pe scaun, ii arunca lui Jared o 
privire furioasa. Daca aveti amabilitatea, domnule, a§ vrea sa 
aud §i restul pove^tii. Am obosit sa joc rolul fraierei. Am intrat 
in joc, habar n-avind de ceea ce se petrece in jurul meu.

In ochiul lui Jared aparu o sclipire ciudata ce putea 
semnifica atit durere, cit §i furie. Olympia nu-§i putea da seama, 
dar se infiora.

Cu mi§cari lente dar sigure, Jared se a§eza pe un scaun 
din mahon, i?i intinse picioareie §i i§i sjprijini coatele de bratele 
acestuia, lipindu-§i virfurile degetelor vuiele de altele. Cu o 
privire grava el i se adresa Olympiei:

-  Este o poveste cam complicata.
-Nu-fi face probleme din cauza asta. Sint suficient de 

inteligenta pentru a-mi da seama in ce consta esentialul.
Buzele lui Jared se strinsera.
-  Nu ma indoiesc de asta. De unde dore§ti sa incep?
-  De la inceput, evident. Explica-mi de ce te-ai dat drept 

preceptor.
Jared ezita, de parea ii era greu sa-§i gaseasca cuvintele.
-  Tot ceea ce ti-am povestit despre intilnirea cu unchiul 

tau este adevarat. L-am cunoscut In Franta §i am fost de acord 
sa-i insotesc transportul de marfuri pina la tine.

-  De ce te-ai obosit s-o faci, daca nu cautai un post de 
preceptor?

-Jumalul Lightboume, spuse Jared, scurt.
Era pentru a doua oara in acea zi, cind Olympia raminea 

cu gura cascata.
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-  Din cauza jumalului? §tiai de jumal?
-  Da. §i eu 1-am cautat.
-  Dumnezeule mare! Olympia avea senzatia ca se sufoca. 

Lasindu-se moale pe spatarul scaunului, se stradui sa rationeze 
cit mai repede posibil. Desigur. Asta explica totul.

-N u  chiar totul.
-  Te aflai pe urmele jumalului, insa unchiul Artemis a 

ajuns primul la el; in consecinta, n-ai avut alta solutie decit sa 
aranjezi o intilnire cu unchiul meu. Corect pina aici?

-  Da. Jared incepu sa-§i loveasca degetele unele de altele. 
Totu§i...

-N -a  trecut multa vreme pina cind ai aflat ca jumalul 
era impachetat laolalta cu marfurile care urmau sa-mi fie trimise. 
Ca atare, ai hotarit sa insote§ti transportul.

Jared aproba dind din cap.
-  Istetimea ta nu inceteaza sa ma uimeasca.
Olympia incerca sa ignore acest compliment. Nu avea

timp sa se lase impresionata de cuvintele mieroase ale barbatului 
pe care il iubea. Nu trebuia sa uite ca Jared o in§elase.

-  Imediat ce ai sosit in casa noastra, ai gasit o cale de a 
ramine. Se pare ca ti-ai dat seama ca aveam nevoie de un 
preceptor.

-  Unchiul tau mi-a sugerat asta, marturisi Jared. Mi-a 
zis ca ai schimbat trei preceptori, in numai §ase luni.

-  Deci ai profitat de ocazie, ca sa ramii prin preajma 
jumalului Lightboume.

Jared studie zidul de deasupra capului ei.
-  Dupa toate aparentele, asta pare sa fie motivul pentm 

care te-am tras pe sfoara.
-  Presupun ca ti-a fost teama ca nu-1 vei putea descifra. 

Ca atare, ai vrut sa vezi daca sint in stare sa descurc itele §i 
sa-ti servesc secretele legendei pe tava.

-  §tiu ca a§a pare.
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in efortul de a se concentra, pentru a urmari firul logic al 
evenimentelor, Olympia se incrunta.

-  De ce ai fost atras de jumal, domnule Chillhurst? 
Adica.... Luminatia voastra.

-  Daca imi spui Jared, este perfect, zise el lini§tit. Am 
pomit in cautarea jumalului pentru ca acesta apartine familiei mele. 
Apoi, ridica pufin din umeri: ca §i comoara, daca exista cu 
adevarat.

Olympia ingheta.
-  Cum adica, ii apartine familiei tale?
-  Claire Lightboume a fost strabunica mea.
-  Nu mai spune... Olympia fu cit pe ce sa cada de pe 

scaun. Strabunica ta? A fost contesa? Dar in jumal nu este 
mentionat nici un titlu.

-  S-a maritat cu Jack Ryder pe vremea cind acesta era 
inca vin simplu capitan de vas. Capitanul Jack. El a devenit conte 
de Flamecrest abia la citiva ani dupa ce s-a intors din Indiile de 
Vest. Celor din familia lui nu le-a placut niciodata sa discute despre 
aceasta chestiune, insa adevarul este ca §i-a cumparat titlul.

-  Cerule mare!
-  Pe vremea aceea era destul de u§or sa-ti cumperi un 

titlu, ii explica Jared, cu glas blajin. Nu-ti trebuia decit doua atuuri: 
multi bani §i multa influenta. Jack Ryder le-a avut pe amindoua.

-  Da, sigur. Olympia i§i aminti de ceea ce citise. Jack 
Ryder se intorsese bogat din Indiile de Vest, iar dupa ce se stabilise 
in Anglia, adunase o avere §i mai mare.

-  Dupa ce a obtinut titlul Flamecrest, continue Jared, 
strSbunicul meu §i-a mai facut rost de unul- cel de viconte 
Chillhurst. Acesta este utilizat de orice mo§tenitor Flamecrest, 
deci §i demine.

Olympia se simtea ametita de §irul interminabil de §ocuri 
la care era supusa.
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-  E§ti mo§tenitorul unui conte. Strabunicul tau a fost acel 
domn Ryder, al lui Claire Lightboume. Scumpul domn Ryder al 
lui Claire, complete Olympia, in gind.

-D a.
Iar tu e§ti scumpul meu domn Chillhurst.
Fiecare noua revelafie o fScea pe Olympia sa se cufunde 

intr-o stare de disperare tot mai adinca. E adevarat, §tiuse de la 
bun inceput ca domnul Chillhurst nu va rSmine prea multa vreme 
prin preajma ei, insa nu putea nega faptul ca sperase sa piece 
cit mai tirziu.

Visul ei se destrama mult prea devreme. Trebuia sa 
gaseasca o cale de a-1 face sa continue. Macar pentru o vreme.

Dar ce se intimplase cu sentimentele lui Jared? Nu putea 
crede ca noaptea aceea de dragoste nu insemnase nimic pentru 
el; ca o in§elase chiar §i atunci cind o luase in brafe. Poate ca 
n-o iubea, insa o dorea. Oricum, in noaptea aceea o dorise.

Facu un efort straduindu-se sa gindeasca logic.
-  Pai, atunci nu-i de mirare ca ai vrut sa gase§ti jumalul, 

domnule Chillhurst. Este clar ca ai dreptul sa-1 revendici. 
Presupun ca il caufi de ani de zile. Trebuie sa fi fost extrem de 
suparat cind ai descoperit ca 1-am localizat inaintea ta.

-  Merge §i Chillhurst, daca nu te pofi hoteri sa-mi spui
Jared.

-  N-are importance. Olympia se chinui sa schifeze un 
zimbet cit mai convingator. In cazul acesta, ni se deschide in 
fa$a un drum nou. Un adevarat bulevard, de fapt, care ne poate 
duce la ni§te descoperiri extraordinare.

Jared o privi cu scepticism.
-D a?
-  Desigur. Sarind in picioare, Olympia se duse linga 

fereastra. Cu miinile impreunate la spate, ea privi minuscula 
curte imprejmuita de ziduri. Avea de gind sa-§i asume un rise 
bine calculat, inse §tia ce trebuie se fie foarte prudente.
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-  Nu injeleg la ce te referi, Olympia.
Olympia inspire adinc.
-  Cunoscind atit de bine istoria familiei, mi-ai putea da 

ni§te indicafii extrem de utile, domnule. Indicafii care m-ar putea 
ajuta sa descifrez jumalul.

-  M3 indoiesc. Cuno§tin|ele mele se limiteaza la o serie 
de pove§ti, despre capitanul Jack §i aventurile lui ridicole.

Olympia i§i infipse unghiile in palme. Trebuia sa-1 
convinga pe Jared s-o lase sa-§i continue cercetarile. Jumalul 
era singura veriga de legatura cu el.

-N u  se §tie niciodata, domnule. Poate ca voi reu§i sa 
ma folosesc de unele amanunte extrase din acele pove§ti, pentru 
a da un injeles frazelor ciudate din jumal.

-  Crezi? intreba Jared pe un ton neincrezator.
-  Da, sint sigura. Olympia se intoarse brusc cu fafa spre 

el. Voi fi foarte fericita sa-fi pot spune la ce concluzii am ajuns. 
Am infeles ca secretul acestei comori ascunse ii apartine familiei 
tale.

Jared se crispa.
-  Olympia, nu-mi pasa nici cit negru sub unghie de 

secretul jumalului Lightboume. Am incercat sa-|i dau de injeles 
lucrul acesta.

-B a  este normal s3-|i pese, il contrazise ea. Cautarea 
jumalului {i-a dat mari batai de cap. Te-ai strecurat in casa mea 
tocmai pentru a afla secretul. Vreau sa §tii ca te injeleg. Ai avut 
de ce sa ma pacaie§ti.

-Mainfelegi?
-  Da. §i trebuie sa-fi spun ca, dupa parerea mea, planul 

tau a fost foarte inteligent. Ar fi dat rezultate excepfionale daca 
in dupa-amiaza asta nu te-ai fi intilnit cu lady Beaumont.

-  Numai tu e§ti in stare sa-mi gase§ti scuze pentru un 
astfel de comportament, Olympia.
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-N u-s scuze, domnule. Acum, cind am o perspective 
de ansamblu a mtregii situajii, iti pricep foarte bine fiecare mi§care.

-  Totu§i, probabil ca te intrebi de ce nu m-am multumit 
cu rolul de preceptor, rosti Jared incet. Sint convins ca e§ti 
curioasa sa afli ce m-a determinat sa te seduc.

Olympia i§i ridica barbia provocator.
-N u, domnule Chillhurst. Nu-mi pun astfel de intrebari.
-  De ce? Jared se ridica de pe scaun. Majoritatea femeilor 

aflate in situatia ta ?i le-ar pune.
-  Pentru ca §tiu raspunsul.
-Da? Care-i raspunsul, Olympia? Cum iti explici conduita 

mea? Amindoi §tim foarte bine ca nu m-am comportat a§a cum 
ar fi trebuit sa se comporte un gentleman. Majoritatea oamenilor 
ar spune ca am profitat de tine.

-  Este complet neadevarat. Olympia il privi iritata. Am 
profitat unul de altul, domnule.

Jared o privi surprins §i trist.
-  Serios?
-  Da. Sintem doua persoane emancipate, care cunosc 

lumea §i firea umana. Sintem doua persoane con§tiente de ceea 
ce fac. Daca vreunul dintre noi trebuie mvinovatit pentru ceea ce 
s-a intimplat, aceea sint eu.

-  Tu? Jared o privi uluit.
Olympia se imbujora, dar nu se sfii sa-i sustina privirea.
-  E§ti un gentleman, domnule, insa nu pot sa nu recunosc 

ca am simtit imediat ca e§ti un barbat plin de pasiune. Mi-e teama 
ca am profitat tocmai de aceasta trasatura.

Jared i§i drese glasul.
-D e pasiune?
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-  Aceasta este, fara nici un dubiu, o caracteristica de 
familie, spuse Olympia, cu bunavointa. In definitiv, e§ti un 
descendent al domnului Ryder, ori acesta, dupa cum rezulta din 
tot ceea ce am citit despre el, a fost un om cu sentimente 
navalnice.

-  Olympia, probabil ca e§ti singura persoana de pe fata 
pamintului care vede in mine un barbat al pasiunilor dezlantuite. 
Buzele lui Jared se strimbara, dindu-i o expresie pe jumatate 
deznadajduita, pe jumatate amuzata. La drept vorbind, sint 
considerat un tip moliu.

-  Prostii. Astfel de afirmatii pot face doar cei care nu te 
cunosc bine, domnule.

-  Toti membrii familiei mele sint de aceasta parere. §i 
nu numai ei. Lady Beaumont, de exemplu, ginde§te la fel.

-  Apropo, voiam sa discutam §i despre asta. Cine este 
lady Beaumont? O veche prietena de-a ta?

Fara a scoate un cuvint, Jared se intoarse linga biroul 
Olympiei, se sprijini de el §i i§i incruci§a bratele la piept.

-  Lady Beaumont a fost, pina de curind, domni§oara 
Demetria Seaton, spuse in cele din urma, fara sa dea nici un 
semn de emotie. Cu trei ani in urma, a fost logodnica mea pentru 
o scurtaperioada.

-  Logodnica! Dintr-un motiv sau altul, aceasta veste o 
zgudui pe Olympia mai mult decit orice altceva. Inteleg.

-  Chiar a§a?
-  Este foarte frumoasa. Olympia se stradui sa tina piept 

panicii care incepuse sa puna stapinire pe ea.
Ii era dificil sa accepte ideea ca Jared o iubise pe 

adorabila Demetria. Pina acum, nu se gindise ca in viata lui ar fi 
putut exista o alta femeie. Con§tientizase faptul ca Jared nu era 
complet lipsit de experienta sexuala, insa refuzase sa creada ca 
acesta se putuse ata§a de cineva... ca seputuse ata§a atit de
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tare incit se logodise cu persoana respectiva.
-  Din diferite motive, am ajuns, de comun acord, la 

concluzia ca nu ne potrivim unul cu altul, zise Jared.
-  Oh, exclam& Olympia, nefiind in stare sa spunS altceva.
-  Logodna a fost ruptS la pujin timp dupa ce a fost 

anunfata. Nu au circulat prea multe birfe, deoarece evenimentul 
n-a avut loc in Londra, ci pe Insula Fl&carii, unde locuie§te 
familia mea. Cu un an in urma, Demetria s-a maritat cu 
Beaumont. Cam asta-i tot.

-  Oh. Olympia nu reu§i nici de aceasta data sa faca un 
comentariu inteligent. Instinctul ii spunea ca din povestea lui 
Jared lipsea ceva, dar nu se putea dovedi indiscreta. Pai, cred 
ca problema asta nu are nici o im portant

-Exact.
-  Oricum, continua Olympia, hotarfta sa se concentreze 

doar asupra problemelor importante, ne aflam intr-o situate 
nefericita, pentru ca lady Beaumont te-a recunoscut

-  N-a§ zice ca este nefericita, spuse Jared. Poate 
stinjenitoare. Mi se pare un termen mai nimerit.

-  Da, ma rog, cum o fi. Esentialul este ca trebuie sa 
ie§im din incurcatura.

-  Ifi pot face o propunere. Jared o privi drept in ochi.
-  §i eu. Olympia incepu sa se plimbe prin micuja camera 

de lucru. §tiu cum trebuie sa procedkm.
-D a?
-  Ne facem bagajele §i pornim imediat spre Upper 

Tudway.
-  Daca dore§ti, putem s-o facem, insa asta nu va rezolva 

problema.
-  Ba da. Olympia ii arunca o privire scurta §i furioasa. 

Daca sintem iu{i, putem disparea de aici inainte de a fi obligati 
sa dam ochii §i cu alfi prieteni sau asociafi de-ai tai. in Upper 
Tudway vei putea pretinde din nou ca e$ti un simplu preceptor.
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-N ucred  ca...
-  Iar eu voi continua sa studiez jumalul, adaugS Olympia, 

cu entuziasm. Totul va fi exact ca inainte de a veni la Londra.
-  Imi permifi sa-fi aduc aminte ca planul acesta ifi 

aparfine in totalitate? Tu ai propus ca, in cazul in care sintem 
descusufi, sa pretindem ca am fi sofi.

Olympia seinro§i.
-  Sint perfect con§tienta ca mie imi aparf ine vina. Dar, 

pentm a fi corecfi, ma vad nevoita sa-fi atrag atenfia ca planul 
meu ar fi dat rezultate foarte bune daca ai fi fost ceea ce pari a 
fi -  un gentleman cu origini §i mijloace materiale modeste. Toata 
zSpaceala asta a fost cauzata de titlurile tale. Daca n-ai fi fost 
viconte §i mo§tenitor al unui titlu de conte, nu s-ar fi intimplat.

-  §tiu, spuse Jared pe un ton spasit.
-Nimanui nu i-ar fi pasat nici cit negru sub unghie de 

relafia noastra. Acum, titlul §i pozifia ta ne vor aduce in central 
atenfiei publice. Vom deveni subiectul principal de birfa pentru 
toata societatea mondena.

-  Sint perfect con§tient. Sint responsabil pentru absolut 
tot ce s-a intimplat.

Olympia ofta.
-  Nu te invinovafi, domnule. Luind in considerare firea 

§i temperamentui dumitale, cred ca n-am fi putut evita birfele. 
Un barbat ca dumneata risca intotdeauna sa stimeasca tot felul 
de comentarii. Oricum, banuiesc ca oamenii ne vor uita repede, 
daca vom pleca imediat spre Upper Tudway.

-  Raul a fost facut, zise Jared. Ne-am prezentat ca fiind 
lordul §i lady Chillhurst. Este greu de crezut ca acest gen de 
birfe se pot „evapora“ din senin.

-  Ba se vor „evapora“ in cazul in care, data viitoare 
cind vei trece prin Londra, vei lansa zvonul ca totul a fost o 
gluma, spuse Olympia grabita.

Jared se uita lung la ea.
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-  Vrei sa neg totul, pretinzind ca m-am tinut de glume?
-  De ce nu? Poti sustine ca sint o simpla prietena.
-Prietena?
Olympia se incrunta.
-  PSi, evident, ar fi posibil sa afirmi ca-fi sint amantS, 

concubinS sau altceva de genul asta. §tiu ca se intimpla frecvent 
ca gentlemenii sa-§i tinS femeile ascunse in casutele din ora?. 
Este o practica uzuala.

-  La naiba. Jared strinse din dinti. §i cum rSmine cu 
reputatia ta, Olympia?

-  in Londra, nu sint cunoscuta, iar cei din Upper Tudway 
n-au cum sa afle. De altfel, sa §tii ca nu ma prea intereseaza 
daca aude cineva Ti-am mai spus ca nu-mi pasa de reputatia mea

-Nici de a mea? intreba Jared, calm. §i eu am o reputatie 
pe care nu-mi pot permite s-o neglijez.

Olympia il privi nesigura.
-  Cred ca tu poti scapa fara sa-ti pStezi prea mult 

reputatia.
-Oare?
-  Problema reputatiei tale se pune acum altfel, pentru 

ca nu-ti vei cSuta alt post de preceptor, ii atrase atentia Olympia. 
Nimeni n-o va lua in seama pe doamna pe care ai sedus-o. In 
definitiv, eu nu ocup nici o pozitie in inalta societate. Iar tu, 
dupa cum am inteles, iti faci rareori aparitia prin Londra. Deci 
nu trebuie decit sa te faci nevazut un timp, pina se uita totul.

-  Eu am alta solutie, Olympia.
-  Da? Care?
-  Ifi propun sa transformam gluma in realitate. Ne putem 

casatori in secret, cu autorizatie specials. Nimeni nu va §ti cind 
anume a avut loc casatoria.

-  Sa ma casatoresc? Cu tine?
-  De ce nu? Mi se pare o rezolvare logica a dilemei 

noastre.
-  Imposibil. Revenindu-§i, Olympia ocoli in grabs coltul
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biroului. Cind reu§i sa ajunga la scaun, se prabu§i pe el §i inspire 
adinc, incercind sa se lini§teasca. Absolut imposibil, domnule 
Chillhurst. Adica, domnule viconte.

Jared se ridica in picioare §i sprijinindu-§i ambele palme 
de suprafata biroului, se apleca peste marginea lui. Trasaturile i 
se crispara.

-  De ce nu? intreba din nou, de data aceasta printre
dinfi.

Olympia tresari. Apoi i§i strinse pleoapele cu mver§urare, 
refuzind sa cedeze presiunii care avea scopul evident de a o 
intimida.

-  In primul rind, pentru ca e§ti viconte.
-  §i ce daca?
Olympia fu derutata de aceasta replica.
-  Nu sint o sofie potrivita pentru un viconte.
-  Eu hotarasc daca e§ti potrivita sau nu.
Eaclipi.
-  Imi ceri sa ma marit cu tine doar din pricina situatiei 

stinjenitoare in care ne aflam.
-  Pina la urma, tot ajungeam sa-ti cer mina, Olympia.
-  Dragut din partea dumitale sa spui asta, dar sper sa 

ma ierti daca indraffliesc sa afirm ca nu te cred.
-  Vrei sa zici ca sint un mincinos, domni^oara Wingfield?
Olympia i§i aduna toate fortele, ca sa-1 atace din nou.
-N u chiar. Comportamentul tau este cel a unui gentleman.
-  Fir-ar al naibii!
-  Era de a§teptat sa te porti a§a, il asigura ea. Oricum, 

n-am sa-ti permit sa intri de bunavoie in capcana unei casnicii 
nedorite, mai ales ca nu este necesar sa faci un asemenea 
sacrificiu.

-  Fii convinsa, domni§oara Wingfield, ca doresc sa fiu 
prins in capcana afurisitei asteia de casnicii. Intrarea ta in patul 
meu mS va recompensa cu virf §i indesat pentru orice sacrificiu facut.
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Olympia simfi c i obrajii ii iau foĉ .
-  Domnule, vorbe§ti a?a doar din cauza firii dumitale 

patima$e. Pasiunea este buna, nimic de zis, insa o c3s5torie nu se 
poate baza numai pe a§a ceva.

-  Nu sint de acord, domni§oar5 Wingfield. Complet pe 
nea§teptate, Jared i§i ridica miinile de pe birou §i ii prinse fafa 
intre palme. Apoi se apleca §i o saruta apasat.

Luata prin surprindere, Orympia nu-i opuse nici un fel de - 
rezistenja. Buzele i se mtredeschisera §i incepu sa tremure, ca la 
orice sarut dat de Jared. Mai mult decit atit, in pintece simfi din 
nou acea caidura piacuta, cu care incepuse sa se familiarizeze.

Cind o auzi scofind un geamat inabu§it, Jared ii dadu 
drumul, facu un pas inapoi §i o privi satisfScut.

-  Avind in vedere ca sintem la fel de patima§i, suit convins 
ca ne vom injelege foarte bine, domni§oara Wingfield, spuse el, 
dupa care o pomi spre u§a.

Inghifind in sec, Olympia reu§i sa-$i regaseasca vocea.
-  O secunda, domnule. Unde naiba pleci?
-  Sa obfin autorizafia speciaia §i sa fac toate aranja- 

mentele necesare unei casatorii extrem de discrete. Tu, 
domni?oara Wingfield, ar fi cazul sa te pregate^ti pentru noaptea 
nunfii.

-  Uite ce-i, domnule Chillhurst. Adica, lord Chillhurst. 
Deocamdata mai e§ti angajatul meu. Fara peimisiunea mea, nu 
po|i da astfel de ordine.

Jared descuie u§a, apoi o deschise. Din pragul ei, ii arunca 
o privire scurta.

-  in cazul in care n-ai observat, domni§oara Wingfield, 
eu sint cel care dau ordine in casa ta, inca din ziua in care am 
sosit. Mai mult decit atit, am un talent deosebit pentru a?a ceva.
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-  Sint perfect con§tient& de asta, domnule, totu§i...
-  Domni?oar5 Wingfield, nu are sens sS-£i bafi capul cu 

detaliile minore §i enervante ale viejii de zi cu zi. Mai ales in 
circumstanfele date. Nu e§ti tare la probleme de acest gen. Lasa 
totul in seama mea.

Jared ie§i §i inchise u§a dupa el, facind-o aproape sa sara 
din̂ n̂i.

Olympia vru sa se ridice de pe scaun, insa se prabu§i din 
nou in el §i scoase un geamat. De§i nu mai avusese ocazia sa fie 
martora unei asemenea demonstrafii de violent §i aroganfa, nu 
se mira ca Jared are astfel de pomiri. Ele se datorau, evident, 
firii lui iufi $i patima§e. Totu§i, nu-i putea permite sa puna in 
aplicare un asemenea plan. Auzi, sa se marite cu ea! Doarpatima 
§i onoarea il indemnau sa faca un asemenea pas, nu iubirea 
adevarata. Mai tirziu, avea sa regrete aceasta hotarirea, i§i spuse 
Olympia, cu tristefe. Va ajunge sa aiba resentimente fa$ de ea, 
iar ea se va alege cu inima fiinta.

Trebuie sa-1 salveze din ghearele propriei pasiuni, gindi. 
II iubea prea mult pentru a-1 lasa sa incheie aceasta casatorie.

in plus, daca analizabine situafia, ajungea la concluzia ca 
intrasera in buclucul asta doar din cauza ei. Deci ea trebuia sa 
punapunct.

Cu pufin timp maintea cinei, in u§a dormitorului lui Jared 
se auzi o ciocanitura.

-Intra, zise el.
U§a se deschise §i i§i facura apari^ia Robert, Ethan §i 

Hugh. Minotaur incheie micul §ir indian care patrunse in incapere.
Cei trei copii aveau un aer foarte hotarit.
Robert i§i indrepta umerii.
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-  Buna seara, domnule.
-  Buna seara. Doriji sa-mi spuneti ceva?
-  Da, domnule. Robert inspira adinc. Am venit sa vedem 

daca ceea ce susfine doamna Bird este adevarat.
Jared abia se stapini sa nu injure.
-  Ce anume susfine doamna Bird?
Ochii lui Ethan sclipira.
-Zice ca sinteti viconte, domnule.
Jared il privi.
-  Pe de o parte, are dreptate, pe de alta, gre§e?te. Sint 

viconte, insa cred ca m-am descurcat onorabil §i pe post de 
preceptor.

Ethan se uita derutat la fratii sai.
-  Pai, da, domnule. Sinteti un preceptor foarte bun. 
Jared i§i inclina capul intr-o parte.
-V a  mulfumesc.
Hughseincrunta.
-  Domnule, daca ati devenit viconte, ve|:i continua sa ne 

fifi preceptor?
-  Da, sint ferm hotaiit sa ma ocup §i in continuare de 

educatia voastra, spuse Jared.
Hugh se relaxa putin.
-  Foarte bine, domnule.
-  Uau, exclama Ethan, zimbind cu gura pina la urechi. 

Asta-i o veste deosebit de buna, domnule. Nu ne-ar fi placut sa 
ne trezim cu un alt preceptor.

Robert se uita incruntat la fratii lui mai mici.
-  N-am venit sa discutam despre chestia asta.
-Atunci, de ce afi venit, Robert? intreba Jared, calm. 
Robert i§i strinse pumnii §i cuvintele ii ie§ira din gura

unele dupa altele, in cascada:
-  Doamna Bird zice ca v-aji dat la matu§a Olympia §i

204



ca ati obfinut de la ea ceea ce ati vrut §i ca acum toata lumea din 
ora§ §tie cine sintefi de fapt §i ca vefi disparea in curind, din 
cauza scandalului care va izbucni cind se va descoperi ca nu 
sinteti insurat cu matu§a Olympia.

-  Scuzati-ma, domnule, interveni Ethan, inainte ca Jared 
sa poata raspunde. Ce inseamna ca „v-a{i dat la matu§a 
01ympia“?

Robert se uita furios la fratele sau.
-  Taci din gura, idiotule.
-  N-am pus decit o intrebare, mormai Ethan.
-  Doamna Bird sustine ca ati distrus-o, il informa Hugh 

pe Jared. Am intrebat-o pe matu§a Olympia daca este distrusa 
?i mi-a spus ca n-are nimic.

-  Ma bucur sa aud a§a ceva, spuse Jared.
-  Se pare ca ar exista, totu§i, o problema. Robert se foi, 

stinjenit. Doamna Bird zice ca nu vede decit o singura modalitate 
de a indrepta lucrurile: sa va casatoriti cu matu§a Olympia, dar 
ca este foarte putin probabil sa se intimple a§a ceva.

-  Mi-e teama ca doamna Bird se in§ala din acest ultim 
punct de vedere, spuse Jared. I-am cerut deja mina matu§ii 
voastre.

-  Serios? In prima clipa, Robert para naucit. Apoi ochii 
ii fura luminati de o raza de speranta. Domnule, noi nu prea 
?tim ce se intimpla, insa nu dorim ca matu§a Olympia sa pateasca 
ceva rau. Cred ca ne intelege^i. A fost foarte buna cu noi.

Jared zimbi.
-  §i cu mine a fost la fel de buna. Ca atare, intentionez 

sa am grija de ea. Nu va pati nimic rau.
-  Uau! exclama Robert bucuros. Daca o sa aveti 

dumneavoastra grija de ea, nu mai exista nici o problema, nu?
-  Pai... spuse Jared incet, ar fi, totu§i, o mica dificultate, 

pe care trebuie s-o depa§esc neaparat pentru ca treburile sa se
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aranjeze a§a cum doresc, insa sint sigur ca ma voi descurca. 
Lui Robert i se hrngi nou fa{a. Ingrijorat, el intreba:
-  Ce dificultate, domnule? Poate ca am putea sa va

ajutam.
-  Da, sari §i Hugh, entuziasmat.
-  Explicaji-ne ce trebuie sa facem, se grabi sa adauge

Ethan.
-  Am cerut-o pe matu§a voastra in casatorie, insa m-a 

refuzat. Pina cind accepta, situafia ramine cam incurcata.
Ethan, Hugh §i Robert schimbara ni§te priviri speriate.
-  Trebuie sa subliniez, continua Jared cu voce lini§tita, 

ca este vorba de o oarecare urgenja. Matu§a voastra trebuie sa 
se hotarasca cit mai repede posibil.

-  Vom discuta cu ea, spuse Hugh cu promptitudine.
-  Da, fu de acord Ethan. Sint sigur c-o putem convinge 

sa se casatoreasca cu dumneavoastra, domnule. Doamna Bird 
susfine ca, in asemenea circumstance, numai o femeie nebuna ar 
refuza sa se marite.

-  §i matu§a Olympia nu-i nebuna cu adevarat, il asigura 
Robert, ci doar un pic cam prea preocupata uneori. Dar este 
foarte inteligenta. Sint sigur c-o putem convinge sa se marite cu 
dumneavoastra.

-  Excelent. Atunci, puneji-va pe treaba. Ne vedem la
cina.

-  Da, domnule. Robert facu o plecaciune §i se indrepta 
spre u§a.

-  Ne vom descurca, domnule, il asigura Ethan pe Jared, 
diipa care, schifind o plecaciime scurta, dar politicoasa, se 
repezi pe urmele lui Robert.

-N u va face# griji, domnule, spuse Hugh, cu convingere. 
Matu§a Olympia da aproape intotdeauna dovada de rajiune. 
Sint convins c-o putem determina sa se marite.
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-  Ifi mul{umesc, Hugh, §i apreciez ajutorul vostru, spuse 
Jared pe un ton serios.

Minotaur i§i saita ?ezutul de pe podea, dSdu entuziasmat 
din coadS §i o tuli dupa baieji.

Jared se a§ezi la masa §i incepu o scrisoare adresata 
tatalui sau.

Draga domnule,

in clipa in care vei primi aceasta scrisoare, sper sa 
fiu  deja insurat cu domni§oara Olympia Wingfield, din 
Upper Tudway. Nu are sens sa fi-o descriu acum, dar te asigur 
ca va fio  sofie foarte potrivita pentru mine.

Regret ca nunta nu poate f i  aminata, astfel incit sa 
pofifi §i tu prezent. Abia a§tept sa fi-o prezintpeproaspata 
mea sofie. Naddjduiesc ca aceasta ocazie mi se va ivi cit de 
curind.

Al tau, 
Jared

Exact cind sigila scrisoarea, cineva ciocani la u§a.
-Intra.
U§a se deschise ?i in pragul ei ap3ru doamna Bird. Dupa 

ce facu un pas, ea se opri, raminind cu privirile ajintite la Jared. 
Ochii ei exprimau un amestec de teama §i agresivitate.

-  Am venit sa aud cu urechile mele ce se intimpla.
-  Da, doamna Bird?
-  Este adevarat ce zic baiefii? I-afi cerut mina domni§oarei 

Olympia?
-  Da, doamna Bird, i-am cerut-o. Dar asta nu-i treaba 

dumitale.
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Doamna Bird para, o clipa, descumpanita, apoi deveni 
suspicioasa.

-  Daca i-ati cerut-o, de ce nu se comporta ca o femeie 
care este pe cale sa se casatoreasca?

-  Probabil din cauza faptului ca m-a refuzat.
Doamna Bird se holba la el, ingrozita.
-V -a  refuzat?
-  Mi-e teama ca da.
-  Mai vedem noi. Doamna Bird i§i clatina incet capul. 

Tihara noastra domni§oara n-a avut niciodata o atitudine potrivita 
fata de chestiunile acestea. Dar nu-i vinaei. Domni§oarele Sophy 
§i Ida i-au bagat in cap ni§te idei cam ciudate. Trebuie 
determinata sa priceapa ca e cazul sa accepte.

-  Iti incredintez dumitale sarcina de a-i calauzi pa§ii pe 
drumul cel bun, doamna Bird. Jared intinse scrisoarea spre ea. 
Apropo, avefi amabilitatea sa va ocupati §i de expedierea acestei 
scrisori?

Doamna Bird se apropie incet, ca sa ia scrisoarea.
-  Sinteti viconte cu adevarat?
-  Da, doamna Bird, sint.
-  in cazul asta, este indicat s-o maritam pe domni§oara 

Olympia cu dumneavoastra inainte de a va razgindi. Este putin 
probabil sa gaseasca un barbat mai bun.

-  Ma bucur ca ginditi in felul acesta, doamna Bird.



11

Olympia lasa pana din mina §i privi gtnditoare propozitia 
pe care cu greu reu§ise s-o descilceasca.

Cauta secretul de sub marea involburata a Siryn-ului.

Nu avea nici un sens, la fel ca avertismentul privitor la 
Gardian, dar Olympia era sigura ca descoperise o alta piesa a 
joculuide puzzle.

Inainte sa poata aprofimda judecata, in u§a camerei de 
lucru se auzi o bataie.

-  Intra, striga ea absenta, concentrindu-se asupra 
proaspetei descoperiri.

Doamna Bird, Robert, Ethan §i Hugh intrara pe rind in 
incapere §i se a§ezara in linie, in fata biroului ei. Minotaur, care 
venise alene pe urmele lui Hugh, ocupa locul de la capatul liniei.

Cmd i§i ridica, fara tragere de inimS, privirile de la jumalul 
Lightboume, Olympia se trezi fixata de mai multe perechi de 
ochi. Se zgii la ei, complet naucita.

-  Buna ziua, spuse. A aparut vreo problema?
-  Da, ii raspunse doamna Bird. §i inca una mare.
Robert, Ethan §i Hugh dadura din cap, aprobator.
-  Atunci, poate ca ar fi mai bine sa discutati cu domnul 

Chillhurst, spuse Olympia, cu gindul tot la propozitia pe care
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abia reu§ise s-o descifreze. El se pricepe foarte bine la 
solutionarea problemelor.

-  Ai uitat ca acum este vicontele Chillhurst, ii atrase 
atentia doamna Bird, pe un ton taios.

-  Da, matu§a Olympia, o sustinu Ethan. Trebuie sa i te 
adresezi ca atare. Domnul viconte, asta-i formula corecta.

-  O, da. Aveti dreptate. Iara§i am uitat. Foarte bine, 
atunci merged la domnul viconte. Pe fa{a Olympiei aparu un 
surfs. Sint convinsa ca se va descurca. Intotdeauna se descurca.

Robert i§i iijdrepta spatele.
-  Scuzele mele, matu§a Olympia, dar tu e§ti problema.
-  Eu? Olympia o privi pe doamna Bird, a§teptind 

explicatii. Despre ce este vorba?
Doamna Bird se imbato§a:
-  Piratul aia singeros sustine ca te-a cerut in casatorie,

zise ea.
Olympia intra, brusc, in alerta.
-  §i ce-i cu asta?
-  De asemenea, sustine ca nu i-ai acceptat inca 

propunerea, continua doamna Bird.
Olympia zimbi cu superioritate.
-  Nu ma pot marita cu un viconte, nu crezi?
-  De ce nu? se interesa Robert.
-  Da, chiar, de ce nu? ii |inu isonul Ethan.
Olympia se incrunta.
-  Pai, tocmai pentru ca este viconte. Intr-o buna zi, va 

deveni conte. Are nevoie de o sofie potrivita, nu de una ca mine.
-D a ’ tu ce-ai? intreba Hugh. Eu te plac a§a cum e§ti.
-  Da, e§ti o femeie tare draguja, spuse §i Robert, ca 

sa-§i demonstreze loialitatea.
-  Nu-i vorba numai de asta, domni§oara Olympia, 

bombani doamna Bird. Tu e§ti cea care a fost compromisa de 
domnul viconte §i trebuie sa te marifi cu el, daca te cere.
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-  Eu i-am explicat domnului Chillhurst... adica vicontelui 
ca, de fapt, nu e§ti deloc distrusa, spuse Ethan. I-am zis ca n-ai 
absolut nimic, dar el tot zice ca ar trebui sa-i accepfi cererea in 
casatorie.

-  A§a-i, interveni Hugh. §i noi credem la fel, matu§a 
Olympia. Daca nu i-o accept, s-ar putea hotari sa piece §i dupa 
aceea vom fi nevoiti sa ne cautam un alt preceptor §i, mai mult 
ca sigur, nu vom gasi nici unul care sa §tie atitea pove§ti despre 
capitanul Jack.

-  Este o problema de onoare, spuse Robert.
Afirmatia baiatului, de§i nevinovata, o facupe Olympia

saseinfioare.
Era foarte adevarat ca ei nu-i prea pasa de reputafia pe 

care o avea. Pentru Jared, in schimb, care era un barbat mindru, 
onoarea trebuia sa insemne mult, insa, daca acesta era motivul 
pentru care o cerea in casatorie... ea, efectiv, nu mai §tia ce sa 
faca.

-  Cine a spus ca este o problema de onoare? intreba cu 
precaufie. Chillhurst?

-  Eu i-am spus lui Robert ca este o problema de onoare, 
raspunse doamna Bird. Asta-i realitatea. O §tii foarte bine, 
domni§oara Olympia.

Olympia arunca o privire fugara spre nepofii ei. Toti tre i. 
stateau in expectativa.

-  Doamna Bird, poate ca ar trebui sa continuam discutia 
intre patru ochi.

-  Nu, sari Robert. I-am promis domnului viconte ca vom 
discuta toti cu tine.

Olympia ii privi cu atenfie.
-  Serios, chiar a§a?
-  Da. §i mi s-a parut ca-1 bucura ajutorul nostru, o asigura

Robert.
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-  Inteleg. Olympia i§i indrepta spatele. Din moment ce 
Jared ajunsese sa recurga la o tactica atit de josnica, insemna 
ca era hotarit s-o determine sa i se supuna.

Dupa toate aparentele, doamna Bird sesiza ca lucrurile 
luasera o noua intorsatura §i ii impinse pe baieti spre u§a.

-  In regula. Ati zis tot ce aveafi de zis. Fugiti sus. Termin 
eu discutia cu domni§oara Olympia.

Robert paru sceptic.
-  Ne vei chema daca vei avea nevoie de noi, nu-i a§a, 

doamna Bird?
-Da, sigur. Haide, dispareti de aici.
Cei trei baiefi facura plecaciunile de rigoare, apoi, 

mergind de-a-ndaratelea, ie§ira din incapere. Minotaur ii urma. 
Imediat u§a se inchise in urma micului grup.

Olympia asculta tropaiturile de pe seara, apoi bubuiturile 
care rasunara de pe holul de la etaj. Nimeni nu tropaie §i nu 
bubuie in felul acesta atunci cind Jared este prin preajma, gindi 
ea.

-  Sa deduc ca domnul viconte nu este acasa? intreba ea 
cu glas tare.

-N u  este, domni§oara Olympia. A plecat. Doamna Bird 
i§i ridica barbia. A zis ca in dupa-amiaza asta are o treaba 
importanta. Nu m-ar surprinde sa aflu ca s-a dus sa obtina o 
autorizatie speciala.

-  Of, Doamne! Olympia inchise jumalul §i se lasa pe 
spatarul scaimului. Ce naiba sa fac, doamna Bird?

-Marita-te.
-N upot.
-  De ce? Crezi ca nu e§ti potrivita pentru rolul de 

vicontesa?
-  Nu, cred ca a§ putea invata sa joc un asemenea rol. 

Nu poate fi prea dificil.
-  Atunci, care este adevaratul motiv pentru care nu vrei 

satemariticuel?
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Olympia x§i intoarse privirile spre fereastra.
-  Nu pot sa ma marit cu el, pentru ca nu ma iube§te.
-  Ei a§! Chiar mi-a fost teama c-o sa aud a§a ceva. Ia 

asculta, domni§oara Olympia. Inainte de toate, trebuie sa §tii ca 
iubirea n-are nici in clin, nici in mineca cu mariti§ul.

-  Nu sint de acord, doamna Bird, spuse Olympia. Nu 
m-a§ marita cu un barbat care nu ma iube§te.

-  Dar se pare ca nu te-a deranjat sa ai o relatie amoroasa 
cu el, i-o intoarse doamna Bird.

Lovita de sageata adevarului, Olympia se crispa.
-  Tu nu intelegi, murmura ea.
-  Ba sa fii sigura ca inteleg. Cind vei invafa sa fii practica? 

Vrei sa §tii care este adevarata ta problema? Doamna Bird i§i 
intinse gitul inainte, cu agresivitate. Ti-ai petrecut atit de multi ani 
printre cartile alea ale tale, cautind legende ciudate §i citind despre 
datinele bizare, incit acum nu e§ti capabila sa te confrunti cu 
probleme realmente importante.

Olympia i§i freca fruntea. Ehipa-amiaza aceasta ii daduse 
dureri de cap. Ori pe ea n-o durea aproape niciodata capul.

-  M-a cerut in casatorie numai pentru ca logodnica lui 
ne-a vazut ieri impreuna, la Muzeul constructiilor mecanice al 
domnului Winslow.

-  Logodnica! Doamna Bird ii arunca o privire 
scandalizata. Piratul asta depravat are o logodnica? Sta sub 
acoperi§ul tau §i planuie§te sa te distruga, in timp ce-§i tine 
logodnica ascunsa ?

-N u , nu, acum ea a devenit lady Beaumont. Olympia 
ofta. Logodna a fost rupta, in urma cu vreo trei ani.

-  De ce? intreba doamna Bird, direct.
-Nus-aupotrivit.
-  Ha! Pun pariu ca n-a fost vorba doar de asta. Ochii 

menajerei capatara o expresie ciudata. Poate can-ar fi rau sa
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aflam ce s-a intimplat, cu trei ani in urma, intre domnul viconte 
§i logodnica lui.

-  Ce sens ar avea? Olympia ii arunca o privire 
cercetatoare. N-are nici o legatura cu mine.

-  Eu n-a§ fi chiar atit de sigura. Domnul viconte este un 
om neobi§nuit. Desigur, nobilii sint deseori un pic cam ciudafi, 
insa n-am cunoscut nici unul atit de dubios ca vicontele Chillhurst

-  Doamna Bird, dumneata n-ai cunoscut absolut nici un 
„nobi?‘, ca sa folosesc termentul tau. In condifiile astea, ce pofi 
§tii despre comportamentul lor?

-  §tiu ca nu e in reguia sa se dea drept preceptor cind, 
in realitate, nu este, ii replica doamna Bird.

-  Chillhurst a avut anumite motive sa procedeze in felul
acesta.

-  Serios? Doamna Bird se incrunta cind o vazu pe 
Olympia frecindu-§i din nou fruntea. Te doare?

-  Da. Poate c-ar trebui sa urc in camera mea, sa ma 
odihnesc pufin.

-  Am ni§te camfor §i ni§te solufie tonica de amoniac. Ifi 
aduc imediat. Fac minuni.

-  Multumesc. A§ da orice ca sa scap de insistentele 
doamnei Bird, pentru a ma convinge sa ma marit cu Jared, i§i 
zise Olympia. §i a§a ma chinui sa lupt impotriva inimii mele, 
care imi spune sa-i urmez sfatul.

Cind Olympia se ridica de pe scaun, se auzi o bubuitura. 
Ciocana§ul de bronz de la u§a fusese izbit de o mina energies 
De la etaj, rasunara latraturile lui Minotaur.

-  Pun pariu ca este Luminatia sa. Probabil ca acum, de 
cind este viconte, nu-§i mai poate deschide singur u§a. Doamna 
Bird se napusti in hoi. Nobilii a§tia-s ni§te aroganti.

Olympia calcuia distanfa care o desparfea de seara. 
Daca se mi§ca repede, se putea refugia in dormitorul ei inainte 
ca Jared sa incerce s-o prinda la strimtoare, in camera de lucru.
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Tocmai se indrepta tiptil spre u§a cind, din hoi, se auzira 
mai multe voci. Ingheta cind le recunoscu pe doua dintre ele.

-  Sa vad daca Domnia sa este acasa, spuse doamna 
Bird, pe un ton complet neobi§nuit pentm ea. Olympia n-o mai 
auzise niciodata vorbind de sus, cu atita ingimfare §i dispret.

O clipa mai tirziu, menajera i§i facu aparitia in pragul 
u§ii. Era atit de incintata incit se imbujorase toata.

-  Au sosit trei musafiri: doua doamne §i un domn, anunta 
ea, in §oapta. Au intrebat de vicontesa Chillhurst. Cred ca e§ti 
deja maritata cu domnul viconte.

-  §tiu. Fir-ar sa fie. Era normal sa se intimple a§a ceva.
-  I-am condus in salonul din fata.
-  Spune-le ca sint bolnava, doamna Bird.
Doamna Bird i§i inalfa capul, luindu-§i aerul unui general 

care pleaca la batalie.
-  Daca nu accepti sa dai ochii cu ei, se vor intreba ce se 

intimpla aici. Ce naiba! Doar sintem in stare sa ne descurcam.
-  Fara Chillhurst, n-am nici o §ansa.
-  Ba da, spuse doamna Bird, accentuindu-§i cuvintele 

printr-o inclinare ferma a capului. Ne vom preface ca e§ti 
vicontesa.

-  Doamne Dumnezeule, ce zapaceala. Nu sint pregatita 
sa fac fata acestui dezastru, doamna Bird.

-  Nu-ti face griji. Lasa totul in seama mea. A, uite, 
domnul mi-a dat trei carfi de vizita.

-  Da-mi-le sa le vad. Olympia lua cartile de vizita, se 
uita la ele §i gemu. Lady Beaumont, lady Kirkdale §i un tip 
numit Gifford Seaton.

-  Am sa aduc ceaiul, zise doamna Bird. Nu te agita. In 
lata musafirilor, nu voi uita ca e§ti doamna vicontesa.

Menajera disparu din incapere inainte ca Olympia sa o 
poata opri.

215



Chinuita de presimtirea unei catastrofe iminente, ea o lua 
incet de-a lungul holului, spre s&lonul din fata. I§i dorea din tot 
sufletul ca Jared sa-§i faca aparitia, pentru a o scoate din situatia 
in care se afla. El §tia intotdeaima sa iasa din situatiile dificile.

Ii trecu prin minte ca, in cazul in care nu va reu§i sa-1 
convinga sa continue frumoasa lorrelatie amoroasa, va fi obligata 
sa faca fata singura acestor situatii enervante. Solutionarea 
problemelor marunte ale vietii de zi cu zi nu constituia o dificultate 
insurmontabila, insa plecarea lui Jared avea sa-i fiinga inima §i 
n-avea nici cea mai vaga idee cum §i-o mai putea „repara“.

Demetria §i Constance se a§ezasera pe sofa. Imbracate . 
una in albastru, cealalta in galben pal, formauun ansamblu elegant, 
parea desprins dintr-un tablou, care nu-§i gasea locul in acel salon 
modest.

Linga fereastra, in picioare, statea un barbat chipe§, care 
parea a fi cu vreo doi ani mai tinar decit Olympia. Parul lui blond 
avea exact aceea§i nuanta ca cel al Demetriei. Era imbracat dupa 
ultima moda, cu ni§te pantaloni calcati la dunga §i cu un sacou 
bine croit, care ii ajungea, in fata, doar pina la talie.

-  Lady Chillhurst. Demetria ii arunca un zimbet amical, 
insa ochii ei reci, care capatasera brusc o lucire aparte, o studiara 
atent. Din cite imi amintesc, ieri ati facut cuno§tinfa cu bima mea 
prietena, lady Kirkdale. Permite-ti-mi sa vi-1 prezint §i pe fratele 
neu, Gifford Seaton.

-  Domnule Seaton. Olympia i§i inclina capul exact a§a 
cum il vazuse de atitea ori pe Jared ca o face.

-  Lady Chillhurst. Zimbind, Gifford se apropie de ea cu 
pa§i lene§i, dar gratio§i. Ii lua mina, se apleca §i ii atinse u§or 
pielea cu buzele. Ce placere sa va cunosc. ..

-  Gifford a insistat sa va faca aceasta vizita, spuse
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Demetria pe un ton prietenos, iar eu ?i Constance ne-am hotarft 
sa-1 insotim.

Gifford parea s-o manince din priviri pe Olympia.
-  Sinteti cu totul altfel decit m-am a§teptat, doamna. 

Descrierea facuta de sora mea nu are nici o legatura cu realitatea.
-  Ce vrea sa insemne asta? Olympia i§i retrase mina. 

Durerea de cap o facea irascibila. §i-ar fi dorit ca tofi ace§ti 
oameni eleganti sa piece, s-o lase in pace.

-  N-am avut intentia sa va jignesc, doamna, se grabi s-o 
lini§teasca Gifford. Toata neinfelegerea s-a datorat afirmatiei 
Demetriei potrivit careia se vede clar ca sinteti o provinciala. 
Ca atare, am crezut ca aveti un aspect rustic. Nu m-am a§teptat 
sa fiti atit de incintatoare.

-  Multumesc. Olympia nu ?tia cum trebuie sa reacfioneze 
la un asemenea compliment. Cred ca ar fi bine sa luati loc, 
domnule Seaton. Menajera mea pregate§te ceaiul.

-  N-o sa stam prea mult, spuse Constance, degajata. 
Am venit din pura curiozitate, cred ca ne intelegeti.

Olympia o studie nelini§tita.
-  Curiozitate?
Demetria scoase un hohot de ris, asemanator unui tril.
-  Draga mea doamna, probabil §titi ca am fost logodita 

cu Chillhurst. Ieri, cind a aflat ca domnul viconte a reu§it, in 
sfir§it, sa se casatoreasca, fratele meu n-a rezistat tentatiei de a 
afla mai multe amanunte despre dumneavoastra.

Zimbetul intiparit pe fata lui Gifford deveni glacial.
-  Domnul viconte are ni§te pretentii deosebite de la o 

sofie. Ca atare, am fost curios s-o vad pe doamna care poate sa 
faca fata extrem de dificilelor lui cerinte.

-  N-am nici cea mai vaga idee despre ce vorbiti, spuse 
Olympia.

Gifford se a$eza linga fereastra. Parea fascinat de 
Olympia.
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-  Doamna, poate ca ar fi indicat ca, inainte de a intra in 
societate, sa aflati cum s-au derulat evenimentele. Nu este nici 
un secret ca Chillhurst a rupt logodna cu sora mea in momentul 
in care a descoperit care este adevarata ei situatie financiara. 
Initial, a crezut ca se va casatori cu mo§tenitoarea unei mari 
averi.

-  Nu, nu inteleg deloc. Olympia se simjea ca un §oarece 
incoltit de trei pisici viclene.

Ochii lui Gifford se ingustara.
-  Acum trei ani, Chillhurst a declarat clar ca are o singurS 

pretence de la nevasta lui: sa-1 imbogafeasca.
-  Gifford, te rog. Demetria ii arunca fratelui sau o privire 

mustratoare, apoi ii zimbi strimb Olympiei. Chillhurst poartS 
un titlu de nobil, insa, pina §i familia lui recunoa§te ca are inimS 
de negufator.

-  Drept urmare, pentru Chillhurst, totul se reduce la bani,
o completa Gifford, morocanos.

-  Haide, Gifford, sint sigura ca lady Chillhurst este o 
pereche foarte potrivita pentru el, spuse Constance. §i dinsa 
pare a fi o fiinja practica.

-  Ce va face sa afirmati a§a ceva? intreba Olympia, 
uimita. Nimeni n-o mai caracterizase drept o persoana practice.

Gifford se incrunta.
-  Pai, mi se pare cit se poate de clar. Probabil ca sinteti 

bogata, altfel Chillhurst nu s-ar fi insurat cu dumneavoastra. Doar 
Dumnezeu §tie ce avere tine sub control omul asta. §i, totu§i, v-a 
ascuns aici, in aceasta zona necivilizata a ora§ului, lucru ce pare 
sa va convina. Apoi, examinindu-i cu un ochi critic rochia simplS, 
de muselina, continua: Se vede clar ca nu prea aruncati banii pe 
haine. lata cum se desprinde de la sine concluzia ca sinteti foarte 
econoamS, doamna.

-  Chillhurst apreciaza aceasta calitate. Zimbetul nu-i
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lumina ochii Demetriei, iar vocea ii fix cam aitagoasa. S-a temut 
ca eu ii voi face praf toti banii §i probabil c5 nu s-a in§elat. Trebuie 
sa recunosc ca mie imi plac lucrurile fiumoase.

-  Da, iti cam plac, Demetria. Iar lucrurile fiumoase sint 
foarte costisitoare, zise prietena ei.

-  Dar merita sS-fi dai pe ele ?i ultimul peni, spuse 
Demetria.

In ochii lui Gifford aparu o sclipire rautacioasa.
-  Chillhurst are o mulfime de bani. Nu era necesar sa se 

insoarecuoavere.
Olympia deschise gura ca sa protesteze furioasa, insa 

se stapini observind schimbul de priviri dintre Demetria §i 
Constance.

Intuitia ii lumina brusc mintea, facind-o sa priceapa care 
era motivul tensiunii. Demetria §i prietena ei nu voisera sa o 
viziteze. Venisera doar in speranta ca-1 vor putea tine sub 
control pe Gifford. Omul acesta clocotea de furie. De furia 
infiingerii, indelung inabu§ita, pe care voia sa §i-o reverse asupra 
lui Jared.

Olympia cazu pe ginduri.
Demetria se grabi sa-i distraga aten^ia de la mojicia lui 

( iifford.
-  Trebuie sa-mi iertati fratele. II mai doare ?i acum, dupa 

atijia ani, ca Chillhurst a avut intelepciunea sa-i refuze 
provocarea la duel.

Olympia simti ca nu mai are aer. Dupa ce se uita lung la
I )cmetria, ea se intoarse spre Gifford.

-  Chiar a§a, domnule, 1-ati provocat pe Chillhurst la
duel?

-  Fara suparare, doamna, n-am avut incotro. Gifford se 
ridica in picioare §i se duse la fereastra. A tratat-o pe sora mea 
in cel mai josnic modcuputinta. Am fost obligat sa-1 provoc la duel.
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-  Haide, Gifford. Demetria ii mai arunca o privire jenata 
fratelui ei. Nu este necesar sa ne amintim de povestea asta veche. 
In definitiv, au trecut trei ani de atunci §i, intre timp, am reu§it sa 
am o casnicie fericita.

-  Domnule Seaton, sint sigura ca a mai existat §i alt 
motiv pentru care 1-ati provocat la duel, spuse Olympia.

Gifford ridica din umeri.
-  Va in§elati! L-am provocat imediat ce a rupt logodna. 

I-am spus ca, din punctul meu de vedere, a insultat-o intr-un 
mod grosolan pe Demetria.

Demetria scapa un suspin u§or. Constance ii atinse bratul, 
vrind, parea, s-o lini§teasca.

-  §i ce a facut Chillhurst cind a auzit ca-1 acuzati de 
insulta? intreba Olympia, curioasa.

-  A facut exact ceea ce trebuia sa faca, interveni Demetria, 
pe un ton impaciuitor. §i-a cerut scuze. Nu-i a§a, Gifford?

-  Da. Naiba sa-1 ia. Exact asta a facut. §i-a cerut scuze 
§i a zis ca nu are de gind sa se intilneasca cu mine pe cimpul de 
onoare. Este un la§, asta este.

-  Gifford, n-ar trebui sa spui a§a ceva in fata doamnei 
Chillhurst, spuse Demetria, exasperata.

-  Ascult-o pe sora ta, murmura Constance.
-N u  fac decit saprezint faptele, tuna Gifford. Doamna 

Chillhurst trebuie sa §tie cu ce fel de barbat s-a maritat.
Olympia il privi furioasa.
-  Ati innebunit? Sotul meu nu este la§.
-  Evident ca nu este, se grabi sa intervina Demetria. 

Nimanui nu i-ar trece prin minte sa-1 acuze pe Chillhurst de 
la§itate.

-  Haida de! Buzele lui Gifford se strfnsera. Este un  la§ 
in toata puterea cuvintului.

Constance gemu.
-  Demetria, ti-am spus ca nu este intelept sa-1 insotim 

pe Gifford in aceasta vizita.

220



-  Ce naiba era sa fac? §opti Demetria. Era ferm hotarit 
sa vina aici, chiar azi.

Durerea de cap a Olympiei crescu in intensitate.
-  Cred ca, in dupa-amiaza asta, m-am cam saturat de 

musafiri. A§ dori sa plecati cu totii.
Demetria scoase ni§te sisiituri u§oare, de parea ar fi vrut 

sa calmeze ni§te copii.
-  Va rog, lady Chillhurst, iertati-mi fratele. Este iute din 

fire §i simte nevoia sa ma protejeze. Gifford, mi-ai promis ca 
n-ai sa faci gafe. Te implor, cere-ti scuze.

Gifford o privi incruntat.
-  Eu nu-mi cer scuze cind spun un adevar, Demetria.
-  Cere-ti scuze macar de dragul surorii tale, daca nu din 

alt motiv, interveni Constance pe un ton rece. Sint sigura ca nici 
tu nu vrei sa fie repuse in circulatie birfele vechi. I-ar afecta pe 
toti cei implica$i in povestea asta. De altfel, Beaumont nu va fi 
deloc fericit daca !i vor ajunge la urechi.

Olympia observa ca ultimul argument avu un oarecare 
efect. Gifford se uita la cele doua femei cu o privire in care 
mocnea fiiria infrintului. O clipa mai tirziu, el se intoarse spre 
Olympia §i i§i inclina capul.

-  Scuzele mele, doamna.
Olympia se saturase.
-N um a intereseaza scuzele dumneavoastra. Intimplator 

astazi sint foarte ocupata. Daca nu va suparati...
-  Nu va formati o impresie proasta despre noi, lady 

Chillhurst. Demetria i§i aranja manu§ile. Patania prin care am 
trecut acum trei ani a fost foarte neplacuta, insa i-am spus lui 
Gifford de suficiente ori ca raul a fost spre bine. Nu-i adevarat, 
Constance?

-  Foarte adevarat, spuse Constance. Daca Chillhurst 
n-ar fi rupt logodna, Demetria nu s-ar fi maritat cu Beaumont. §i
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sint convinsa ca este mult mai fericita cu el decit ar fi fost cu 
Chillhurst.

-  Fara discu îe. Demetria se uita la Olympia. Beaumont a 
fost foarte bun cu mine, doamna. Sint mul^umita de alegerea pe 
care am facut-o. N-a§ vrea sa crede^i ca ma fin dupa Chillhurst. 
Nimic n-ar fi mai departe de adevar.

Gifford injura m §oapta.
Olympiei ii zvicneau timplele de durere. Disperata, ea 

se intreba cum ar proceda o vicontesa adevarata ca sa scape de 
musafirii nepoftiti. Regreta ck Chillhurst nu se intorsese. El ar fi 
§tiut ce sa faca.

-  Ceaiul, anunfa doamna Bird din pragul u§ii, pe un ton 
de stentor, proaspat adoptat. il pot servi?

Olympia o privi cu recuno§tinta.
-  Multumesc, doamna Bird.
Radiind de fericire, doamna Bird intra triumfatoare in 

salon, inainta ca o corabie burtoasa, tinind in brate o tava 
masiva, incarcata cu toate piesele serviciului antic de ceai pe 
care il gasise in casa. O femeie mai putin corpolenta s-ar fi 
prabu§it sub greutatea acelor vase din ceramica, ciobite.

Dupa ce lasa tava pe o masuta, ea se apuca de treaba. 
Ce§tile §i farfurioarele zomaira. Linguritele zanganira.

Demetria §i Constance privira cu refinere tava, cit §i pe 
doamna Bird, in vreme ce Gifford zimbea ironic.

Olympia se hotarf sa mai incerce o data sa scape de 
intru§ii care pusesera stapinire pe salon.

-  Sa §titi, ii anun^a ea fara nici un pic de sfiaia, ca in 
dupa-amiaza asta nu ma simt deloc bine. Nu ma intereseaza ce 
aveti de gind sa facefi, dar eu voi urea imediat in dormitor.

To|i o privira uluiti.
-  Haideti, abia am adus ceaiul, se plinse doamna Bird.
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Nimeni nu pleaca de aici pina nu bea o cea§ca cu ceai, 
hotari ea.

-  Nu cred ca avem timp, spuse repede Demetria, 
ridicindu-se de pe sofa.

-  intr-adevar, zise §i Constance, urmindu-i exemplul. 
Trebuie saplecam.

-  Nu va agitati, sint iute de mina. Umplind una dintre 
ce§ti, doamna Bird o impinse cu o oarecare bruschete spre 
Demetria. Poftiti.

Demetria intinse minile spre cea§ca §i spre farfurioara, insa 
nu apuca sa leprindabine inainte ca doamna Biidsa le dea drumul.

Cea§ca se clatina §i cazu. Ceaiul se revarsa pe minunata 
rochie albastra a Demetriei. Scotind un |ipat slab, ea facu un salt 
inapoi.

-  Of, Doamne, spuse Olympia, resemnata.
-  Rochia asta mi-a fost adusa de fumizor ieri. Demetria 

se inro§i de furie cind se uita la petele de pe ea. M-a costat o 
avere.

Scojind la iveala o batista alba din dantela, Constance 
incepu sa-i tamponeze u§or petele.

-  Nu-i nimic, Demetria. Beaumont o sa-ti cumpere o 
duzina de rochii noi.

-  Nu asta-i problema, Constance. Demetria ii arunca 
doamnei Bird o privire dezgustata. Femeia asta este incom- 
petenta, lady Chillhurst. De ce naiba o tolera î in nndul personalului 
dumneavoastra?

-  Doamna Bird este o menajera excelenta, spuse 
Olympia.

-  Sigur ca sint. Doamna Bird balansa ceainicul intr-un 
mod amenintator. Doar lucrez pentru un viconte veritabil, nu?

Citeva picaturi de ceai sarira din ceainic, pe covor.
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-  Dumnezeule, exclama Constance pe de o parte 
amuzata, pe de alta, uluita. Este de-a dreptul extraordinar. 
A§teapta sa vezi ce se va intimpla diseara, cind ne vom intilni cu 
toti prietenii no§tri, la mesele de joc ale familiei Newbury. N-o 
sa le vina sa creada ca povestea asta este adevarata.

-N u  aveti dreptul sa ne birfiti, se ratoi Olympia, sarind 
in picioare, pregatita s-o §tearga la etaj.

Exact in clipa aceea, in hoi rasunara mai multe chelalaituri 
putemice.

Vocea lui Hugh se auzi din capatul de sus al scarii:
-  Inapoi, Minotaur. Haide aici, sus, baiete. Intoarce-te. 
Urma o fluieratura asurzitoare. O fractiune de secunda

mai tirziu, Minotaur navali in salon, hotarit, se pare, sa-i salute 
pe oaspe^ii Olympiei. El se lansa cu avint inainte, numai ca, in 
drum, coada lui matura tava de pe masuta, aruncind inca doua 
ce§ti pe podea.

-  Fir-ar al naibii, bombani doamna Bird. Acum va trebui 
sa mai aduc citeva.

-  Nu va deranjati pentru noi, spuse Demetria grabita. 
Constance se retrase speriata din calea lui Minotaur,

care se repezi spre sofa.
-  Luati creatura asta din preajma noastra, zise ea.
La auzul vocii ei, Minotaur i§i intoarse imensul cap §i, 

brusc, cu limba atimind schimba directia §i o alese drept tinta 
pe Constance.

-  Ei, comedie. Gifford |i§ni spre celalalt capat al 
incaperii, cu intentia de a prinde ciinele de zgarda.

Minotaur latra fericit, deducind, dupa toate aparenfele, 
ca strainul avea chef sa se joace cu el.

Olympia auzi u§a principals a casei deschizindu-se. 
Cind se roti pe calciie, il zari pe Jared intrind in hoi.

-  Iata-te, in sfir§it, domnule. Era §i timpul sa sose§ti.
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-  S-a intimplat ceva? intreba Jared, politicos.
Olympia ii indica cu un gest scena haotica §i zgomotoasa,

din spatele ei.
-  A§ dori sa faci ceva cu oamenii care se afla in salonul

meu
inaintind citiva pa§i, Jared studie scena calm.
-  Minotaur, spuse el, pe un ton la fel de lini§tit ca 

intotdeauna.
Minotaur, care apela la tot felul de trucuri pentru a scapa 

de Gifford, renunta la joaca §i se repezi spre u§a, oprindu-se 
exact in fafa lui Jared, apoi se a§eza pe labele din spate §i se 
uita in sus, a§teptind parea sa fie laudat pentru ceea ce facuse. 

Jared i§i puse mina pe cre§tetul lui.
-  Fugi, ii ordona Jared cu voce coborita. Du-te sus. 
Ascultator, Minotaur se ridica in picioare §i ie?i repede

din salon.
Jared i se adresa doamnei Bird:
-  Lasati ceaiul, doamna Bird.
-  Dar n-au baut nici macar un strop, protesta doamna

Bird.
Jared il tintui cu privirea pe Gifford.
-  Sint sigur ca musafirii no§tri nu au timp de ceai, spuse 

el cu o politefe rece. Dumneavoastra §i inso$itoarele 
dumneavoastra erati pe cale sa plecati, nu-i a§a, domnule 
Seaton?

Gifford, care tocmai i?i curata man§eta hainei de parul 
lui Minotaur, ii arunca lui Jared o privire plina de ura.

-  Da, la drept vorbind, tocmai plecam. Sint convins ca 
§i doamnele s-au saturat de casa asta de nebuni.

-  La revedere, lady Chillhurst, spuse Demetria.
Apoi, insotita de Constance, ea se indrepta repede spre

u§a. Gifford le urma pa§ind |anto§.
Jared se dadu la o parte, ca sa le permita sa iasa din

salon.
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Olympia o surprinse pe Demetria aruncindu-i lui Jared, 
din prag, o privire batjocoritoare.

-  intotdeauna ai fost un tip ciudat, Chillhurst, insa acum 
ai ajuns sa ai o casa cu totul iesjita din comun, chiar §i pentru 
membrii bizarei tale familii. Ce naiba pui la cale, domnul meu?

-  Problemele mele gospodare§ti nu trebuie sS. te 
ingrijoreze, doamna, spuse Jared. Nu mai veni aici, daca nu e§ti 
invitata.

-  Ticalos nenorocit, bombani Gifford cind ie§i pe u§a 
salonului. Sper ca sarmana ta sofie §tie in ce s-a bagat 
maritindu-se cu tine.

-  Ssst, Gifford! facu Demetria. Haide. In dupa-amiaza 
asta mai avem de facut §i alte vizite.

-  Ma indoiesc ca vor fi la fel de amuzante ca asta, murmura 
Constance.

Cind cei trei musafiri ajunsera pe treptele din fafa intrarii, 
Jared inchise u§a, fara a se obosi sa a§tepte sa-i vada urcafi in 
trasura.

-  Nu-i vei mai primi niciodata in vizita pe a§tia trei, ii 
spuse el Olympiei. Este clar?

-  Sa nu-mi dai ordine, Chillhurst. in cazul in care ai uitat, 
eu sint, deocamdata, capul acestei familii, in timp ce tu nu e§ti 
decit un membra al personalului meu. Te-a§ ruga sa ai amabilitatea 
sa-ti aduci aminte care-ti este locul §i sa te comporfi ca atare.

Jared ii ignora izbucnirea.
-  Olympia, a§ vrea sa discutam.
-  Nu acum, domnule. Am avut parte de o zi extrem de 

neplacuta. Ma retrag in dormitor, ca sa ma odihnesc pina la ora 
cinei. Ajunsa la jumatatea scarii, Olympia se opri §i se uita inapoi. 
Apropo, domnule, chiar te-ai coborit pina intr-acolo incit sa-mi 
indemni nepofii §i menajera sa abordeze in fa|a mea subiectul 
casatoriei?
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Apropiindu-se de baza scarii, Jared se apuca de stilpul 
care susfinea capatul de jos al balustradei.

-  Da, Olympia, m-am coborit.
-  Ar trebui sa-fi fie ru§ine.
-  Sint de-a dreptul disperat, Olympia. Jared schi|a un 

zimbet melancolic, complet neobi§nuit pentru el. Sint in stare s& 
fac orice, sa zic orice, sa recurg la orice tactica. §i, asta, numai 
pentru a-fi obtine mina.

Vorbe§te serios, i§i zise Olympia. In ciuda proastei ei 
dispozifii §i a durerii de cap care o chinuia, se simji cuprinsa de 
un val de caidura. Cuvintele lui Jared o incintasera peste masura.

-N u este nevoie sa mai faci asemenea manevre, domnule, 
spuse, perfect con§tienta de riscul pe care §i-l asuma. M-am 
hotarit sa m3 marit cu tine.

Mina lui Jared strinse cu putere capatul sculptat al stilpului 
balustradei.

-Te-ai hotarit?
-D a.
-  Multumesc, Olympia. Ma voi stradui sa nu regrefi 

hotarirea pe care ai luat-o.
-  Probabilitatea de a o regreta este foarte mare, spuse 

ea cu rautate, dar nu vad alta ie?ire. Vreau sa ramin singura un 
timp. Te rog sa nu ma deranjezi.

-  Olympia, stai o clipa. Pot sa te intreb ce te-a facut sa te 
razginde§ti?

-N u. Olympia continua sa urce scarile.
-  Olympia, te rog, trebuie sa §tiu, altfel voi muri de 

curiozitate. Baietii te-au determinat sa te razginde§ti?
-N u.
-  Poate ca doamna Bird...? §tiu ca, spre deosebire de 

tine, ei ii pasa de reputafia ta.
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-  Doamna Bird nu are nici o legatura cu decizia pe care 
am luat-o. Olympia ajunsese aproape de capatul de sus al scarii.

-  Atunci, de ce ai acceptat sa te mari^i cu mine? striga 
Jared dejos.

Olympia se opri pe palier §i il privi semeata.
-  M-am razgindit, domnule, deoarece mi-am dat seama 

ca excelezi atunci cind e§ti pus sa organizezi §i sa supraveghezi 
activitatea dintr-o gospodarie.

-  §i ce-i cu asta? intreba Jared, nelini§tit.
-  Pai, este clar, domnule. Nu indraznesc sa te pierd. §tii 

cit este de greu sa faci rost de un personal bun.
Jared o privi lung, complet uluit.
-  Olympia, nu se poate sa te mariti cu mine doar pentru 

ca iti fac ordine in casa.
-  Din punctul meu de vedere, asta-i un motiv serios de 

casatorie. Oh, §i inca ceva, domnule...
-D a?
-  Se intimpla cumva sa §tii la ce se poate referi cuvintul

Siryn?
Elclipi.
-  Sirena este o creatura mitica, despre care se spune ca 

i-ar ademeni pe marinarii imprudenti, sortindu-i, astfel, pieirii.
-N -am  zis „sirena“, spuse Olympia, nervoasa. Am zis 

Siryn, cuuny.
-  Siiyn a fost numele vasului cu care a navigat capitanul 

Jack, pe vremea cind ratacea prin zona Indiilor de Vest. De ce 
maintrebi?

Ea se agaja de balustrada.
—E§ti sigur?
Jared ridica din umeri.
-  A§a pretinde tatal meu.
-  Desenele de pe paginile albe de la inceput §i de la sfir§it, 

murmura Olympia.
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Jared seincrunta.
-  Ce-i cu ele?
-  Pe paginile albe de la incepuiul §i sfir§itul jumalului smt 

doua desene, care reprezinta doua corabii ce plutesc pe ni§te 
valuri uria§e, ridicate de furtuna. Pe marea involburata, daca iti 
spune ceva chestia asta. Una dintre corabii are pe prora o silueta 
de femeie. De sirena, poate.

-  Intr-adevar, vasul capitanului Jack se pare ca a avut 
a§a ceva la prora.

Olympia uM complet de durerile ei de cap. Ridicindu-§i 
poalele rochiei, ea cobori treptele in fiiga.

-  Olympia, stai. Unde mergi? intreba Jared, cind o vazu 
zbughind-o pe linga el.

-  Pot fi gasita in camera de lucru. Ajunsa in pragul u§ii, 
Olympia se intoarse cu fata spre el. In urmatoarele citeva ore voi 
fi foarte ocupata, domnule Chillhurst. Ai grija sa nu fiu deranjata.

Spiincenele lui Jared se ridicara.
-  Evident, domni§oara Wingfield. Fiind un membru al 

personalului dumneavoastra, va urmez cu placere instructiunile.
Olympia ii trinti u§a in nas §i se repezi la birou pentru a 

deschidejumalul lui Claire Lightboume.
Ramasa in picioare, privi indelung la desenul care decora 

prima pagina. Pierdu destul de multa vreme stind a§a, nemi^cata, 
apoi, cu gesturi lente, lua un briceag.

Cinci minute mai tirziu, desprindea desenul iS/ry«-ului de 
foaia pe care fusese lipit §i sub el gasi o harta.

Era harta unei insule. A unei insule necunoscute, din zona 
Indiilor de Vest. Dar nu era o harta completa, dupa cite observa 
Olympia, ci numai o jumatate dintr-o harta.

Cealalta jumatate lipsea.
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In partea de jos a fragmentului pe care il avea in fa{a 
descifra urmatoarea frazS:

Siryn-ul §i §arpele de Mare trebuie unifi, pentru ca 
sint doua jumatafi ale unui intreg, §i formeaza o broasca ce 
nu-§i a§teapta decit cheia.

Olympia intoarse rapid filele jumalului, pentru a ajunge 
la ultima. Se uita cu atenfie la cea de-a doua corabie, care plutea 
pe o mare la fel de agitata. Aceasta avea, la prora, o sculptura 
care reprezenta, mai mult ca sigur, un §arpe de mare.

Nerabatoare, Olympia desprinse desenul de foaie.
Spre dezamagirea ei, nu gasi jumatatea de harta pe care 

spera s-o gaseasca.



12

*7ared i§i puse agenda linga farfuria in care ii fusese
J  servit micul dejun. Agendele ifi dau o siguranta aparte, 

senzatia ca detii controlul propriului destin. Bineinteles ca 
aceasta era doar o iluzie, insa un barbat ca el, care putea deveni 
prada pasiunilor devastatoare, punea mare pre| pe asemenea 
iluzii.

-  Voi tine lectiile ca de obicei, intre orele opt §i zece 
dimineata. Astazi vom studia geografia ?i matematica.

-  La lecfia de geografie ne mai spunefi o poveste despre 
capitanul Jack? intreba Hugh, cu gura plina de omleta.

Jared ii arunca o privire scurta.
-  Nu trebuie sa vorbe§ti in timp ce maninci.
-  Scuzafi-ma, domnule. Hugh inghiti omleta ?i zimbi cu 

gura p M  la urechi. Gata, am terminat. Cum ramine cu povestea 
despre capitanul Jack?

-  Da, domnule Chillhurst, adica... domnule viconte, am 
vrut sa zic, interveni Robert. Ne mai spuneti o poveste despre 
capitanul Jack?

-  Eu vreau sa aflu cum §i-a facut capitanul Jack acel 
ceas special, care 1-a ajutat sa determine longitudinea, spuse 
Ethan cu infiacarare.

-  Am auzit deja povestea asta, zise Robert.
-Vreau s-o mai aud o data.
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Jared o urmarea pe furi§ pe Olympia eare mu§ca absenta 
felia de piine prajita unsa cu gem de agri§e. Afi§a o atitudine 
distanta, preocupata, inca de cind coborise la micul dejun.

in dimineata aceasta, nu avusesera parte nici de ciocniri 
„accidentale“, planuite sa aiba loc pe hoi, in fafa dormitorului 
lui, nici de priviri pofticioase, nici de sarutari furate, nici de 
imbujorari. Foarte rau mod de a incepe o zi atit de importanta, 
gindi Jared.

-  Cred ca mult mai educativa ar fi o alta poveste, care 
se refera la calculele pe care le-a facut capitanul Jack, tot pentru 
determinarea longitudinii, in cursul unui voiaj spre Boston, spuse 
el §i i§i consulta insemnarile din agenda. Dupa ce vom termina 
lectiile, adauga, o voi conduce pe matu§a voastra la biblioteca 
Societatii pentru calatorii §i explorari.

Olympia se mai inviora pufin auzindu-1.
-  Excelent. Chiar voiam sa revad colecfia de harti a 

societatii, ca ga verific vreo doua informatii.
Nimeni nu §i-ar putea da seama ca asta este ziua 

casatoriei ei, gindi Jared, prost dispus. Pentru Olympia, 
perspectiva de a merge la biblioteca, pentru a cotrobai printre 
hartile alea vechi, era mult mai entuziasmanta decit ideea de a 
se marita cu el.

-  in timp ce tu vei lucra la biblioteca, spuse Jared, eu 
ma voi iniilni cu Felix Hartwell. Avem de discutat ni§te probleme 
legate de afacerile noastre. Intre timp, Robert, Ethan §i Hugh se 
vor juca cu zmeul, in pare. Ne vom termina treaba in jurul 
prinzului.

Ethan i§i lovi calciiele de §ipca de jos a scaunului.
-  §i dupa-amiaza ce vom face, domnule?
-  Te rog sa ai amabilitatea sa nu mai love§ti scaunul, 

spuse Jared, absent.
-D a, domnule.
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Jared se uita la urmatorul punct al programului. 
Anticiparea §i con§tientizarea marelui eveniment care era trecut 
acolo il facura sa-§i simta mu§chii incordindu-se. Ce va face 
daca Olympia se va razgindi?

Nu. Nu se va razgindi. In nici un caz acum, cind el era 
pe cale sa intre in posesia unei sirene. Nu acum, cind unica 
femeie pe care o dorise cu atita ardoare se afla practic in miinile 
lui. In nici un caz acum.

-  Dupa ce vom minca, spuse, straduindu-se din rasputeri 
sa-§i pastreze calmul, ma voi ocupa, impreuna cu matu§a voastra, 
de formalitatile de casatorie. Am facut toate aranjamentele 
necesare. Nu va dura mult. Cind ne intoarcem...

De la celalalt capat al mesei, rasuna un clinchet, produs 
de ciocnirea unui obiect de argint de unul din portelan.

-  Of, Doamne, murmura Olympia.
Jared i§i ridica privirile exact in momentul in care cupa 

cu gem de agri§e zbura peste marginea mesei. Lingurita care o 
izbise urma aceea§i traiectorie.

Ethan i§i inabu§i im chicot. Olympia sari in picioare §i 
se apleca pentru a incerca sa §tearga covorul cu §ervetul ei de 
masa.

-  Lasa, spuse Jared. Se va ocupa doamna Bird de treaba
asta.

Olympia ii arunca o privire nesigura, apoi, cu ochii 
atintiti in podea, se grabi sa se rea§eze.

Deci problema mariti§ului nu-i era chiar a§a de 
indiferenta pe cit se straduia sa arate. Jared se mai relaxa putin.

-  In seara asta, cina va fi servita mai devreme deoarece 
vom merge in Vauxhall Gardens, ca sa vedem focurile de artificii.

Dupa cum era de prevazut, Ethan, Hugh §i Robert 
izbucnirainurale.

-  Uau, este un plan excelent, domnule! exclama 
Robert, radiind de fericire.

-  N-am vazut niciodata cum arata artificiile, marturisi 
Ethan, vesel.
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-  Va fi §i o orchestra? intreba Hugh.
-  Presupun ca da, spuse Jared.
-  §i ne vom putea lua cite o inghefata?
-  Foarte probabil. Jared se uita la Olympia sa vada ce 

efect produsese asupra ei perspectiva celebrarii casatoriei lor 
in Vauxhall Gardens. Gindul ca o femeie s-ar putea simfi profund 
jignita daca i se face o asemenea propunere ii venise in minte 
cam tirziu.

Dar ochii Olympiei straluceau.
-  Ce idee minunata! Mi-ar piacea la nebunie sa vad 

artificiile.
Jared fu cit pe ce sa scape un suspin de u?urare. Cine a 

spus ca n-am un dram de romantism? se intreba el.
-  Daca tot mergem in Vauxhall, ne putem plimba $i pe 

Aleea Intunecoasa? intreba Robert, cu prudenfa.
-  Am aflat de chestia asta de la un baiat pe care 1-am 

cunoscut ieri, in pare, explica Ethan. Baiatul spunea ca este 
foarte periculos sa mergi pe Aleea Intunecoasa.

-  A§a-i, domnule, interveni din nou Robert. Ni s-a spus 
ca unii dintre cei care se plimba pe Aleea Intunecoasa dispar. 
Baiatul se cutremura. Credeti ca este adevarat, domnule?

-N u. Nu cred, spuse Jared.
-  Un alt baiat pe care 1-am intilnit sus{inea ca a cunoscut-o 

pe una dintre persoanele disparate pe Aleea Intunecoasa, il 
informa Robert. Lucrase ani de zile in casa lui, ca servitoare. 
Fata nu a mai fost niciodata vazuta.

-  Probabil ca a fugit cu un lacheu. Jared i§i inchise 
agenda.

-  Mie mi-ar piacea sa ne plimbam pe Aleea Intunecoasa, 
insista Robert.

Hugh se strimba la el.
-  Vrei sa mergi pe Aleea Intunecoasa doar pentru ca 

te-a intan tat baiatul din pare. Eu cred ca nu vei pati nimic daca
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mergem in grup. Domnul Chillhurst va fi alaturi de noi §i ii va 
speria pe r3uf5c5tori.

-Corect, spuse Ethan, triumfator. RaufScatorii nu se vor 
apropia de tine daca ne ai pe tofi prin preajma. Trebuie sa te 
plimbi singur pe Aleea Intunecoasa pentru a ci§tiga rama§agul 
pe care 1-ai facut cu baiatul aia. Dar pun pariu ca e§ti prea fricos 
ca s-o faci.

-D a, il M  in ns §i Hugh. E§ti prea fricos ca sa te plimbi 
singur pe Aleea Intunecoasa.

Robert ii privi furios pe cei doi gemeni.
-N u  mi-e frica sa ma plimb pe Aleea Intunecoasa.
-  Ba da, i{i este, spuse Hugh.
Jared seincrunta.
-  Destul. Un barbat inteligent nu raspunde provocarilor 

§i ironiilor altora, pentru ca nu-§i poate permite sa se coboare 
pina la nivelul unor asemenea prostii. Demnitatea ii dicteaza sa 
ia numai hotariri in^elepte, bazate pe logica. §i acum, daca &\i 
terminat micul dejun, va puteti pregati pentru lecfiile de astazi.

-  Da, domnule. Hugh sari de pe scaun, fara a uita, insa, 
sa-i mai arunce lui Robert o privire ironica.

Ethan mustaci §i se ridica in picioare.
Robert, in schimb, incerca sa se comporte ca un adevarat 

barbat. Ignorindu-f i fratii, el i§i parasi locul de la masa §i facu o 
plecaciune in faja Olympiei.

Jared a§tepta sa ramina singur cu Olympia. In momentul 
in care copiii disparura din incapere, el i§i intoarse privirea 
spre ea.

-  Draga mea, sper ca programul de astazi i|i este pe
plac.

Olympia tresari.
-  Da. Da, sigur. Te pricepi la programe §i Ia alte chestii 

dintr-astea. Te asigur ca ma bazez in totalitate pe tine atunci 
cind vine vorba despre a?a ceva.
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-  Multumesc. Ma voi stradui sa nu te dezamagesc.
Olympia se incrunta pentru o fractiune de secunda.
-  Chillhurst, rizi de mine?
-  Nu, draga mea. De mine ar trebui sa rid. In ultima 

vreme, am inceput sa devin tot mai caraghios.
Olympia realiza pe nea§teptate care era problema lui. II 

privi cu intelegere §i, totodata, derutata.
-  Jared, de ce-{i bati joc de tine insuti §i de pasiunile 

tale? Nu-ti place sa recuno§ti ca pofi nutri sentimente foarte 
putemice?

-  Experienta m-a invatat ca pasiunile exacerbate au un 
efect negativ asupra barbatilor. Ele ii due la excese proste§ti, la 
aventuri periculoase §i la tot felul de gesturi imprudente.

-Numai cele necontrolate, spuse Olympia cu blindete. 
Pasiunile tale se gasesc intotdeauna sub control, domnule. 
Exceptie fac, poate, cele de natura romantica, zise ea ro§ind.

-  Da, o aproba Jared. In cazul meu, exceptia apare doar 
atunci cind fac dragoste cu tine. Tu e§ti marea mea slabiciune, 
punctul meu vulnerabil, un adevarat calcii al lui Ahile. Tu 
e§ti sirena mea, continua el in gind §i i§i termina tacticos cafeaua. 
Scuza-ma, Olympia. Sint a§teptat de micii mei elevi.

-  Jared, mai stai pu$in, spuse ea, prinzindu-1 de brat in 
momentul in care trecu prin dreptul ei. Doresc sa-ti spun ceva 
important. Este vorba despre ultima descoperire pe care am 
facut-o in jumalul Lightboume.

-  Draga mea, singurul subiect pe care nu vreau sa-1 
abordez in ziua casatoriei mele este acest jumal blestemat. Doar 
§tii cit de mult ma enerveaza. Nu mai vreau sa aud nici un cuvint 
despre el, sa fie clar. Apoi, Jared se apleca §i o saruta.

-D ar, Jared...
-  Incearca sa te ginde§ti pu|in la noaptea care ne a§teapta, 

sirena, o sfatui el, cu voce coborita. Este noaptea nunfii, nu uita. 
Poate ca o vei considera la fel de interesanta ca jumalul 
Lightboume.

Jared ie§i din incapere inainte ca ea sa-i poata raspunde.
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-  Dore§ti sa-ti aranjez casa din ora?? Felix se intinse 
peste birou, ca sa-§i toame in pahar ni§te vin de Bordeaux. 
Evident. Voi fi fericit sa ma pot ocupa de aceasta problema. Vei 
avea, normal, nevoie §i de personal, nu-i a§a?

-  Da. Jared cazu o clipa pe ginduri. Menajera nu trebuie 
sa cauti, avem una.

Felix ii arunca o privire sceptica.
-  Cea pe care ati adus-o din Upper Tudway? Ma 

indoiesc ca va §ti sa se descurce intr-o casa boiereasca. N-are 
experienta necesara.

-  O va scoate ea la capat, intr-un fel sau altul.
Felix ridica din umeri.
-  Tu hotara§ti, evident. Vin de Bordeaux?
-  Nu, multumesc.
-  Cum vrei, dar permite-mi sa toastez pentru iminenta 

ta casatorie. Felix bau §i puse apoi paharul pe birou. Trebuie 
sa-ti spun ca, pentru solutionarea acestei probleme, ai gasit o 
rezolvare dintre cele mai neobi§nuite. La urma urmei, ai mo§tenit 
de la ai tai tendinta spre excentricitate.

-  Poate.
Felix chicoti.
-  N-am sa pot da anunfuri prin ziare, pentru a raspindi 

fericita veste, deoarece lumea mondena crede ca e§ti deja 
insurat. Imi permifi sa intreb cum intentionezi sa celebrezi acest 
eveniment spontan?

-  Diseara, o sa-i ducem pe nepotii logodnicei mele in 
Vauxhall, ca sa vada focurile de artificii.

-  Vauxhall. Dumnezeule mare! Felix facu o grimasa. 
Mireasa ta ce parere are despre acest plan?

-  A fost multumita ca-mi poate lasa in seama problemele 
de genul asta. Dar, Felix, ar mai fi o chestiune pe care doresc 
s-o discutam.
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-D a?
Jared i§i baga mina in buzunar §i scoase batista lui 

Torbert.
-  Vreau sa te ocupi de retumarea acestui obiect. 

Posesorul lui este domnul Roland Torbert. O data cu obiectul, 
doresc sa-i transmit §i un mesaj.

Felix privi curios batista.
-  Ce mesaj?
-  Un mesaj prin care sa-1 informezi c i orice alt incident 

asemanator cu cel care a dus la pierderea acestei batiste, in 
curtea doamnei vicontese Chillhurst, il va face sa intre in con
flict cu so|ul doamnei.

Felix lua batista.
-  Bine, insa ma indoiesc ca omul acesta poate .. 

reprezenta o amenintare reala pentru tine. Nu este genul de 
barbat care da tircoale prin cur|ile doamnelor.

-  intr-adevar, cred §i eu ca nu trebuie sa-mi fac prea 
multe griji din pricina lui. Jared i§i intinse picioarele §i ramase 
cu privirile atintite la vechiul lui prieten. Mai vreau sa abordez 
un subiect. Ai avut ocazia sa vorbe§ti cu agen^ii de asigurari?

-  Da, insa rezultatele nu mi-au fost mai utile decit cele 
otyinute pina acum. Felix paru incurcat. Ridicindu-se in picioare, 
el incepu sa se plimbe prin incapere. Va trebui sa accept ideea 
ca persoana care s-a aflat in spatele planului de delapidare este 
capitanul Richards. Pur §i simplu, nu exista alta explicate.

-  Richards lucreaza pentru mine de foarte multa vreme.
-  Sint perfect consent de asta, domnule. Regret ca sint 

purtatorul unei ve§ti atit de proaste. §tiu cit de importante sint 
pentru tine loialitatea §i onestitatea. Injeleg ce simti atunci cind 
constati ca ai fost in§elat de un om in care ai avut incredere 
atfya ani.

-  Zilele trecute, |i-am spus ca nu suport sa joc rolul 
prostului.
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O jumatate de ora mai tirziu, o trasura inchiriata se oprea 
huruind in dreptul elegantei case Beaumont.

Din ea cobori Jared.
-  A§teapta-ma, ii striga el vizitiului. Nu intirzii mult.
-  ’teles, jupine.
Jared i§i consults ceasul din mers. Pe baiefi ii lasase 

acasa, cu doamna Bird.
Nu avea mult timp la dispozitie pentru vizita pe care 

voia sa i-o faca Demetriei, deoarece trebuia s-o ia pe Olympia 
de la biblioteca.

U§a ii fu deschisa de un majordom a carui privire exprima 
dezaprobarea fa|a de ve§mintele demodate ale lui Jared, dar §i 
a manierei in care sosise acesta. Era clar ca majoritatea 
musafirilor care frecventau re§edin$a familiei circulau cu trasuri 
particulare, nu inchiriate.

-  Informati-o, va rog, pe lady Beaumont ca domnul 
Chillhurst dore§te sa discute cu dinsa, spuse Jared, fara nici un 
preambul.

Majordomul il privi cu suspiciune.
-  Cartea dumneavoastra de vizita, domnule?
-  N-am carte de vizita.
-  Lady Beaumont nu prime§te musafiri inainte de ora 

trei dupa-amiaza, domnule.
-  DacS nu vreji s-o informal ca sint aici, spuse Jared 

foarte politicos, am sa-mi anunf singur prezenta.
Ochii majordomului scaparara de furie, dar omul avu 

injelepciunea sa se retraga in hoi, ca sa faca ceea ce i se ceruse. 
Jared a§tepta pe seara pina cind u§a de la intrare se deschise 
din nou.

-  Lady Beaumont va prime§te in salon, domnule.
Jared intra in hoi §i se lasa condus la Demetria. Aceasta

il a§tepta stind pe o sofa tapifata intr-un albastru-auriu, cu
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faldurile rochiei alb-albastre superb aranjate. Cind il vazu 
apropiindu-se, ea schifa acel zimbet distant, cu care era atit de 
obi§nuit. Privirea ii era rece ?i ingrijorata.

In timp ce inainta, lui Jared ii trecu prin minte gindul ca 
femeia aceasta il privise intotdeauna cu aceea§i expresie 
rezervata intiparita pe fata. Cu trei ani in urma, el daduse o 
interpretare gre§ita acestei rezerve, considerind-o un semn al 
autocontrolului §i al cumpatarii. Adica al celor doua calitati pe 
care dorise, pe vremea aceea, sa le aiba viitoarea lui sotie.

Abia mai tirziu realizase ca Demetria i§i tinea doar sub 
control nepasarea fata de el.

-  Buna dimineata, Chillhurst. Ce surpriza!
-  Chiar a§a sa fie? Jared se uita nepasator la decoratiunile 

costisitoare din incapere. Perefii erau tapetati cu matase albastra. 
§emineul fusese placat cu basoreliefuri din marmura alba. Ni§te 
draperii grele, din catifea albastra, incadrau ferestrele de 
proportii clasice, care ofereau o perspectiva minunata spre o 
gradina imensa. Ansamblul, de o opulenta rece, sublinia cit de 
mare era averea lui Beaumont. Te-ai aranjat foarte bine, 
Demetria, spuse el.

Demetria i§i inclina capul intr-o parte.
-  Chiar te-ai indoit ca ma voi descurca?
-N u. Nici macar o clipa. Oprindu-se, Jared o studie, 

con§tient ca fosta lui logodnica se gasea in mediul ei in aceasta 
incapere luxos mobilata. Oricine s-ar fi uitat la ea acum, n-ar fi 
putut banui ca, odinioara, Demetria fusese aproape falita. 
intotdeauna ai fost o femeie hotarita.

-  Cei care nu sint scaldaji in bani atunci cind vad 
lumina zilei, trebuie ori sa invete sa fie hotariti, ori sa se 
mul^umeasca cu o viata guvemata de nesiguranfa zilei de miine. 
Dar tu n-ai cum sa intelegi chestiile astea, Jared, nu-i a§a?

-  Mai mult ca sigur ca nu. Nu avea sens sa-i spuna ca el 
invatase aceasta lectie cu foarte multa vreme in urma. Nu credea
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ca Demetria ar fi dispusa sa-1 asculte vorbind despre nesiguranta 
financiara §i haosul emotional care ii umbrisera copilaria, din 
cauza excentricilor, patima§ilor membri ai familiei sale.

Abia acum i§i dadea seama ca nu avusese niciodata 
ocazia sa-i vorbeasca Demetriei despre trecutul lui. Oricum 
n-avea importanta pentru ca acest subiect n-o interesa. 
Intotdeauna fusese preocupata de viitorul ei §i al fratelui ei.

Cu un gest lene§, Demetria i§i puse braful pe spatarul
sofalei.

-  Presupun ca un anume motiv te-a determinat sa ma 
vizitezi la o ora atit de matinala?

-Evident.
-  Evident. Vocea Demetriei devenise sarcastica. Tu nu 

faci nimic fara sa ai un scop bine determinat. Viafa i|i este 
controlata numai de ratiune, de ceas §i de afurisita aia de agenda. 
Spune-mi de ce te afli aici?

-  Vreau sa §tiu de ce mi-ai vizitat sotia ieri, impreuna cu 
fratele tau §i cu foarte buna ta arnica, lady Kirkdale.

Demetria ii adresa o privire nevinovata.
-  Vai, Jared, ce intrebare ciudata! Am vrut doar sa-i 

uram bun venit in ora§.
-  Pastreaza-ti minciunile pentru sotul tau. La virsta lui ii 

convine sa le dea crezare.
Buzele Demetriei se strinsera.
-  Chillhurst, nu ai dreptul sa faci aprecieri referitoare la 

casnicia mea. Nu §tii nimic despre ea.
-  §tiu ca se intemeiaza doar pe avaritia ta §i pe dorinta 

disperata a lui Beaumont de a avea un mo§tenitor.
-  Haide, Chillhurst. Amindoi §tim ca avaritia §i dorinta 

de a avea un mo§tenitor caracterizeaza marea majoritate a 
mariajelor din lumea mondena. Demetria ii arunca o privire 
insinuanta. Doar nu te a§tepti sa cred ca tu te-ai casatorit cu 
femeia aceea destul de ciudata, pe care o Jii ascunsa in strada 
Ibberton, din sentimente nobile.
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-  N-am venit sa discutam despre casnicia mea.
-  Atunci, de ce-ai venit?
-  Sa v& avertizez sa stafi departe de sotia mea. Ma refer 

la tine §i la tipul aia extrem de enervant, care-ji este frate. Nu va 
voi permite sa va juca^i cu ea de-a §oarecele §i pisica. Este 
clar?

-  Ce te face sa crezi? Poate ca ne-a minat doar 
curiozitatea de a vedea ce fel de femeie este aceea care a reu§it 
sa raspunda pretenfiilor tale.

-  Probabil ca te plictise§ti tare rau daca te preocupa 
Olympia.

-  Sa inteleg ca este atit de neinteresanta incit nu merita 
sa ma preocupe? Privirea Demetriei exprima nevinovafie, dar 
§i batjocura. Ce pacat Cita vreme crezi ca va izbuti sa-ti capteze 
interesul? Sau crezi ca o femeiu§ca de genul acesta, intelectuala, 
dar plicticoasa, este tot ceea ce-fi trebuie?

-  Destul, Demetria.
-  Ai obtinut exact ceea ce-ai vrut, Chillhurst, nu? Ochii 

Demetriei scaparara de furie. Ai reu§it, in sfir§it, sa pui mina pe 
o femeie care se va supune rigorii programului tau zilnic. O 
femeie care, habar neavind ce inseamna pasiunea, nu va observa 
ca, din pacate, §i tu ai mari lipsuri la capitolul asta.

-  Nu trebuie sa-^i faci griji din pricina vie|ii mele 
personale. Jared se intoarse, cu inten^ia sa piece, dar se razgindi 
§i spuse: Tu e§ti cea care ai obpnut exact ceea ce ai vrut, 
Demetria. Fii muljumita.

-  Asta-i un avertisment, Jared?
-  Cred ca da.
-  Fir-ai sa fii, ticalos arogant ce e§ti! I{i este u?or sa dai 

avertismente. Te crezi mult mai presus decit noi, muritorii de 
rind, doar pentru ca nu fi-a lipsit nimic din clipa in care te-ai 
nascut. §tii ceva, Jared? Nu te invidiez.

Jared zimbi.
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-  Ma bucur sa aud asta. Ma simt chiar u§urat.
-N u , nu te invidiez citu§i de pufin, domnule viconte. 

Ochii Demetriei aruncau scintei. E§ti sortit sa traie§ti o viata 
intreaga fara sa afli ce inseamna pasiunea. Nu vei §ti niciodata 
cum este sa capitulezi in fa$a emopilor violente, provocate de o 
mareiubire.

-Demetria...
-N u  vei ajunge in vecii vecilor in acea stare de exaltare, 

pe care fi-o da prezenta alaturi de tine a unei femei cu care 
sufletul tau sa fie intr-o deplina armonie. Tu ai o inima de negufator 
§i n-ai cum sa §tii ce inseamna sa ai puterea de a-fi determina 
partenerul sa raspunda. N-am dreptate, Jared?

Privind-o in ochi, Jared i§i dadu seama ca se gindea 
exact la dupa-amiaza de care i§i amintise el. Adica la dupa- 
amiaza in care o sarutase in grajdurile de pe Insula Fiacarii. Nu 
fusese un sarut politicos, cast, ca cele anterioare, ci un efort 
disperat, din partea lui, pentru a o determina sa-i raspunda. 
Amindoi fusesera surprin§i de sarutul cu pricina, insa raspunsul 
se dovedise acela§i.

Jared §tia ca in acea zi i§i daduse seama care este 
adevarul. Intre ei nu putea exista dragoste. §i tot atunci, Jared 
se hotarf ca nu se va casatori decit cu o femeie pe care o va 
iubi. Intr-un fel ii era dator Demetriei. Ea fusese cea care-i 
deschisese ochii, aratindu-i clar ce-i lipse§te.

-  Asta este, spuse el. Nu-mi ramine decit sa ma descurc 
cum pot. iti doresc o zi buna, Demetria. Nu cumva sa-mi necaje^ti 
so|ia. §i te sfatuiesc sa-Ji fii fratele cit mai departe de mine.

-  De ce? in ochii Demetriei aparu o umbra de teama. 
Nu-i pofi face nici un rau. Am un sof bogat §i putemic. Daca 
este necesar, il va proteja pe Gifford.

-  Pe sotul tau il intereseaza prea mult gasirea unui 
remediu pentru nefericita lui afecfiune, ca sa se ocupe de Gifford.
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in afara de asta, daca vrei, intr-adevar, sa-i faci o favoare lui 
Seaton, ar fi bine sa renunti sa-1 protejezi. Are deja douazeci §i 
trei de ani. in curind, va deveni barbat.

-  Sa te ia naiba. Este barbat.
-  Ba nu-i decit un copil, care, ca orice copil, nu-§i poate 

controla emotiile. Este rasfatat, nazuros §i temperamental. I-ai 
limitat mi§carile, de parea ar fi o marioneta, §i 1-ai aparat perma
nent. Daca vrei sa se maturizeze, este necesar sa-1 la§i sa invete 
ca trebuie sa-?i asume responsabilitatea propriilor actiuni.

-  Am grija de fratele meu de o viata, spuse Demetria cu 
indiijire. Nu vreau sa-fi ascult sfaturile. §i nici n-am nevoie de 
ele.

Jared ridica din umeri.
-N -ai decit sa faci ce dore§ti. Dar, daca-mi mai apare 

in cale vreunul dintre voi, sa nu te a§tepti s-o mai fac pe 
gentlemanul. A fost suficient o data.

-  Nu intelegi nimic, §uiera Demetria printre dinti. 
Niciodata nu vei intelege. Cara-te de aici, Chillhurst. Daca nu, 
jur ca-mi pun oamenii sa te dea afara.

-  Nu te deranja. Plec cu cea mai mare placere.
Jared ie§i cu pa§i semeti, fara sa mai arunce nici o privire

inapoi. Majordomul disparuse, insa i?i facuse aparitia Gifford, 
care statea chiar linga u§a salonului, palind de fiirie.

-  Ce cauti aici, Chillhurst?
-  I-am facut o vizita incintatoarei tale surori, dar asta 

nu-i treaba ta. Ocolindu-1 pe Gifford, Jared se indrepta spre 
ie§ire.

-  Ce naiba i-ai spus, afurisitule?
Jared se opri cu mina pe clanta §i vorbi abia dupa o 

scurtapauza:
. -  Am sa-ti repet exact cuvintele pe care i le-am spus. 

Nu te mai apropia de sotia mea, Seaton.
Frumosul chip al lui Gifford se schimonosi de furie.
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-  Amrndoi §tim ca amenintarea asta e doar o vorba goala. 
Nu-mi poti face nici un rau. Beaumont este mult prea putemic, 
chiar §i pentru tine.

-  Daca a§ fi in locul tau, nu m-a§ baza pe protectia lui 
Beaumont. Jared deschise u§a. §i nici pe a surorii tale.

Gifford inainta cu un pas.
-  Sa te ia dracu’, Chillhurst. Ce naiba vrei sa zici?
-  Zic ca, in cazul in care ma ofensezi apropiindu-te de 

sotia mea, voi avea grija sa-ti plate§ti nesabuinta.
-  Ia asculta, Chillhurst, spuse Gifford pe un ton u§or 

batjocoritor, ma ameninti cumva ca ai sa ma provoci la duel? 
Nu se poate...E§ti mult prea rational, mult prea echilibrat §i 
mult prea la§ pentru a risca sa te intilne§ti cu mine pe cimpul de 
lupta.

-  Imi pierd vremea discutind cu tine. Ti-am dat un 
avertisment. E suficient. Jared ie§i §i inchise incet u§a dupa el.

Trasura pe care o inchiriase il a§tepta.
-L a  biblioteca InstitutuluiMusgrave, ii strigael vizitiului. 

Cit de repede poti. Am o intilnire.
-D a, domnule, zise vizitiul §i smuci haturile.
Cind trasura se umi din fata casei Beaumont, Jared sc 

tolani pe pemele canapelei. Demetria se in§ela considerindu-1 
incapabil de sentimente. Chiar in clipa aceea era tulburaf 
profUnd, a§a cum nu mai fusese niciodata.

Era ziua casatoriei lui, ziua in care planurile lui s 
implineau. Ar fi trebuit sa fie calm §i stapin pe sine. Foart 
citfind, Olympia avea sa-i apartina m mod legal. Dupa legile In 
Dumnezeu §i dupa cele omene§ti. Cu toate acestea, dimineat 
se trezise cu inima grea §i nici acum nu simtea nici o u§urar 
Nu reu§ea sa-§i explice ce ii provoca acea senzatie ciudat; 
Doar era pe cale sa o aiba pe femeia pe care §i-o dorea.

II framinta faptul ca nu §tia de ce acceptase Olympia s 
se marite cu el.
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Initial, 11 refuzase. Apoi, dup& scena de ieri, cu Demetria, 
il anunfase ca s-a razgindit. Era convins ca Olympia nu-1 
acceptase doar pentru calitafile sale de bun gospodar. §tia ca, 
dincolo de aceasta explicate banala, se ascundea un motiv 
serios. Trebuia sa se ascunda.

Olympia il dorea, i§i zise el. Amintirea raspunsului 
patima§ pe care il primise din partea ei ar fi trebuit sa-1 
lini§teasca, insa, din cine §tie ce motiv, continua sa fie nelini§tit. 
Olympia ii spusese clar ca nu se va marita doar de dragul unor 
pofte trupe§ti de moment sau pentru a-§i salva reputafia. in 
definitiv, era o femeie emancipate, gindi el cu o oarecare rautate, 
rastalmacindu-i cuvintele. Din punctul ei de vedere, acestea nu 
erau motive serioase pentru o casatorie.

Atunci, de ce acceptase sa se marite cu el? se intreba 
pentru a mia oara. Intrebarea aceasta il obseda inca de ieri. Era 
convins ca Demetria o determinase pe Olympia sa-i accepte 
propunerea, fie printr-o afirmafie, fie printr-un gest facut in timpul 
vizitei de ieri dupa-amiaza. Nici explicafia aceasta nu-1 
satisfacu... Doar daca nu cumva... infruntarea din salon o facuse 
pe Olympia sa-?i dea seama ca mariti§ul era obligatoriu pentru 
a fi considerate o persoana respectabila.

In definitiv, gindi Jared, una era sa avansezi ideea de a 
in§ela o lume intreaga pretinzind ca e§ti casatorita §i alta sa o 
pui in aplicare. Poate ca Olympia se speriase cind se vazuse 
nevoita sa treaca la fapte. De§i se lauda cu emanciparea ei, nu 
era decit o novice, venita dintr-o localitate minuscula, din 
provincie. Ca atare, atunci cind hotMse sa joace roM de femeie 
maritata, probabil ca nu avusese nici cea mai vaga idee la ce se 
expune.

Bineinteles ca, atunci cind planuise totul, Olympia nu 
§tiuse ca se va trezi jucind rolul unei vicontese. Ea crezuse ca 
are de-a face cu un simplu preceptor. Jared se vedea nevoit sa 
admita ca planul ei ar fi stat in picioare daca el n-ar fi mintit-o 
inca de la inceputul relatiei lor.
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Jared era con§tient ca numai din vina lui ajunsese intr-o 
situate atit de delicata. In consecintS, merita sa fie chinuit de 
nesiguranfa §i de tot felul de intrebari, carora nu le gasea 
raspunsuri. Merita sa traiasca pe muchie de cufit oscilind intre 
speranfa §i disperare.

As tea sint consecinfele pasiunii necontrolate.
Foarte bine, i§i spuse, schifind un zimbet inver^unat. Era 

clar ca nimic nu mai putea fi sigur din momentul in care barbatul 
renunfa sa mai tina piept furiosului torent al dorinfelor. De acum 
inainte, nu-i mai raminea decit sa incerce sa nu se lase prins de 
virtejurile care il puteau duce in adincuri.

Noaptea care urma era noaptea nunfii lui. Nimic nu 
trebuia sa-i stea in cale pentru a obfine ceea ce-§i dorea cel mai 
mult. De data aceasta, cea pe care avea s-o duca in pat ii va fi 
sofie. Va face dragoste cu ea pe-ndelete, lini§tit ca, in sfir§it, 
avea un drept asupra ei.

Nu era el sigur de ce il acceptase Olympia, dar §tia ca 
aceasta il dorea la fel de mult precum o dorea el.

Artificiile care luminara cerul deasupra Gradinilor 
Vauxhall fura cit pe ce sa-i distraga atentia Olympiei de la 
talme§-balme§ul gindurilor care o cople§eau.

Acum era femeie maritata, dar nu se putea hotari sa 
accepte zguduitoarea realitate.

Era maritata cu Jared, insa nu-i venea sa creada.
Ceremonia care semana mai degraba cu o afacere fusese 

oficiata pe la sfir§itul dupa-amiezei de un preot din suburbiile 
ora§ului.

Erau legafi pe vecie unul de altul.
§i daca comisese o gre§eaia, se intreba ea, intrind brusc 

in panica. Daca Jared nu va ajunge niciodata s-o iubeasca la fel 
de mult cum il iubea ea? E adevarat ca o dorea, nu se indoia de 
asta. Deci, cu un efort din partea ei, dorinta lui se putea 
transforma in pasiune.
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Ea era cea care trebuia sa-i transforme dorinfa in 
pasiune.

Insa pasiunea nu era iubire. $tia bine acest lucru, deoarece 
nu era o ignoranta. Matu§ile ei o invafasera cit de importanta 
este iubirea. §tia ca dorinta fizica nu finea locul unei implicari 
sentimentale care te leaga de partenerul pe care ti 1-ai ales.

Ea il iubea din toata inima pe Jared, dar nu era sigura ca 
?i el nutrea acelea§i sentimente. Jared nu credea in pasiunile 
putemice, glumea pe seama lor §i incerca sa se controleze.

Facuse o singura excepfie: atunci cind ea i se daruise.
Stringind saculetul de mina, se uita la explozia 

multicolora ce se profila pe cerul intunecat.
Da, o singura exceptie: cindfacuse dragoste cu ea.
In seara asta se simtea curajoasa §i sigura pe sine ca un 

aventurier care se hotara§te sa pomeasca in cautarea unei comori. 
Era dispusa sa ri§te absolut totul, intr-o incercare nebuneasca 
de a transforma dorinta trupeasca a lui Jared in iubire.

-  Ooh, ia te uita! murmura Ethan uluit, privind la cascada 
de lumini colorate care se revarsa din cer. Baiatul ii arunca o 
privire scurta lui Jared, care statea linga el. Ati mai vazut 
vreodata ceva atit de frumos, domnule?

-  Nu, spuse Jared, care se uita de fapt la Olympia. Nu 
cred ca am mai vazut.

Olympia surprinse cu coada ochiului focul controlat din 
privirea lui Jared §i i se paru mai periculos ca oricind.

Ori de cite ori o privea in felul acesta, o facea sa se 
simta cu adevarat frumoasa.

-  Imi place foarte mult muzica asta, exclama Hugh. Nu 
crezi ca este extraordinara, matu§a Olympia?

-  O, ba da! Olympia i§i dadu seama ca se grabise in 
mod nejustificat sa afirme §i observa ca buzele lui Jared arborara 
un zimbet insinuant. §tie, i§i zise Olympia, ca nu ma gindesc la 
muzica, ci la felul in care voi petrece noaptea.
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-  Imi aminte§te cintecul unei sirene, murmura Jared. 
Nu-i potrezista.

Olympia risca o privire scurta spre profilul dur al lui Jared 
§i constata speriata ce expresie de nerabdare masculina exprima 
chipullui.

Jared o lua de brat in timp ce acordurile muzicale 
continuau sa pluteasca peste Vauxhall, incintind mulfimea.

-  Cred ca s-au adunat mii de oameni aici, observa
Robert.

-  Cel putin doua sau trei mii, spuse Jared. Asta inseamna 
ca v-ar fi foarte u§or sa va pierdeti. Apoi el studie, pe raid, femeie 
radioase ale celor trei baieti. Vreau sa jurati ca nu va veti indeparta.

-  Da, domnule, spuse Robert, cu voce supusa. Dar se 
rezuma la atit, pentru ca izbucni in urale cind din cer se revarsa 
asupra lor inca o ploaie de artificii.

-  Da, domnule, spuse ?i Ethan batind din palme, 
concentrat asupra multicoloralui tablou de deasupra lui.

Hugh se uita vrajit la orchestra.
-  Da, domnule... Domnule, este foarte dificil sa cinfi la un 

instrument muzical?
Privirile lui Jared §i ale Olympiei se intilnira.
-  Treaba asta cere mult timp ?i un mare efort, spuse el, 

incet. Dar, la drept vorbind, orice treaba care merita facuta cere 
a§a ceva. Daca vrei cu adevarat sa realizezi ceea ce ti-ai propus, 
trebuie sa te dedici in totalitate felului tau.

Olympia i§i dadea seama ca Jared nu se referise la cei 
care doreau sa inve^e sa cinte la un instrument, ci la ea. Nu §tia 
precis ce voise sa spuna, insa presimtea ca era un fel de 
angajament. Drept raspuns, schita un zimbet timid, con§tienta de 
greutatea inelului de aur pe care i-1 pusese Jared pe deget, ceva 
maidevreme.
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-  Dar la tobe? insista Hugh. Probabil ca este ceva mai 
u§or sa te descurci cu ele.

-  Pianul ifi aduce, neindoielnic, satisfac îi mai mari.
-  Crede î? Hugh i?i ridica privirile spre el. Fafa lui micufa 

exprima seriozitate.
-  Da. Jared schita un zimbet. Daca te intereseaza vreun 

instrument, iti voi lua un profesor.
Hugh se entuziasma.
-  Mi-ar piacea foarte mult, domnule.
Olympia i§i puse mina pe braful lui Jared.
-  Sinteti foarte bun cu noi, domnule viconte.
Jared ii saruta mina inmanu§ata.
-  Placerea este de partea mea.
-  Unde-i Robert? intreba Ethan.
-  Acum un minut, era aici, spuse Hugh. Poate ca s-a dus 

sa-§i ia o inghe^ata. §i eu a§ vrea una.
Olympia i?i reveni din starea de reverie. Agitata, arunca 

o privire grabita injur. In mulfimea de oameni entuziasmafi, 
care stateau cu ochii afintiti la artificii, Robert nu se vedea.

-  A disparut, domnule viconte. A promis ca va sta prin 
preajma noastra, dar nu-1 zaresc.

Jared ii elibera mina §i injura printre din|i.
-Aleea Intunecoasa, spuse el.
Olympia il privi surprinsa.
-Poftifi?
-  Cred ca Robert n-a rezistat tentafiei de a se plimba pe 

Aleea intunecoasa.
-A , da. Azi-dimineata a pomenit ceva despre un pariu. 

Expresia ingrijorata a lui Jared o alarma pe Olympia. Aceasta 
Alee Intunecoasa este chiar atit de periculoasa?

-Nu, spuse Jared. Dar nu asta-i problema. Robert mi-a 
promis ca nu se va indeparta §i nu s-a {inut de cuvint.

-  Aveti de gind sa-1 batefi, domnule? intreba Ethan,
speriat.
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Hughseincrunta.
-  A fost provocat de baiatul aia, domnule. De aceea a

plecat
-  Motivul care 1-a determinat sa piece nu are nici o 

importanfa, spuse Jared pe un ton care nu prevestea nimic bun. 
Conteaza doar faptul ca §i-a incalcat cuvintul. Problema asta se 
va rezolva intre mine §i Robert. Ma due sa-1 caut. Sper ca la 
intoarcere sa va gasesc pe tofi trei aici.

-  Da, domnule, murmura Ethan.
-  Vom avea grija de matu§a Olympia, promise Hugh. 
Jared se uita la Olympia.
-  Nu te agita, Olympia. Robert n-a patit nimic. Ma ihtorc

repede.
Olympia il lua de mina pe Hugh, apoi i§i intinse celalalt 

brat spre Ethan.
-  Va a§teptam aici.
Intorcindu-le spatele, Jared se indeparta §i se pierdu in 

mul îme.
Hugh strinse disperat mina Olympiei. Buza de jos a 

baiatului incepuse sa tremure.
-  Cred ca domnul Chillhurst, adica domnul viconte, este 

foarte, foarte suparat pe Robert.
-  Prostii, spuse Olympia, incercind sa-1 lini^teasca. S-a 

enervat, este adevarat, dar nu chiar atit de tare.
-  Poate ca, din cauza lui Robert, se va supara pe toji, 

spuse Hugh, ingrijorat. O sa ajunga la concluzia ca-i cream prea 
multe probleme §i n-o sa se mai ocupe de noi.

Olympia se apleca spre el.
-  Calmeaza-te. Chillhurst nu va renunfa la noi nici din 

cauza lui Robert, nici din alt motiv.
-  Nici n-ar prea putea sa mai faca a§a ceva, nu? spuse 

Ethan, vesel. in definitiv, s-a insurat cu tine, matu§a Olympia. 
Este legat de noi, n-am dreptate?
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Olympia se uita la Ethan.
-  Corect. Este legat de noi.
Ce gind deprimant... Entuziasmul §i nerabarea Olympiei 

se evaporara. Daca se gindea mai bine, trebuia sa recunoasca 
faptul ca Chillhurst se insurase cu ea doar pentru a-i salva onoarea 
§i a-§i satisface un capriciu sexual.



IS

V P r fi trebuit sa-§i dea seama ca Robert va fi incapabil
•  JLsa reziste tentatiei de a se plimba pe Aleea 

intunecoasa, i§i zise Jared. Era singurul vinovat de disparitia 
copilului. Mintea ii fusese doar la noaptea nuntii, nu la 
responsabilitafile pe care le avea. Se lasase dominat de pasiune, 
iar acum trebuia sa suporte consecintele. A§a se intimpla cind 
pasiunea ia locul ratiunii.

Miile de felinare colorate din Vauxhall Gardens se rareau 
pe masura ce Jared se apropia de Aleea intunecoasa. Muzica 
§i vocile multimii se auzeau tot mai slab. Copacii m§iruiti de-a 
lungul celei mai intunecoase alei din aceast pare imens erau mai 
de§i §i mai stufo§i decit pe oricare alta alee. Ici §i colo, se mai 
zarea cite un cuplu care profita de intuneric pentru a se giugiuli. 
Cind trecu pe linga o zona cu vegetafie mai densa, auzi un ris 
senzual de femeie, apoi §oaptele pofticioase ale unui barbat.

Robert nu se zarea nicaieri.
Jared cerceta cu atentie cotloanele cele mai intunecoase, 

intrebindu-se daca nu cumva se in§elase. Poate ca Robert nu 
venise pe aici. in acest caz, ins&, problema pe care o avea de 
solu|ionat era mult mai serioasa decit crezuse.

Speran|ele lui legate de noaptea nuntii disparura. Se 
putea considera norocos daca reu§ea sa-i duca pe to^i acasa 
pinainzori.
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Toate planurile pe care §i le facuse pentru aceasta seara 
se dusesera pe apa simbetei.

Un freamat de frunze §i tusea unui barbat ii atrasera
atentia.

-  Nu e§ti, din intimplare, bogatanul aia caruia i se zice 
Chillhurst?

Jared se intoarse cu faja inspre grupul compact de copaci 
care se afla pe partea stinga a aleii.

-  Sint Chillhurst.
-  M-am gindit eu. Doar mi-a zis ca ai un ochi acoperit. 

, Are mutra de pirat“, a?a mi-a zis.
-  Cine |i-a zis?
-  §efu’ meu. Dintre copaci i§i facu aparitia un barbat 

scund, dar vinos, cu o §apca murdara, de culoare maro pe cap, 
o cama§a jegoasa §i ni§te pantaloni care pareau croiti pentru un 
om ceva mai corpolent. Barbatul pa§i alene pe alee §i ii adresa 
un zimbet larg, aratindu-?i dantura stricata. ’na seara, cona?ule. 
O noapte pe cinste pentru afaceri, nu?

-  Depinde. Cine e§ti? intreba Jared.
-  Pai, sa vedem. Piticul cel vinos i§i freca barbia. Am 

ni§te amici care-mi spun Tom Calatoru’, rinji el. Poti sa-mi zici 
§i tu a§a, daca ai chef.

-  Multumesc. §i acum, daca tot ma cuno§ti, ar fi cazul 
sa trecem la subiect. In seara asta am o intilnire importanta.

Tom Calatorul dadu din cap, mulfumit.
-  Pacostea aia mica mi-a zis ca-Ji place sa te fii de 

program. Imi convine. §i eu sint afacerist, ca tine §i ca tipul 
care m-a angajat aseara. Ori un afacerist este obligat sa dea o 
atentie deosebitaintilnirilor, nu?

-  Corect.
-  Noi, afaceri§tii, §tim cum sa ne purtam unul cu altul. 

Tom Calatorul clatina capul cu tristete. Nu ca aia din cealalta 
categorie.
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-  Ce categorie? intreba Jared, r&bd&tor.
-  Categoria aia de impaunaji, care n-au nici un pic de 

creier. Sint convins ca §tii la ce ma refer. Aia-s genul de indivizi 
care se pierd cu firea pentru orice nimic. Se apuca sa-§i fluture 
pistoalele prin aer §i sa te asalteze cu ameninfari caraghioase.

-  A§a se pare.
-  Dar mai exista §i in§i rationali, ca noi, jupine, care iau 

deciziile folosindu-se de minte, nu de pomiri patima§e. Noi nu 
ne lasam singele sa se incinga din cauza unei nenorocite de 
probleme fmanciare, nu crezi?

-  A§a-i, fu de acord Jared. Dar, daca-mi este permis sa 
intreb, ia zi, unde este „pacostea aia mica“?

-  La loc sigur. L-am dosit in afara parcului. Daca vrei sa 
ti-1 dau recede inapoi, ifi propun sa trecem la afaceri.

-  Ifi stau la dispozifie. Jared abia reu§ea sa se stapmeasca 
§i nici nu voia sa-§i tradeze ingrijorarea pe care i-o provoca 
soarta lui Robert. Etalarea emotiilor nu putea aduce nimic bun. 
Tom Calatorul avea dreptate. Pentru binele lui Robert, problema 
aceasta trebuia tratata exact ca o tranzacfie banala.

Jared mai trecuse printr-o situate similara, cu citeva luni 
in urma. Atunci, negociase cu bandijii care acfionau in zona 
deluroasa a Spaniei, pentru a-i scoate din miinile lor pe cei doi 
veri ai sai.

Se parea ca asta ii era soarta: sa-i scape intotdeauna pe 
alfii de consecintele propriilor imprudence.

Pe mine, cine ma va salva oare? se intreba el.
LasS la o parte aceste ginduri §i se concentra asupra 

problemei pe care trebuia s-o rezolve.
Greutatea stiletului pe care il avea ascuns sub haina era 

lini?titoare, ii dadea un sentiment de siguranta, de§i ii repugna 
ideea de a-1 folosi. Experienta il invafase ca violenfa este o 
solute la care se recurge numai in ultima instanta, ea marcind 
intreruperea unor negocieri equate. Existau metode mult mai bune 
de rezolvare a problemelor. Metode mai pujin dure, mai 
sanatoase, mai rationale.
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-  Ma bucur. Tom Calatorul ii facu cu ochiul, vnnd, parea, 
sa-i dea de inteles ca amindoi erau oameni rezonabili. Deci, 
este foarte simplu, cona§ule. Clientul meu vrea ceva de la tine. 
In schimb, iti va inapoia pacostea aia mica.

-  Ce-mi cere clientul tau?
-  Pai, nu mi-a zis. Intre noi fie vorba, banuiesc ca vrea o 

suma teapana de bani. Doar §tii cum merg treburile astea. Nu 
mi s-a spus decit sa §terpelesc pacostea §i sa-ti transmit un mesaj. 
Restul nu ma intereseaza.

-  Care-i mesajul? intreba Jared.
Tom Calatorul i§i salta cureaua pantalonilor luind un aer 

grav, de om important.
-  Mime vei primi o scrisoare, in care ti se va spune 

unde sa vii §i la ce ora. iti vor scrie §i ce pretentii au.
-Asta-itot?
-  Mi-e teama ca da, domnule. Tom Calatorul ridica din 

umeri. Dupa cum am zis, rolul pe care il joc in afacerea asta 
este limitat.

-  Imi permiti sa te intreb cu cit te plate§te clientul tau 
pentru eforturile pe care le-ai depus in seara asta? intreba Jared 
cuvocejoasa.

Tom Calatorul il privi cu un viu interes.
-  Buna intrebare, daca pot sa spun. Foarte nimerita, pe 

cinstea mea. Din intimplare, am impresia ca n-am fost platit 
prea bine pentru timpul pe care 1-am pierdut §i pentru bataile de 
cap pe care le-am avut.

-  Nu ma surprinde. Ai afirmat ca ai fost angajat de un 
om de afaceri, ori oamenii din categoria asta cauta intotdeauna 
sa se tocmeasca, nu-i a§a?

-  Asta-i o chestie fireasca pentru ei. La fel ca respiratul, 
cona§ule.

-  Sint perfect con§tient ca pentru un om cu talentele tale 
timpul are o mare importanta. Jared i§i scoase ceasul din buzunar
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§i se uita incruntat la cadran. Era atit de intuneric incit nu vedea 
cifrele, insa lumina lunii facea aurul sa luceasca.

-  A§a-i domnule. Ochii lui Tom Calatorul sclipira cind 
zari ceasul de aur. Timpul inseamna bani pentru un barbat cu 
minte de afacerist.

Tinind ceasul de lanf, doar cu doua degete, Jared il 
balansa in fata individului.

-  Pentru ni§te afaceri§ti ca noi, eficienta este de baza. 
Tranzactiile care sint incheiate in numai citeva minute ne permit 
sa ne lansam intr-o singura seara in mai multe tirguri profitabile.

-  E§ti, fie-mi permis sa spun, un om deosebit de intelept, 
domnule.

-  Multumesc. Jared continua sa balanseze incet ceasul, 
in a§a fel incit acesta sa sclipeasca la fiecare mi§care. Domnule, 
pentru a scapa amindoi de un mare deranj, ifi propun sa cadem 
la invoiala. Chiar aici, in momentul acesta.

Tom Calatorul privea fascinat ceasul.
-  Probabil ca am putea s-o facem, domnule. Cel putin 

a§a cred.
-  Cit ti-a oferit clientul tau pentru serviciile facute?
Ochii lui Tom Calatorul se ingustara, capatind o expresie

vicleana.
-  Patruzeci de lire. Douazeci in avans, restul la livrarea 

„marfii“.
Minte, gindi Jared. Probabil ca Tom Calatorul nu primea, 

per total, mai mult de douazeci de lire. Daca-i primea §i pe aia. 
Ceasul valora mult mai mult.

-  Foarte bine, atunci hai sa lamurim treaba. Jared i§i 
strinse degetele injurul ceasului. Dupa cum am spus, in seara 
asta am o intilnire importanta. Iti ofer acest ceas in schimbul 
„pacostei aleia mici“. Daca accepti, inseamna ca te alegi pe loc 
cu un profit material, pe care, altfel, 1-ai obtine abia miine.
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-  Ceasul, ai? Tom Calatorul cazu pe ginduri. Pai, nimeni 
nu-mi garanteaza ca miine voi putea sa scot de la clientul meu a 
doua jumatate din suma care mi se cuvine.

-Nimeni, intr-adevar. Jared facu o pauza. Doar daca nu 
cumva ii cuno§ti adevaratul nume §i poti sa faci presiuni asupra lui.

-  Nu-i §tiu numele. Nici el nu-1 §tie pe al meu. Prefer sa 
lucrez printr-un intermediar. E mai sigur pentru ambele parti.

-  Foarte infelept. Jared incerca sa-§i ascunda enervarea. 
Problemele s-ar fi simplificat foarte mult daca ar fi reu§it sa afle 
identitatea respectivului client. A§a, insa, urma sa-§i piarda 
vremea pentru a-1 identifica.

-  A§a-i, domnule. Imi iau toate masurile de precautie. 
Dar, ia zi, cum ramine cu ceasul?

-  Carcasa acestui ceas este facuta din aur masiv -  sint 
convins ca fi-ai dat seama. In plus, are o lucratura foarte 
frumoasa. Valoreaza o suta cincizeci de lire, dar s-ar putea sa 
dore§ti sa-1 pastrezi ca suvenir, pentru a-fi aminti de 
afacerea incheiata in seara asta.

-  Ca suvenir, ai? Amicii mei vor fi grozav de 
impresionati, nu? Tom Calatorul !§i linse buzele §i i§i mai salta 
o data cureaua pantalonilor. Sa infeleg ca, in schimbul lui, vrei 
sa-ti dau inapoi pacostea aia mica?

-  Exact. Chiar in seara asta. Jared il privi pe Tom 
Calatorul. Miine am ni§te treburi mult prea importante pentru a 
pierde vremea piatind rascumpararea.

-  Te infeleg, domnule. Tom Calatorul zimbi cu gura pirn 
la urechi. Urmeaza-ma, cona§ule. In citeva minute rezolvam 
problema.

Tom Calatorul se intoarse §i se strecura printre crengile 
dese ale arbu§tilor §i pomilor de pe margine.

Jared i§i puse ceasul in buzunar §i i§i strecura mina sub 
haina. Degetele i se strinsera in jurul minerului stiletului, insa 
nu-1 trasera afara din toe.
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Mersera citeva minute facindu-?i drum prin vegetatia 
deasa, pentru a ajunge in strada. O data ie§ifi din pare, Tom 
Calatorul se strecura printre trasurile care a§teptau aliniate 
sa-§i duca stapinii acasa, indreptindu-se grabit spre o straduta 
lateraia, mai ingusta. Acolo, ascunsa in bezna, a§tepta o trasurica 
de inchiriat, de culoare inchisa.

Vizitiul, infa§urat intr-o pelerina murdara, §edea pe capra. 
Cind dadu cu ochii de Jared, tresari §i ascunse sticla de gin din 
care bea pe scaunul pe care era cocofat.

-  Ei dracie, ce se intimpla? intreba, incruntindu-se la 
Tom Calatorul. Nu ni s-a pomenit nimic de venirea tipului astuia.

-  Nu vine cu noi, spuse Tom Calatorul, pe un ton 
impaciuitor. Am cazut la o infelegere cu el. I-o dam inapoi pe 
pacostea aia mica.

-  In schimbul cui? se interesa vizitiul, tifnos.
-  Al unui ceas, pe care vom obtine de trei ori mai mult 

decit ni s-a oferit pentru treaba asta.
Vizitiul se uita urit la Jared §i i?i strecura rapid mina sub 

pelerina larga.
-  Pai, de ce sa nu-i kmm ceasul, fara sa renunfam la 

pacostea aia mica?
Jared facu un salt spre Tom Calatorul §i ii inconjura gitul 

cu bratul scotindu-§i stiletul §i indreptindu-i virful spre gitul 
piticului.

-  A§ prefera sa nu complicam lucrurile, zise Jared pe un 
ton amenintator.

-  Calmeaza-te, cona§ule, spuse Tom Calatorul. Amicul 
meu este un pic cam iute din fire. Nu judeca la rece, ca noi, dar 
lucreaza pentru mine §i va face ceea ce ii cer.

-  Atunci, spune-i sa-§i scoata pistolul din buzunar §i 
sa-1 arunce jos.

Tom Calatorul se uita furios la vizitiu.
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-  Fa ce-ti spune, Davy. Ne vom alege cu ni§te parale 
frumu§ele de pe urma trebu§oarei din seara asta. Nu mai 
complica lucrurile.

-  E§ti sigur ca poti avea incredere in el? Davy parea 
sceptic.

-  Da-o naibii, omule, mormai Tom Calatorul. Pina §i 
clientul meu a zis ca tipul asta i?i onoreaza intotdeauna 
promisiunile atunci cind face un tirg.

-  In regula. Daca e§ti sigur...
-  Sint sigur ca nu vreau sa mi se taie beregata, se rasti 

Tom Calatorul. Haide, scoate pacostea aia mica din cupeu §i s-o 
tulim de aici.

Vizitiul ezita o clipa, apoi sari de pe capra, deschise 
portiera cupeului, il lua pe Robert pe sus §i ii dadu drumul pe 
pavaj. Baiatul avea bratele legate, iar in gura i se pusese un 
calu§.

-  Poftim, spuse vizitiul, morocanos. Acum da ceasul de 
care vorbe§te Tom.

Barbatul il impinse pe Robert spre Jared. Cu ochii mariti 
de frica, Robert inainta cu pa§i impleticiti. Jared cobori virful 
stiletului inainte de a putea fi zarit de baiat, §i il lipi de coastele 
lui Tom.

-Aici, Robert.
Intorcmdu-§i brusc capul la auzul vocii celui care daduse 

aceasta comanda, Robert scoase o exclamatie inabu§ita. Teama 
ii disparu, fiindinlocuitade o imensa u§urare.

Jared i§i strecura stiletul in tocul ascuns sub haina, facu 
un pas inapoi §i i§i scoase ceasul din buzunar, dindu-i lui Tom 
Calatorul un brinci in directia trasurii.

-  Ia-o din loc, ii spuse. Ne-am incheiat afacerea.
-  §i ceasul meu? intreba Tom Calatorul pe un ton 

plingaret.
Jared arunca ceasul spre el, pe o traiectorie inalta. 

Carcasa din aur sclipi in lumina lunii. Tom Calatorul il prinse 
din zbor §i scoase un chicot de satisfactie.
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-  E o placere sa fac afaceri cu unul ca tine, domnule, 
spuse el, strecurind ceasul in buzunar.

Jared nu se obosi sa-i raspunda. Prinzindu-1 pe Robert 
de umar, il duse repede din stradela laterala, in strada principals 
care le putea asigura o oarecare protectie. Abia cind ajunse 
acolo scoase calu§ul din gura baiatului.

-  Te simti bine, Robert?
-  Da, domnule. Vocea lui Robert tremura putin.
Jared desfacu sfoara cu care ii erau legate incheieturile

miinilor.
-  Gata, e§ti liber. Hai sa mergem. Matu§a ta §i gemenii 

ne a§teapta. Vor incepe sa-§i faca griji.
-  I-afi dat ceasul dumneavoastra. Robert il privea 

surprins.
-  Iar tu mi-ai dat cuvintul ca nu te vei indeparta. Jared il 

conduse pe baiat printre trasuri, indreptindu-i pa§ii spre parcul 
de distractii.

-  imi pare foarte rau, domnule, spuse Robert pe un ton 
spasit. N-am vrut decit sa ma plimb putin pe Aleea intunecoasa. 
Cred ca ma intelegeti... Am fost provocat, am facut un pariu.

-  Pariul a fost mai important decit cuvintul de onoare? 
Jared i§i facea loc prin multime, pentru a ajunge la zona bine 
luminata in care ii lasase pe Olympia §i pe gemeni.

-  M-am gindit ca ma voi intoarce inainte sa-mi observat i 
lipsa, spuse Robert, mihnit.

-  Destul. Miine dimineata vom discuta despre chestia
asta.

-  Presupun ca sinteti foarte suparat.
-  Sint foarte dezamagit, Robert. Este o diferenta.
-  Da, domnule, spuse Robert, dupa care nu mai scoase 

o vorba.
Focul de artificii incetase, insa orchestra din pavilion 

continua sa cinte. Olympia a§tepta impreuna cu cei doi gemen i,
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care pareau sa-§i fi pierdut rabdarea din cauza plictiselii. 
Nelini§tea din ochii ei disparu cind ii zari pe Jared §i pe Robert.

-  Iata-va, spuse ea, evident u§urat&. Intenfionam s-o 
pomim spre Aleea Intunecoasa, ca sa va cautam.

-  Este adevarat, se baga Ethan in vorba. Matu§a 
Olympia a zis ca nu putem pafi nimic daca mergem in grup.

Jared se gindi ce s-ar fi intimplat daca Olympia §i gemenii 
§i-ar fi facut aparifia tocmai cind negocia cu Tom Calatorul. 
Furia §i teama pe care §i le tinuse atit de bine in fnu in ultima 
jumatate de ora scapara de sub control.

-  Ti-am spus ca trebuie sa raminefi aici. Cind dau un 
ordin, ma a§tept sa fie ascultat, doamna.

Olympia il privi de parea ar fi palmuit-o. Apoi, brusc, 
injelese ca se intimplase ceva grav.

-  Da, domnule viconte, spuse ea pe un ton supus, dupa 
care se uita la Robert. Ce s-a intimplat, Robert? Unde ai fost?

-  Am fost rapit de un om rau, de pe Aleea Intunecoasa, 
raspunse Robert, nu fara emfaza. M-a dus in afara parcului. Mi-a 
zis ca ma fine la el pina miine.

-  Ne pacale§ti, nu-i a§a? intreba Ethan.
Expresia lui Hugh oscila intre neincredere §i admiratie. 

El se intoarse spre Jared, pentru confirmare.
-  Asta nu-i decit o poveste, nu, domnule? Ne pacale§te.
-  Mi-e teamS ca va spune adevarul. Luind-o pe Olympia 

de brat, Jared vru sa pomeasca in direcfia portii.
-  Cum adica? Olympia i§i elibera bratul, il prinse pe 

Robert de umeri §i il trase spre ea. Robert, este adevarat? Ai 
fost rapit?

Robert dadu din cap aprobator, raminind cu privirile 
a întite in pamint.

-  N-ar fi trebuit sa ma due singur pe Aleea intunecoasa.
-  Dumnezeule! Olympia il strinse cu putere in brafe. Ai 

pa|it ceva?
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-  Nu, evident ca nu. Robert se zbatu sa scape din bratele 
Olympiei §i i§i indrepta umerii. Eram convins ca domnul 
Chillhurst, adica domnul viconte, va veni dupa mine. Dar n-am 
§tiut daca va veni in seara asta. Am crezut ca va trebui sa a§tept 
pina miine.

-  Dar de ce sa fi incercat cineva sa te rapeasca? intreba 
Olympia. Apoi se uita la Jared. Nu infeleg. Ce a vrut sceleratul 
aia?

-  Nu §tiu, spuse Jared, dupa care, luind-o din nou de 
bra^ conduse micul grup spre poarta parcului. Trebuie sa-ti 
marturisesc ca n-am pierdut timpul ca sa aflu motivele acestei 
rapiri, adauga el cind ajunsera pe strada.

-  Dumnezeule, murmur^ Olympia. Nu exista decit un 
motiv care ar putea justifica rapirea lui Robert.

-  Care? intreba Hugh, curios.
-  Omul acela voia jumalul Lightboume, spuse Olympia, 

cu convingere.
-  La naiba, bombani Jared.
-  Probabil ca intenjiona sa pretinda o rascumparare, 

explica Olympia. Mai mult ca sigur, in schimbul lui Robert, 
ne-ar fi cerut jumalul. O singura persoana este capabila sa puna 
la cale o asemenea ticalo§ie.

Jared realiza mult prea tirziu unde o dusese mintea ei 
inventiva.

-  Olympia, uite ce-i...
-  Gardianul, spuse Olympia pe un ton grav. Nu va dati 

seama? El trebuie sa fi fost. Trebuie sa-1 oprim inainte de a se 
intimpla vreo nenorocire. Poate ca ar fi indicat sa angajam un 
detectiv, care s&-i dea de urma. Ce parere aveti, domnule 
viconte?

Jared nu mai putea suporta.
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-  Fir-ar sa fie, Olympia, ce tot trancane§ti despre 
afurisitul aia de Gardian? Termina odata. Nu exista o astfel de 
persoana. Daca a existat vreodata, a murit demult. In afara de 
asta, nu este nici locul, nici momentul sa te la§i prada imagina^iei 
tale fara margini.

Olympia se crispa caci Jared ii strinse putemic braful. 
Baietii il privira dezaprobator §i Jared injura printre din î.

De fapt, era furios pe sine insu§i. I§i neglijase 
responsabilitatile. Ar fi trebuit sa fie mai atent la Robert, nu sa 
se gindeasca doar la noaptea nuntii lui.

Con§tientizarea acestei gre§eli il enerva ?i mai tare; in 
seara aceasta fusesera la un pas de dezastru. §i, colac peste 
pupaza, Olympia il invinuia de cele petrecute pe Gardian!

Ce mai noapte a nuntii il a§tepta, i§i zise el in momentul 
in care reu§i sa inchirieze o trasura.

-  Cum 1-ati eliberat pe Robert, domnule viconte? intreba 
Ethan, curios ca de obicei.

-  Da, domnule, repeta Hugh ca un ecou, in momentul in 
care sari in trasura. Cum 1-ati eliberat pe Robert?

Robert il privi pe Jared §i le raspunse:
-  Domnul conte m-a recuperat de la omul acela rau, 

dindu-i in schimbul meu ceasul.
-  Ceasul? Ochii lui Ethan se marira de uimire.
In cupeul intunecos se lasa o tacere adinca. Vehiculul 

inainta huruind pe strazi, in timp ce to|i il priveau pe Jared.
-  Oh, Doamne, murmura Olympia.
-  Sa fiu al naibii, §opti Ethan.
-Nu-mi vine sa cred, spuse Hugh. Ceasul acela frumos, 

al dumneavoastra, domnule? Cu el l-a$i rascumparat pe 
Robert?

Robert i§i indrepta spatele.
-  Este adevarat, nu-i a§a, domnule viconte? Ati dat ceasul 

pentru a ma scapa de omul acela rau.
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Jared ii privi pe rind, inainte de a-1 fixa pe Robert.
-  Vom discuta despre aceasta problema miine dimineata, 

la ora noua, Robert. Pina atunci, nici unul dintre voi nu trebuie 
sa mai abordeze subiectul.

In trasura se lasa din nou tacerea.
Satisfacut ca reu§ise sa-i reduca la tacere, Jared se tolani 

pe pemele canapelei §i privi ginditor pe geam. Ce preludiu 
nefericit pentru o noapte a nuntii, i§i zise el.

Se intreba de ce in ultima vreme evenimentele nu se mai 
derulau in conformitate cu planurile pe care §i le facea.

O ora §i jumatate mai tirziu, Olympia se plimba de colo, 
colo, prin micutul ei dormitor. Era pentru a patra oara cind se 
uita la ceasul de pe comoda; din directia dormitorului lui Jared 
nu se auzea nici un sunet.

Trecuse aproape o ora de cind casa se cufundase in 
tacere. Cu exceptia lui Jared, toata lumea se afla in pat. Chiar §i 
Minotaur disparuse in bucatarie.

Dupa ce ii trimisese pe toti la culcare, Jared x§i luase o 
sticla cu brandy §i se instalase in camera de lucru, unde se afla 
§i acum.

Aceasta era noaptea nuntii ei, insa Olympia nu mai era 
sigura ca va avea parte de ea. Proasta dispozitie a lui Jared 
umbrise intreaga atmosfera.

Olympia nu-§i dadea seama de ce era atit de suparat. In 
ciuda evenimentelor neplacute, totul se terminase cu bine. Totu§i, 
Jared avea de ce sa fie nervos. In definitiv, fusese obligat sa 
faca pe dracu-n patru pentru a-1 salva pe Robert, care se 
dovedise imprudent §i neascultator.

Olympia era perfect con§tienta ca Jared trecuse prin 
momente foarte dificile in timp ce negociase cu nebunii care il 
rapisera pe Robert. Pe deasupra, se vedea nevoita sa recunoasca 
ca nu era deloc u§or sa renunti la un ceas la care tii.

Deci, daca lua totul in calcul, Jared avea de ce sa fie
furios.
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Cu toate acestea, !§i spuse ea, Jared nu trebuia sa se 
comporte atit de urit in noaptea nuntii lor. Constatarea aceasta 
ii amplifica starea de nemultumire §i nelini§te. Spera, totu§i, ca 
Jared nu incepuse sa regrete pasul pe care il facuse, casatorindu-se 
cu ea. Dar daca el ajunsese la concluzia ca ea §i nepofii ei erau 
o povari inutila?

Daca rSmasese jos §i bea brandy tocmai pentru a uita ca 
§i-a legat destinul de §leahta de la etaj?

Oprindu-se in fa$a mesei de toaleta, Olympia se privi in 
oglinda. Nu era singura responsabila pentru aceasta casatorie. 
In fond, Jared fusese initiatorul acestui dezastru, inca din 
momentul in care se instalase in casa ei, pe post de preceptor.

O in§elase de la bun inceput. Evident, avusese motive 
serioase care il determinasera s-o faca, dar considera ca 
atitudinea lui o scapa de o parte din vinovafie.

Mai mult decit atit, ea il angajase pe Jared, iar acesta 
nu-§i daduse demisia.

Deci, Jared nu avea dreptul sa adopte un comportament 
atit de dur fafa de inocenta lui ?efa, chiar in noaptea nuntii ei.

Stimulata de convingerea ca are dreptate, Olympia i§i 
aranja boneta pe cap, i§i lega cordonul capotului, se indrepta 
spre u§a, o deschise cu un gest hotarit §i ie§i pe coridor.

Din capatul de sus al scarii se vedea lumina slaba care 
se strecura pe sub u§a camerei de lucru. Indreptindu-§i spatele, 
Olympia cobori treptele cu pa§i semeti §i traversa micuful hoi 
de la parter. Cind ajunse la u§a, ridica mina ca sa ciocaneasca, 
dar se razgindi §i rasuci clan|a sferica. Cu capul sus, intra mindra 
in incapere §i inchise u§a in urma ei. Tabloul pe care i-1 oferea 
Jared o emojiona mai mult decit se a^teptase §i se opri.

Jared statea in fotoliul ei, cu gratia unei feline relaxate. 
I?i pusese cizmele pe birou, de parea el ar fi fost stapinul acelei 
incaperi. La lumina singurei luminari aprinse, Olympia observa
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ca avea cama§a pe jumatate descheiata, iar in minS finea un 
pahar cu brandy, pe jum&tate gol.

Peticul negru de catifea de pe ochiul lui sting scotea in 
evidenta sclipirea demonica a ochiului valid.

-  Buna seara, Olympia. Credeam ca dormi tun.
Olympia i§i aduna toate fortele ca sa poata face fafa

acestei primiri; tonul ironic al lui Jared nu prevestea nimic bun.
-  Am coborit ca sa discutam, domnule Chillhurst.
Jared zimbi ironic.
-Domnule Chillhurst?
-  Domnule viconte, se corecta ea, nerabdatoare. Vreau 

sa discutam despre ceva anume.
-  Serios? Nu te-a§ sfatui, doamna. Nu in seara asta. Jared 

mima un salut ridicind paharul cu brandy. Nu sint in toane bune.
-  Infeleg. Olympia schi{& un zimbet timid. In seara asta, 

ati trecut prin multe situatii neplacute. Un barbat cu sensibilitatea 
dumneavoastra nu putea sa nu fie afectat. Fara nici un dubiu, va 
trebuie un ragaz, ca sa va puteti reveni.

-F&ra nici un dubiu. Jared i§i strinse buzele §i in ochi ii 
aparu o sclipire rautacioasa. Noi, barbatii, pe care ne-a 
blestemat soarta dotindu-ne cu sensibilitate §i firi pathname, 
reactionam puternic in cazul rapirilor §i altor chestii 
asemanatoare.

-  Nu este nevoie sa va bate|ijoc nici de mine, nici de 
firea dumneavoastra, domnule Chillhurst, spuse Olympia, calma. 
Ea facu o pauza incercind sa-§i faca curaj. Am impresia ca lucrul 
acesta este valabil §i pentru casnicia noastra, domnul meu.

Jared o privi indiferent.
-  Chiar a§a?
Olympia inainta cu un pas §i i§i strinse bine reverele 

capotului.
-  Problema sta in felul urmator: sintem legafi unul de 

altul, ,ma intelegefi ce vreau s& spun.
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-  Legati unul de altul. Incintatoare idee.
-  Imi dau seama ca puneti sub semnul indoielii hotaiirea 

de a ne casatori §i ca regretati pasul facut. Am incercat sa va 
determin sa va razginditi, daca va aduceti aminte.

-  Imi aduc aminte prea bine, doamna.
-  Mda, dar, din nefericire, nu mai avem cum sa dam 

inapoi. Trebuie sa incercam sa ne descurcam cum putem.
Jared lasa paharul din mina, i§i sprijini coatele de bratele 

scaunului §i o privi cu o expresie enigmatica intiparita pe fata.
-  Ai inceput sa crezi ca ai gre§it maritindu-te cu mine, 

Olympia?
Ea ezita.
-  Regret ca v-ati considerat obligat sa ma luati in 

casatorie, domnule. N-a§ fi vrut ca destinele noastre sa fie unite 
in maniera asta.

-N -am  fost obligat sa ma insor cu tine.
-B ada, atifost.
-  Trebuie sa ma contrazici de fiecare data? Buzele lui 

Jared se strinsera. M-am insurat cu tine pentru ca a§a am vrut.
-  Oh. Olympia fu luata prin surprindere de aceasta 

declaratie §i prinse curaj. Asta ma mai lini§te§te, domnule 
viconte. Am fost destul de tulburata, cred ca intelegeti de ce. Te 
simti mizerabil cind ai senzatia ca ai fost luat in casatorie doar 
pentru ca n-a existat alta altemativa onorabila.

-A m  rupt o logodna, lti aduci aminte? Fii lini§tita. Daca 
a§ fi vrut, a§ fi gasit o cale de a scapa §i de aceasta legatura.

-Inteleg.
-  Sint la fel ca tine. Nu-mi prea pasa nici de impresia pe 

care o fac celor din jur, nici de posibilele scandaluri pe care 
le-a§ putea declan§a.

Olympia mai inainta cu un pas.
-  Ma bucur tare mult sa aud asta, domnule viconte.
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Jared i§i inclina capul intr-o parte §i o privi ironic.
-  Crezi ca ai putea sa-mi spui Jared? in seara asta, sint 

singur cuc. In plus, dupa cum ai subliniat chiar tu un pic mai 
devreme, sintem casatoriti.

Olympia ro§i.
-  Da, sigur, Jared.
-  De ce te-ai maritat cu mine, Olympia?
-Poftim?
Jared o studia, in lumina slaba a luminarii.
-  Te-am intrebat de ce te-ai maritat cu mine. Doar pentru 

ca m-ai considerat oarecum... util in casa?
-Jared.
-  Ieri, cind mi-ai acceptat oferta, mi-ai dat de inteles ca 

asta ar fi motivul. Ai spus ca ma pretuie§ti, in special, pentru 
felul in care reu§esc sa-ti conduc gospodaria.

Olympia pali.
-  Am facut afirmafia asta din cauza durerii de cap §i a 

enervarii pe care mi-a provocat-o vizita celor trei. Exista, insa, 
multe alte motive, pentru care ti-am acceptat oferta cu mare 
placere.

-  E$ti sigura? Jared ii arunca o privire patrunzatoare. 
Ar trebui sa-ti atrag atentia ca nu sint chiar atit de util pe cit ai 
crezut. In seara asta, de exemplu, am fost cit pe ce sa-1 pierd pe 
Robert.

-  El s-a pierdut, nu 1-ai pierdut tu. Olympia era gata sa 
izbucneasca in plins. Tu 1-ai salvat, Jared. Nu voi uita niciodata 
ce-ai facut pentru el.

-D e asta ai cobont? Ca sa-mi mulfume§ti ca 1-am salvat 
pe Robert dupa ce 1-am pierdut?

-  Destul. Olympia strabatu distanta care o despartea de 
birou §i se opri in fata acestuia. Domnule, cred ca fi-ai propus 
sa fii nesuferit in seara asta.

-  Posibil. Sint intr-o stare de spirit proasta.
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-  Mai mult decit atit, am inceput sa cred ca ai provocai 
aceasta cearta numai pentru a ma chinui.

-  N-am provocat-o eu. Jared i$i cobori picioarele de 
pe birou §i se ridica de pe scaun. Tu ai provocat-o.

-  Ba nu. Olympia refuza sa cedeze.
-  Ba da. Eu n-am facut altceva decit sa stau singur aici, 

cu gindurile la afacerile mele. §i, deodata, tu ai dat navala pe 
u§a aia.

-  Asta este noaptea nuntii noastre, spuse Olympia printre 
dinti. Locul tau ar fi fost sus, alaturi de mine. N-ar fi trebuit sa 
cobor,ca satecaut.

Sprijinindu-se cu palmele de suprafatabiroului, Jared 
se apleca spre ea.

-  Olympia, spune-mi de ce ai acceptat sa te marifi cu
mine.

-  §tii care-i raspunsul. Revolta o facupe Olympia sa-§i 
iasa din fire. M-am maritat cu tine pentru ca e§ti singurul barbat 
pe care 1-am dorit vreodata. Singurul barbat ale carui mingiieri 
ma innebunesc. Singurul barbat care ma intelege. Singurul barbat 
care nu ma considera ciudata. Jared, tu ai transformat in realitate 
cele mai indraznete visuri ale mele. Cum sa nu vreau sa ma 
marit cu tine, pirat afurisit?

Incaperea se cufunda in tacere, dar Olympia auzea cum 
ii bate inima. Se simtea deparca tocmai traversase un pod foarte 
inalt, peste un riu vijelios ?i adinc.

-  Ah, zise Jared, cu glas blind. Ei bine, cred ca nu mai 
este nimic de spus. intinse bratele spre ea §i o prinse, cufimdindu-se 
in viltoarea pasiunii care-i inghifi pe amindoi.



1 4

*7n clipa in care o atinse, Jared simfi c& furia Olympiei 
se transforma in dorinfa.

Mi-ai transformat in realitate cele mai indraznefe
visuri.

Nici o femeie nu-i mai spusese a§a ceva. Nici o femeie 
nu-1 mai dorise cu atita patima.

Olympia tinjise dupa el inca de pe vremea cind il 
considerase un simplu preceptor. II dorise §i dupa ce ii 
descoperise adevarata identitate, de§i avusese toate motivele 
sa creada ca §i el urmarise sa descopere secretul jumalului 
Lightboume. N-o interesau nici titlurile, nici averea lui. Il voia 
doar pe el.

Ori asta era mai mult decit sperase vreodata sa aiba, i§i 
zise Jared. Dar nu era suficient Niciodata nu avea sa fie suficient. 
Adevarata comoara continua sa-1 ocoleasca, i?i spuse, incapabil, 
insa, sa specifice la ce „comoara“ se a§tepta.

Oricum, nu se mai aflase niciodata atit de aproape de 
ea. Nu i se mai oferise nicicind in felul acesta. Un barbat infelept 
trebuia sa ia ce i se daruia §i sa se considere norocos.

Saltind-o pe Olympia peste birou, Jared o strinse la piept 
§i se prabu^i pe scaun. Ea cazu peste el, cald&, vibiind de dorinfa.

-  Jared. Olympia i§i incolaci brafele in jurul gitului 
iubitului ei §i i§i lipi u§or buzele de ale lui, geamind u§or.
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Jared ii atinse gamba, intr-o zona in care cama§a ei de 
noapte §i capotul se dadusera la o parte. In clipa aceea ii reveni 
in minte o imagine care i se intiparise in memorie din ziua in 
care intrase pentru prima data in biblioteca ei: Olympia zbatindu-se 
sa scape de atingerile nedorite ale lui Draycott.

Olympia nu acceptase sa fie atinsa de nici un barbat, i§i 
zise Jared. Numai pe el il acceptase.

Ii simti gura deschizindu-se primitoare. Jared i-o pecetlui, 
bucurindu-se de intimitatea acestui sarut ametitor. Olympia se 
cutremura. Limba ei o atinse pe a lui, cu ner&bdarea unei pisicute 
curioase.

El i§i strinse degetele in jurul piciorului ei, apoi mina lui 
aluneca in sus, spre coapsa. Pielea Olympiei era catifelata ca o 
petala de trandafir.

Jared simti nevoia acuta de a o poseda §i miinile ii tradara 
dorinta apriga, tremurind sub impulsul dorintelor trupe§ti.

Cind degetele ii ajunsera intre coapsele Olympiei, ea 
suspina, i?i elibera gura §i i§i cuibari fata intre gitul §i umarul 
lui.

-  Da, gemu Jared, prinzind in podul palmei minunatia 
umeda §i fierbinte care i se oferea.

Mirosul imbietor al trupului ei il innebunea, legindu-1 de 
ea cu puterea unui descintec magic.

-  Sirena.
Olympia scoase un tipat slab cind Jared descoperi micul 

mugure de came ?i unghiile i se infipsera in umerii lui.
Jared ii desfacu nasturii cama§ii fine, din batist §i, 

eliberindu-i dulcele firuct al sinului, mu§ca din el cu delicatete.
Innebunita de placere, Olympia incepu sa tremure.
-  Jared, nusuport.
Ea ii prinse fata intre palme §i il saruta cu salbaticie. 

Jared incepu sa respire sacadat cind una dintre miinile Olympiei 
incepu sa-l mingiie tragind u§or firele crete de pSr de pe pieptul
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lui. Apoi mina Olympiei cobori, indrazneata, spre sexul lui, 
incercind sa-i descheie pantalonii. Grabit, el duse la bun sfir§it 
treaba inceputa de ea §i, deodata, se trezi eliberat. Auzi 
exclamatia slaba scoasa de Olympia in momentul in care i§i 
impinse partea de jos a trupului spre degetele ei. Ea il atinse cu 
teama.

-  Imi place sa te pipai, §opti ea, dupa care i§i strinse 
u§or degetele in jurul lui. Pare atit de mindru §i de putemic...

Cuvintele §i atingerile ei il excitara la maximum. Era 
pentru prima data cind Olympia il atingea intr-un loc atit de 
intim.

Pe nea§teptate, o simji pe Olympia alunecind pe podea. 
Apoi, brusc, ea se ghemuise intre coapsele lui. Jared o privi.

Olympia urmarea cu atenfie pulsafiile barbajiei.
-Olympia?
Dar ea nu para sa-1 auda. Degetele ei il atinsera, din ce 

in ce mai indraznefe.
-  E§ti minunat, Jared. Atit de excitant... Ca un erou 

grozav, dintr-o legends antica.
-  Al naibii sa fiu, murmura Jared. Voi incepe sa cred ca 

sint. Apoi degetele i se infipsera in parul Olympiei care il saruta 
pe partea interioara a coapsei.

-  Destul. Jared §tia ca nu va mai putea suporta. Se ridica 
de pe scaun, se intinse pe covor §i o trase pe Olympia peste el.

-  Jared? Nu infeleg. Sprijinindu-?i miinile de pieptul lui 
gol, Olympia ii opuse rezistenfa. In ochii ei dorinfa se amesteca 
acum cu o confiizie totala.

Jared ii a§eza picioarele de o parte §i de alta a §oldurilor
lui.

-  Acesta este un obicei al locuitorilor mai mviltor... Aici 
Jared se opri §i scri§ni din dinfi, ca sa nu explodeze... Ah, al 
locuitorilor unorfari straine.
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Olympia clipi §i, o clipa mai tirziu, schifa un zimbet 
atotcunoscator, de femeie cu experienta. Cu multaprecautie, ea 
se lSsa tot mai jos, pina cind Jared se trezi cuibarit in trupul ei.

-  Ai caror tari straine, domnule Chillhurst? Sint 
nerabdatoare sa aflu ceva nou.

Jared zimbi.
-  Aminte§te-mi ceva mai tirziu sa-ti fac o lista, 

domni§oara Wingfield.
-  Daca nu te deranjez prea mult.
-  Absolut deloc. Sint preceptor, daca ai uitat. §i ma 

pricep la liste.
Prinzind-o de §olduri, Jared facu un gest rapid §i hotaiit. 

Mi§carea brusca o lua prin surprindere.
-  Jared. Ochii Olympiei se marira de uimire, apoi se 

ingustara de placere. Extrem de interesant obicei, spuse.
-  M-am a§teptat sa-1 gase§ti fascinant. Miinile lui ii 

pipaira coapsele.
Jared rosti cu greu aceste cuvinte. Tot trupul lui raspundea 

cintecului sirenei. Dorinfa il cople§i. Olympia se strihgea in jurul 
lui, il invaluia, il transforma intr-o particica din ea.

in cele citeva minute in care statu cufundat in adincurile 
trupului ei, §tiu cu certitudine ca nu era singur, ci impreuna cu 
unica fiinta din lumea aceasta care ii putea ajunge la suflet. 
Singura care il putea salva de pe insula izolata.

-  Frumoasa mea sirena. Sofia mea.
Olympia fipa. Apoi se cutremura §i Jared se simti strins 

in capcana fierbinte.
UrmS cintecul de sirena. Acel cintec pe note inalte, dulci, 

pe care il cinta numai pentru el. Jared se cufunda pentru o ultima 
data in ea §i se lasa prada marilor involburate §i necunoscute.

-  Artificii, murmura Jared.
Olympia se mi§ca. Statea intinsa peste el cu parul 

revarsat ca o cascada ro§ie pe pieptul lui.
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-  Ce-ai zis?
-  Felul in care am fScut dragoste in seara asta mi-a dat 

senzafia unui foe de artificii. Jared ii prinse o §uvifa groasa de 
p&r §i i-o studie in lumina luminarii. Fafa i se destinse treptat 
intr-un zimbet. E§ti o sirena cu multe talente. E§ti in stare sa ma 
seduci chiar §i atunci cind ne certam.

Olympia chicoti.
-  Fara suparare, domnule viconte, dar e§ti foarte u§or 

de sedus.
Jared redeveni serios.
-  Numai pentru tine.
De data aceasta, Olympia nu mai fu impresionata de 

schimbarea dispozifiei lui suflete§ti. Asta pentru ca se simfea 
relaxata §i multumita. Dar cind i§i ridica privirile spre el, avu 
din nou senzafia ca Jared daduse la o parte, pentru o clipa, 
vaiul dupa care se ascundea. Pur §i simplu se trezi privind 
dincolo de fafada prezentata de Jared lumii intregi, in adincurile 
tulburi ale sufletului lui patima§.

-  imi face piacere sa te aud spunind asta, Jared, pentru 
ca §i eu simt la fel, spuse ea cu blindefe. E§ti singurul barbat pe 
care 1-am dorit in felul acesta.

-  Acum sintem casatorifi, zise el pe un ton solemn, de 
parca ar fi sigilat un pact invizibil. Nici unul dintre noi nu mai 
are cale de intoarcere.

-  imi dau seama. Exact asta am vrut sa-fi spun §i eu 
ceva mai devreme.

-  A, da. In timpul acelui mic discurs, prin care ai vrut 
sa-mi explici ca sintem legafi unul de altul §i ca trebuie sa ne 
descurcam cum putem.

Ironia lui o facu pe Olympia sa ro§easca.
-  N-am incercat decit sa gasesc o rezolvare pentru 

problema care ne framinta.
-  Lasa in seama mea partea practica, spuse el. Sint 

deosebit de bun la chestii dintr-astea.
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Olympia se incrunta.
-  Este foarte ciudat, nu?
-C e?
-  Te duce mintea la solufii practice, de§i e§ti un barbat 

.cu trairi sentimenale putemice. Ai o putere de autocontrol 
impresionanta, domnul meu.

-  Mulfumesc, spuse Jared. Intr-adevar, de obicei, incerc 
sa ma controlez.

-D a, incerci. §i reu§e§ti aproape intotdeauna. Jared...?
-Hmm?
Olympia atinse banda neagra cu care ii era legat peticul 

decatifeadelaochi.
-  Nu mi-ai spus niciodata cum ti-ai pierdut ochiul.
-  Nu-i o poveste prea instructiva.
-  Totu§i, a§ vrea s-o aud. Vreau sa §tiu totul despre tine.
Jared i§i strecura degetele in parul ei.
-  Am doi veri, Charles §i William, care §i-au petrecut o 

mare parte din viata incercind sa se ridice la nivelul reputatiei 
familiei noastre.

-  Ce vrei sa zici?
-  Sint destul de draguti, insa dau dovada de imprudenfa 

§i impulsivitate. Mai tot timpul ne creeazaprobleme. Pe vremea 
cind aveau paisprezece, respectiv, §aisprezece ani, s-au apucat 
de contrabands §i s-au inhaitat cu un bandit care facea afaceri 
cu francezii.

-  §i ce s-aintimplat?
-  Am aflat ce planuiau abia in seara in care s-au lansat 

in noua lor aventura. Tata §i unchiul meu se aflau in Italia, intr-o 
expeditie nesabuita. Matu§a a venit la mine §i m-a implorat sa 
am grija ca Charles §i William sa nu pateasca nimic.

-  Tu ce virsta aveai?
-  Nouasprezece ani.
-  Deci ai... S-a intimplat ceva in seara aceea? intreba 

Olympia nelini§tita.
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Jared schita un zimbet amar.
-  Evident ca s-a intimplat. intotdeauna se intimpla ceva 

cind membrii familiei mele i§i pun in aplicare planurile lor 
idioate. In acest caz, problema a fost capitanul vasului care a 
adus marfurile de contrabands de dincolo de Canal.

-  Dar ce-a facut?
-  Dupa ce verii mei i-au descarcat vasul §i au depozitat 

marfa la loc sigur, capitanul a ajuns la concluzia ca nu mai are 
nevoie de ajutorul lor. Mai mult, a decis sa ia el toata marfa §i 
sa scape de martori.

Olympia privi ingrozita peticul de catifea de pe ochiul 
sting al lui Jared.

-  A incercat sa-i omoare?
-  Am sosit exact in momentul in care se pregatea sa-1 

impu§te pe Charles. Verii mei nu erau inarmati, iar eu aveam 
doar stiletul tatei. Jared facu o pauza. Din fericire, tata ma 
invatase cum sa ma folosesc de el. Din nefericire, capitanul 
vasului era mai experimentat decit mine in lupta cu arme albe. 
Mi-a atins ochiul de la prima lovitura.

-Dumnezeule, §opti Olympia. Ai scapat caprin minune. 
Te putea ucide.

Jared zimbi intr-un mod ciudat.
-  Dupa cum vezi, n-am murit. §i nici verii mei n-au fos 1 

uci§i. Totul este bine cind se termina cu bine.
Olympia il strinse cu putere in brate.
-N u  trebuie sa te mai expui unor asemenea riscuri, Jarei
-  Te asigur ca imi displac situatiile de genul acest. 

mormai Jared. Nu le caut cu luminarea.
-  Jared, ori de cite ori ma gindesc cit te-a costat sea. 

aceea...
-  Nu te gindi. Jared ii cuprinse fafa in palme. Ai intele 

Nu te mai gindi la ea ?i nu mai aborda acest subiect.
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-D ar, Jared...
-  Olympia, asta-i o poveste veche. Veche de cinci- 

sprezece ani. Din seara aceea, n-am mai vorbit despre cele 
intimplate. N-am mai discutat cu nimeni despre chestia asta. §i 
nici nu vreau sa mai discut.

-  El a murit, nu-i a§a? Ai fost format sa-1 ucizi pe omul 
care a vrut sS va omoare, pe tine §i pe verii tai. De aceea nu vrei 
sa vorbe§ti despre cele intimplate.

Jared o reduse la tacere lipindu-§i degetele de buzele ei.
-  Nici un cuvint in plus, iubito. Nu are sens sa discutam. 

Nimic nu mai poate schimba cele intimplate. Istoria aceasta 
aparfine trecutului.

Olympia nu mai insista.
Jared se mi§c&.
-Despre Robert...
Olympia se incrunta, revenind in prezent.
-  Da, sarmanul Robert. Poate ca este cazul sa discutam 

despre ce s-a intimplat in seara asta, in Vauxhall Gardens.
-  De fapt, nu prea avem ce discuta, Olympia.
-  De ce? Trebuie sa aflam cine 1-a rapit §i de ce. §tiu ca 

nu ai o parere prea buna despre teoria mea -  cea privitoare la 
Gardian care vrea sa puna mina pe jumalul Lightboume - , insa 
intuifia imi spune ca ar fi indicat sa iei in calcul §i aceasta 
posibilitate.

-  Fir-ar sa fie. Jared se ridica in capul oaselor, 
sprijinindu-se pe coate. Ce naiba crezi ca se intimpia aici? Chiar 
ai impresia ca bintuie stafia vreunui individ care a trait pe vremea 
capitanului Jack? Cum sa vina o stafie dupa comoara?

-  Nu fi ridicol. Olympia i§i arunca peste umar parul 
care ii cazuse pe ochi, apoi incerca sa-§i aranjeze capotul. 
Evident ca nu cred in stafii. Dar am invatat din experienfa ca, de 
obicei, chiar §i in spatele celor mai bizare legende se ascunde 
cite un simbure de adevar.
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-  Madam, in afara de tine, nimeni nu incearca sa 
descopere seeretul jumalului Lightboume.

-N ici donanul Torbert? intreba Olympia.
-  Fara nici un dubiu, Torbert §tie ca te preocupa o 

legenda veche, dar habar n-are care anume. Mai mult decit atit, 
nu-1 cred in stare sa rapeasca pe cineva. Are suficienti bani §i 
nu este el Gardianul, cu siguranfa.

Olympia cazu pe ginduri.
-  De acord. Nu pare a fi desprins dintr-o legenda.
-  Inteligenta observafie, spuse Jared pe un ton sec.
-  Totu§i, cel care 1-a luat pe Robert in seara asta trebuie 

sa fi avut un motiv.
-  Evident ca a avut. Unul foarte simplu: banii.
-  Banii? Olympia il privi stupefiata. Vrei sa zici ca exista 

cineva care a aflat de cele trei mii de lire pe care le-am obfinut
pemarfuri?

-N u, nu la asta ma gindeam. Se ridica in picioare §i o 
saita pe Olympia de pe podea. Olympia, cred ca omul care 1-a 
rapit pe Robert, oricine o fi, nu umbla nici dupa cele trei mii de 
lire ale tale, nici dupa jumal.

Ea il privi nelini§tita.
-  Atunci de ce 1-a mai rapit? Nu are o familie bogata.
-Acum  are, spuse Jared, simplu.
Luata prin surprindere, Olympia fu redusa, pentru o clipa, 

la tacere. Apoi intreba pe un ton nesigur:
-  Te referi la familia ta?
-  Averea Flamecrest este destul de frumu§ica, slava 

Domnului, chiar §i fara comoara capitanului Jack. Robert a fost 
rapit in seara asta in speranfa ca va fi rascumparat contra unei 
surne foarte mari.

-  Cerule! Mina Olympiei bijbii dupa scaun. Gasindu-1, 
se prabu§i pe el. Nu m-am gindit la chestia asta. Nu mi-am dat 
seama ca acum, dupa ce ai fost obligat sa te insori cu mine,
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cineva ar putea crede ca te simfi responsabil pentru soarta lui 
Robert.

-  Olympia, o sa am bunul-simt sa-fi dau un avertisment. 
Daca mai afirmi vreodata ca te-am luat in casatorie impotriva 
voinfei mele, nu §tiu ce se va intimpla. M-am insurat cu tine 
pentru ca mi-a convenit sa fac pasul asta. Este clar?

Olympia i§i ridica privirile spre el.
-D a, domnul meu.
-  Foarte bine. Jared duse mina la buzunarul in care i§i 

tinea ceasul; descoperind ca este gol, injura in §oapta. Ifi propun 
sa urcam la etaj §i sa ne culcam. Am avut parte de o seara al 
naibii de lunga §i sint domic sa ajung in pat.

-  Da, sigur. Olympia se ridica de pe scaun. Se simtea 
ciudat de dezamagita. Fericirea §i exuberanfa care o animasera 
cu putin timp in urma, cind facuse dragoste cu Jared, disparusera 
ca prin minune.

, Jared lua sfe§nicul §i o privi atent.
-  Olympia, imi e§ti sofie, insa chestia asta nu va aduce 

nici o schimbare in relafiile dintre noi. Infelegi? Voi continua 
sa-ti administrez gospodaria §i sa ma ocup de Robert, Ethan §i 
Hugh. Nu trebuie sa-fi pierzi timpul cu aceste treburi phctisitoare. 
Voi avea grija de tofi.

Pe fafa Olympiei ap&ru un zimbet melancolic.
-  Da, Jared. Ridicindu-se pe virfiiri, ea il saruta pe obraz. 

Un singur lucru nu va mai fi ca in trecut.
-  Care anume?
Olympia ro§i, insa nu-i evita privirea provocatoare.
-  MS refeream la problema dormitului, domnule. Mi-a 

trecut prin minte ca nu mai este nevoie sa... ah, sa utilizam 
camera de lucru pentru activitafi de genul celei pe care abia am 
incheiat-o.

Jared zimbi §mechere§te.

280



-Nu, doamna, numai avem nici unmotiv sane ascundem 
in camera de lucru. A venit vremea sa trecem la obiceiurile 
traditionale engleze§ti, adica sa facem dragoste in pat.

Apoi, dindu-i sfe§nicul, o lua in brafe §i o duse a§a pina 
in dormitor.

Stapinul Siryn-ului trebuie sa faca pace cu Stapinul 
§arpelui de Mare inainteca cele doua jumdtafi sa fie  

unite, pentru a forma un intreg.

Olympia privea incruntata ultima cheie pe care o 
descoperise in jumalul Lightboume. Stapinul Siryn-ului nu putea 
fi altul decit capitanul Jack. Iar stapinul §arpelui de Mare trebuia 
sa fie, fara nici un dubiu, vechiul lui prieten §i partener, adica 
Edward Yorke.

Claire Lightboume nu prea fusese la curent cu cearta 
dintre cei doi barbati. Ea avusese loc in Indiile de Vest, cu mult 
inainte ca autoarea jumalului sa-l fi cunoscutpe acel domn Ryder 
al ei. Oricum, in jumal specificase ca proaspatul ei sot ar fi 
jurat sa nu mai faca afaceri nici cu Yorke §i nici cu vreun alt 
membru al clanului acestuia.

Cei doi barbati se separasera, renuntind la ci§tigurile 
substantiate pe care le-ar fi putut obtine o pereche de aventurieri. 
Drumurile lor se despartisera §i ei nu se mai intilnisera niciodata.

Ca urmare, cele doua jumatati de harta nu mai avusesera 
cum sa fie reunite.

-  Fir-ar sa fie, bombani Olympia. Intuitia ii spunea ca 
se afla foarte aproape de raspunsul pe care il cauta, cu conditia 
sa gaseasca jumatatea de harta care lipsea. Oare fusese lasata 
mo§tenire descendentilor lui Yorke, a§a cum jumatatea 
Flamecrest fusese transmisa din generatie in generate?

Cum puteai sa dai de urma unui descendent al unui 
aventurier mort de atita vreme?

Ginditoare, Olympia incepu sa loveasca pana de scris 
de suprafata lustruita a biroului. §i-ar fi dorit ca Jared sa fie
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ceva mai interesat de gasirea comorii. Simtea o nevoie acuta sa 
discute problema cu o persoana inteligentS. Dar Jared raminea 
neinduplecat. Nu voia sa se implice in cercetarile ei.

Olympia i§i spunea ca refuzul lui se datora dorinfei de 
a-i demonstra ca n-o luase in cas&torie ca sa afle secretul. Din 
pacate, atitudinea lui ii facea greutSti.

O bataie in u§a ii intrerupse firul gindurilor.
-  Intra, striga ea nervoasa.
Micufa procesiune care patrunse in pas de mar§ in 

camera de lucru era formats din Ethan, Hugh, doamna Bird §i 
Minotaur. Olympia observa cS pina §i ciinele parea morocSnos.

-  S-a intimplat ceva?
Hugh facu un pas inainte.
-  Robert ne costa prea mult.
Olympia lasa pana din mina.
-Poftim?
-  Ne este teama ca Robert ne costa prea mult, explica 

Ethan, sobru. Vicontele a fost nevoit sa dea in schimbul lui ceasul 
din aur. Robert o sa ia o bataie zdravSna §i, foarte curind, s-ar 
putea sa ni se ceara tuturor sa plecam.

-  Oh, nu cred ca domnul Chillhurst il va bate ge 
Robert pentru ceea ce s-a intimplat aseara, spuse Olympia. In 
afara de asta, fifi siguri ca nu vom pleca de aici.

-  Ba unii dintre noi vor pleca in mod cert. Doamna Bird 
parea infnnta. Chiar domnul viconte mi-a spus-o.

Olympia era §ocata.
-D a?
-  Da, a§a mi-a spus. Cica miine ne vom muta cu tofii 

intr-o casa mare din ora§ §i ca vom angaja ni§te servitori. Doamna 
Bird era descurajatS, iar vocea ii trada zbuciumul sufletesc. Are 
de gind sa angajeze un majordom, domni§oara Olympia. Un 
majordom adevarat. Ce se va intimpla cu mine, te intreb? Domnul 
viconte nu va mai avea nevoie de o menajera de rind, ca mine, 
daca i§i angajeaza personal de ora§.
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-  §i domnul viconte nu va vrea sa ne mai aiba nici pe 
noi prin preajma lui, morm&i Hugh. Mai ales dupa ce a fost 
nevoit sa renunfe la ceas din pricina lui Robert. Ne va expedia 
pe toti trei la rudele noastre din Yorkshire.

Ethan facu un pas inainte.
-  M£tu§& Olympia, crezi ca ne-am putea permite sa-i 

cumparam domnului viconte un ceas nou? Eu am §ase peni.
Hugh il privi furios.
-  Nu fi timpit, Ethan. Cu §ase peni nu poti cumpara un 

ceas ca cel pe care 1-a dat domnul viconte in schimbul lui Robert.
Doamna Bird izbucni in plins.
-  Nu ne va vrea pe nici unul dintre noi, §i mai ales pe

mine.
Exasperata, Olympia sari in picioare.
-  Destul. Nu mai vreau sa aud nici o prostie. Habar 

n-am ce-i cu mutarea asta in alta casa. in familia noastra nu va 
interveni nici o schimbare. Chillhurst mi-a garantat lucrul acesta, 
aseara.

Doamna Bird ii arunca o privire jalnica.
-  inseamna ca te-a minfit din nou, domni§oaia Olympia. 

Acum, ca te-ai maritat cu el, totul se va schimba.
-  Nu este adevarat. Olympia i§i infiunta restrinsa familie 

cu tenacitate §i convingere. Mi-a spus ca viafa noastra va decurge 
la fel ca pina acum. Chillhurst nu-1 va bate pe Robert. Pe tine nu 
te va inlocui, iar pe voi nu va va expedia in Yorkshire.

-  De unde §tii, domni§oara Olympia? intreba doamna 
Bird pe un ton plingaref, dar cu o sclipire vaga, de speranta, in 
ochi.

-  Am incredere ca se va fine de cuvint, spuse Olympia, 
calma. Tofi facefi parte din familia mea ?i Chillhurst §tie lucrul 
acesta. Nu va incerca niciodata sa ne separe. Este perfect 
con§tient ca nu i-a§ permite sa faca a§a ceva.

Schpirea de speranja disparu din ochii doamnei Bird.
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-  Vorbe§ti de parea i-ai fi inca §efS, domni§oara Olympia 
Din pacate, nu mai ai puterea sa dai ordine. E§ti nevasta lui 
Chillhurst, ori chestia asta schimba totul. Acum, el este stapinul 
casei. Poate face orice dore§te.

Minotaur scheuna incet ?i i§i viri capul imens sub mina 
Olympiei.

-  Imi pare foarte rau pentru ceea ce s-a intimplat aseara, 
domnule. Robert statea teapan in fata lui Jared, cu privirile 
atintite drept inainte, peste umarul sting al lui Jared, a§ezat la 
masa din sufragerie.

El studie cu atentie fafa baiatului, con§tient ca acesta se 
lupta cu mult curaj sa-§i stapineasca tremurul buzei inferioare.

-  Robert, ai inteles de ce m-ai dezamagit?
-D a, domnule. Robert clipi de mai multe ori.
-  Nu din cauza faptului ca ai intrat in bucluc. §i nici din 

cauza ceasului pe care 1-am pierdut din pricina ta.
-  Imi pare rau de ceasul dumneavoastra, domnule.
-  Lasa ceasul. Este ieftin in comparatie cu onoarea unui 

barbat. Pentru un barbat, nimic nu este mai important decit 
onoarea.

-D a, domnule.
-  Cind iti dai cuvintul, Robert, trebuie sa faci tot ce-ti 

sta in puteri ca sa ti-1 respecfi.
Robert inspira zgomotos.
-  Da, domnule. Promit ca, in viitor, voi avea grija.
-  Ma bucur sa aud asta.
-  Domnule, doresc sa va rog sa-mi faceti o mare favoare. 

§tiu ca nu merit, dar promit ca de acum inainte voi face tot ce 
imi cereti.

-  Ce favoare?
Robert inghiti in sec.
-  Doresc sa va rog sa nu-i pedepsiti pe ceilalfi pentru
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gre§eala mea. Ethan §i Hugh sint mici, domnule. Tremura de 
frica ca vor fi trimi§i in Yorkshire. Matu§a Olympia ar suferi 
daca ar fi despSrtita de ei. Jine enorm de mult la noi. Daca am 
pleca, s-ar simfi singura.

Jared ofta.
-  Nimeni nu va fi expediat de aici, Robert. Acum va 

aflati cu totii in grija mea, tu §i fratii tai ?i matu§a voastra. Te 
asigur ca voi onora toate obligafiile pe care le am fata de voi. 
Cu pufin noroc, pe viitor ma voi descurca mai bine decit aseara.

Robert se incrunta.
-  Numai eu sint vinovat de ceea ce s-a intimplat, 

domnule.
-  Ba mi-e teama ca amindoi trebuie sa ne asumam o 

parte din vina. Ar fi trebuit sa fiu cu ochii pe tine. Ar fi fost 
cazul sa-mi dau seama ca, din cauza provocarii acelui tin§r, vei 
fi tentat sa te duci pe Aleea Intunecoasa.

Robert parea derutat.
-  De ce sa va fi dat seama, domnule?
-  Pentru ca, odata, am avut §i eu virsta ta.
Robert se zgii la el, complet uluit.
-  Da, §tiu, este greu de crezut. Jared se rezema de 

spatarul scaunului. Acum, avind in vedere ca am discutat destul 
despre acest subiect, sa trecem la altul.

Robert ezita.
-  Domnule, daca nu va deranjeaza, a§ vrea sa §tiu cum 

voi fi pedepsit pentru ceea ce am facut aseara.
-  Robert, am zis ca am terminat cu acest subiect. Vad 

ca fi-ai facut deja procese de con§tiinta. Asta-i o autopedepsire; 
suficienta din punctul meu de vedere.

-D a?
-  Evident. Este un semn ca te transformi foarte repede 

in barbat. Jared zimbi satisfacut. Sint extrem de mulfumit de 
tine, Robert. Unul dintre principalele feluri ale unui preceptor
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este gasirea unei metode de a-§i deterarina elevii sa devinS ni§te 
tineri virtuosi, pe al c&ror cuvrnt sa te pofi baza.

Oarecum surprins, Jared realiza c& spusese un mare 
adevar. Realmente, meseria asta ifi aducea ni§te satisfactii 
extraordinare. Lansarea intr-o asemenea cariera nu era chiar 
catastrofala, i§i zise el.

Robert il privi.
-  Da, domnule. Ma voi stradui din r&sputeri s i nu va 

mai dezamagesc. Dar din ceea ce afi spus adineauri... sa deduc 
ca vefi continua sa ne fifi preceptor chiar daca v-afi casatorit cu 
matu§a Olympia?

-  Exact. A inceput sa-mi placa meseria asta. Deocamdata, 
insa, trebuie sa-mi concentrez atenfia la altceva. Robert, vreau 
sa te ginde§ti foarte bine la mtimplarea din seara trecuta. M-ar 
interesa sa aflu ce au discutat ticaio§ii aia in prezenta ta.

-  Bine, domnule. Dar parea a\i spus ca discutia este 
incheiata.

-  Cea privitoare la tine, spuse Jared. Au ramas, insa, 
doua-trei amanunte pe care trebuie sa le clarific.

-  Ce fel de amanunte, domnule?
-  Trebuie sa descopar cine i-a angajat pe ticalo§ii aia, 

ca sa te rapeasca.
Ochii lui Robert se marira.
-  Avefi de gind sa-1 gasifi pe cel care i-a angajat, 

domnule?
-  Cu ajutorul tau, Robert.
-  Imi voi da toata silinfa. Robert se incrunta, incercind 

sa se concentreze. Dar nu §tiu daca va pot ajuta. Imi amintesc 
doar de un singur lucru: au spus ca este un om de afaceri, exact 
ca dumneavoastra, domnule.

-  Presupun ca afi auzit zvonurile referitoare la un iubit. 
In momentul in care ii d&du cea§ca cu ceai, lady Aldridge ii

286



arunca Olympiei o privire atot§tiutoare. S-a spus ca lordul 
Chillhurst §i-a descoperit logodnica stind cu amantul ei intr-o 
pozitie dintre cele mai compromifatoare §i ca a rupt imediat 
logodna. Povestea nu a fost confirmata, desigur. Nici una dintre 
persoanele implicate n-ar discuta despre a§a ceva.

-  Am dubii serioase in privinfa acestor zvonuri. §i, 
oricum, nu doresc sa vorbesc despre ele, doamna.

Nu ma simt deloc bine, gindi Olympia. Acceptase 
invitafia la ceai deoarece nu gasise nici o modalitate politicoasa 
pentru a o refuza pe lady Aldridge. Dupa ce-§i petrecuse ultimele 
doua ore in biblioteca lordului Aldridge, se simfise obligata sa 
se comporte civilizat, chiar daca nu descoperise nimic util in 
colecfia de harti a acestuia. Din nefericire, insa, lady Aldridge 
se dovedea o birfitoare inveterata.

-  Avefi perfecta dreptate, lady Chillhurst. §i eu ma 
indoiesc ca zvonurile corespund adevarului, spuse lady Aldridge, 
de§i expresia ei infatuata ii contrazicea afirmafia.

-  Excelent. Atunci, ar fi cazul sa schimbam subiectul.
Cum Olympia vorbise pe un ton egal, ca sa-i dea de

infeles gazdei sale ca e plictisita, lady Aldridge ii arunca o privire 
contrariata.

-  Dar, evident, doamna. N-am vrut sa va ofensez. 
Credeam ca v-afi dat seama ca remarcele mele aveau mai 
degraba legatura cu lady Beaumont, decit cu sotul dumnea
voastra.

-  A§ prefera sa nu discut nici despre ea.
-  Ce-i cu lady Beaumont? Lordul Aldridge, care tocmai 

intrase in salon, se incrunta. Dupa plecarea Olympiei din 
biblioteca, acesta mai ram&sese citeva minute, pentru a-§i pune 
prefioasele harfi in sertarele din care le scosese. Ce legatura 
are ea cu harta Indiilor de Vest pe care incearca lady Chillhurst 
s-o localizeze?

-  Nici una, dragul meu. Lady Aldridge ii surise cu
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blindete. N-am facut decit sa-i relatez povestea aia veche, care 
explica cum §i de ce a fost rupta, acum trei ani, logodna dintre 
Chillhurst §i lady Beaumont.

-  O muitime de nonsensuri bizare. Aldridge se indrepta 
cu pa§i maiestuo§i spre masa pe care se afla carafa cu brandy, 
ca sa-§i umple un pahar. Chillhurst a procedat bine punind capat 
acelei legaturi. Un barbat care ocupa in societate pozitia lui nu 
se poate insura cu o femeie care se afi§eaza cu un alt barbat 
inca inainte de casatorie.

-  Evident ca nu poate face a§a ceva, murmura lady 
Aldridge, aruncindu-i Olympiei o privire complice.

-  Trebuie sa se gindeasca la onoarea lui, spuse lordul. 
Clanul Flamecrest nu este decit o §leahta de „originali“, insa 
problemele de onoare au fost intotdeauna sfinte pentru ei.

Pe fata doamnei Aldridge aparu un zimbet rece.
-  Daca Chillhurst fine atit de mult la onoarea lui, de ce 

nu 1-a provocat la duel pe amantul logodnicei sale? Nu era 
normal s-o faca daca i-a surprins impreuna? Am auzit ca ar fi 
evitat §i un alt duel, la care a fost provocat de fratele actualei 
lady Beaumont.

-  Este mult prea inteligent pentru a se lasa ucis din cauza 
unei femei. Lordul Aldridge lua o inghititura zdravana de brandy. 
In orice caz, toata lumea §tie ca Chillhurst nu are in vene nici 
macar o picatura de singe fierbinte. Restul membrilor clanului 
sint al naibii de „foco§i“. Este teribil de rece §i de calculat.

-  Dumneavoastra ati facut afaceri cu sotul meu? intreba 
Olympia, facind inca o incercare disperata de a schimba 
subiectul.

-  Desigur. O afacere cit se poate de rentabila. Lordul 
Aldridge dadu din cap, extrem de satisfacut.

-N-am §tiut ca-1 cunoa§teti pe soful meu, spuse Olympia
-  Pai, nu-1 cunosc. N-am purtat tratative direct cu el. 

Nu vine niciodata in ora§. I§i conduce toate treburile prin 
intermediul unui agent.



-  Al domnului Hartwell?
-  Exact. Felix Hartwell se ocupa de ani de zile de 

afacerile sotului dumneavoastra, dar toata lumea §tie ca 
Chillhurst da ordinele. Dupa ce bunicul ?i tatal lui au dus totul 
de ripa, el a reu§it sa refaca averea Flamecrest. Din punct de 
vedere financiar, familia lor a parcurs intotdeauna un drum plin 
de sui§uri §i cobori§uri. Cel pufin a§a s-a intimplat pina cind 
comanda a fost preluata de Chillhurst.

-  Soful meu este foarte priceput in probleme de genul 
acesta, spuse Olympia cu o oarecare mindrie.

-  Se vede ca fineti deosebit de mult la el, lady Chillhurst. 
Lady Aldridge i§i lua cea§ca cu ceai. Ata§amentul dumnea
voastra mi se pare impresionant, daca nu chiar ciudat, avind in 
vedere circumstantele.

-  Care circumstance? se interesa Olympia pe un ton 
imperativ, de data aceasta enervata de-a binelea. Daca unei 
vicontese i se pretindea, printre altele, sa fie politicoasa cu astfel 
de oameni, insemna ca avea sa intimpine mari dificultati in 
indeplinirea obligafiilor ei.

-  Dupa cum a spus §i soful meu, Chillhurst este renumit 
pentru lipsa lui de sentimente. Se spune chiar ca ar fi insensibil. 
Unii se intreaba daca nu cumva acesta a fost motivul pentru 
care lady Beaumont s-a consolat cu altul in perioada logodnei 
lor.

Olympia trinti cea§ca pe farfurioara.
-  Sotul meu este un om admirabil din toate punctele de 

vedere, lady Aldridge. §i nu este un om lipsit de sentimente 
putemice.

-  Serios? in ochii doamnei Aldridge aparura ni§te schpiri 
rautacioase, care nu prevesteau nimic bun. Atunci, ma intreb de 
ce nu a acceptat sa se dueleze cu amantul logodnicei lui sau cu 
fratele ei.



Olympia se ridica in picioare.
-  Deciziile luate de sojul meu nu ma privesc, lady 

Aldridge. §i acum, va rog sa ma scuzati. Este ora patru, iar 
soful meu a spus ca vine sa ma ia §i este foarte punctual.

Lordul Aldridge se grabi sa lase din mina paharul cu
brandy.

-  Va conduc pina la u§a, lady Chillhurst.
-  Va mulfumesc. Fara sa-1 a§tepte, Olympia ie§i cu pa§i 

hotariti din salon.
Aldridge o ajunse din urma abia pe hoi.
-  Regret ca nu v-am putut fi de nici un ajutor in dimineata 

asta, lady Chillhurst.
-  Nu va facefi probleme.
Adevarul era ca Olympia i§i pierduse speranfa ca va 

gasi o harta care sa con|ina cheia mult cautata, adica un indiciu 
privitor la localizarea insulei la care se referea Claire 
Lightboume in jumalul ei. Avea o jumatate din harta insulei, 
insa habar n-avea unde se afla afurisitul aia de petic de pamint.

-  Lady Chillhurst, nu-mi vefi uita avertismentul, nu? 
Aldridge o privi cu coada ochiului. Cel referitor la Torbert. In 
omul acela nu se poate avea incredere. Promiteti-mi ca veti fi 
extrem de precauta in relafiile cu el.

-  VS asigur ca voi fi precauta. Olympia i§i legSpanglicile 
palarioarei.

Majordomul casei Aldridge ii deschise u§a. Jared o 
a§tepta in fa|a intrarii, intr-o trasura. Ethan, Hugh §i Robert erau 
cuel.

Zimbind u§uratS, Olympia cobori treptele in fiiga, grabita 
sa se alature familiei sale.



15

Ei comedie, murmura Hugh in momentul in care Jared 
descuie u§a din capatul de sus al scarii interioare a 

vilei Flamecrest. Iauitati-va ce-i aici.
-  Asta este cea mai interesanta camera, spuse Ethan, 

inghesuindu-se in spatele fratelui sau geaman, pentru a se uita la 
cuferele §i mobilele acoperite, care umpleau pina la refuz 
incaperea. Pun pariu ca intr-unul dintre cuferele astea vechi este 
ascunsa o comoara.

-N u  m-a§ mira. Olympia ridica sfe§nicul, ca sa poata 
vedea mai bine, pe deasupra capetelor baiejilor, camera mare 
cufundata in intuneric. In lumina slaba a luminarii de spermantet, 
pinzele de paianjen vibrara u§or, sugerind ni§te voaluri 
zdrenfuite.

Ethan avea dreptate, i§i zise ea. Aceasta incapere, 
transformata in magazie, era mai interesanta decit oricare dintre 
numeroasele incaperi prezentate de Jared, in timpul turului pe 
care il facusera prin vechea lui vila.

Nu se putea spune ca este cea mai neobi§nuita incapere 
deoarece galeria de la etajul inferior avea o seara care nu ducea 
nicaieri. Pur §i simplu se opreape la mijlocul unui ziddinpiatra.
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Dar camera pe care o explorau acum continea o multime de 
piese §i marunti§uri care ifi stimulau imaginatia.

-  Nici nu-mi pot imagina ce am putea gasi aici.
-  Probabil ca vom da §i peste o stafie, doua, zise Robert 

cu o placere macabra. Este o camera sinistra, nu-i a§a? Arata 
exact ca una dintre incaperile castelului bintuit de stafii, descris 
in cartea pe care o citesc acum.

-  Stafii, repeta Hugh speriat. Chiar crezi ca pot fi stafii 
pe aici?

-  Poate chiar stafia capitanului Jack, sugera Ethan cu 
glas gituit de teama. Poate ca stafia capitanului Jack trece prin 
pereti §i coboara pe seara din galerie.

Jared il privi pe Ethan, mustrator.
Incruntindu-se, Olympia cazu pe ginduri.
-  Ia te uita ce idee interesanta, spuse ea. Stafia 

capitanului Jack.
-  Capitanul Jack a murit impacat, in patul lui, ii anunta 

Jared. Avea optzeci §i doi de ani §i a fost lasat sa-§i doarma 
somnul de veci pe paminturile familiei din Insula Flacarii. In 
momentul mortii lui, cladirea nici nu exista.

-  Atunci, cine a putut construi o casa atit de frumoasa, 
domnule? intreba Hugh.

-  Capitanul Harry, fiul capitanului Jack.
Ochii lui Hugh sclipira.
-  Adica bunicul dumneavoastra? Uau, trebuie sa fi fost 

un om tare de§tept.
-  A fost de§tept, de acord, spuse Jared. De§tept la 

cheltuirea banilor. Aceasta cladire este rezultatul uneia din 
metodele nascocite de el, pentru a face praf averea familiei. O 
parte considerabila a fost ingropata aici.

-  Ce s-a intimplat cu restul averii familiei dumneavoastra, 
domnule? intreba Ethan.

-  De rest, s-au ocupat in mare masura tatal §i unchiul 
meu. Daca n-ar fi fost mama, pina acum am fi ajuns saraci lipiti 
pamintului.

292



-  Cum v-a salvat mama de saracie? se interesa Robert.
-  Mi-a dat unul dintre colierele ei. Jared intilni privirile 

Olympiei. ilprimise de la bunica mea, care, laiindul ei, ilprimise 
de la strabunica mea.

-  De la Claire Lightboume? intreba Olympia, facind 
ochii mari.

-  Da. Era un colier cu diamante §i rubine, deosebit de 
valoros. Mama mi 1-a dat in momentul in care am implinit 
§aptesprezece ani, spunindu-mi sa i-1 daruiesc femeii de care 
imi voi lega destinul, atunci cind va veni vremea sa ma casatoresc. 
Voia sa se asigure ca va fi transmis din generatie in generatie, ca 
toate vicontesele Flamecrest vor ajunge sa-1 poarte. Mama era 
o romantica.

-  Pai, matu§a Olympia este femeia cu care v-ati insurat, 
ii atrase atentia Robert. I-ati dat colierul?

-  Da, chiar. 11-ati dat matu§ii Olympia? intreba Hugh, 
fermecat de poveste.

-  Nu, raspunse Jared, fara a da semne de emotie. L-am 
vindut in ziua in care am implinit nouasprezece ani.

-  L-ati vindut. Ethan se strimba, dezamagit.
-  Nu se poate, domnule, spuse Robert, cu o mutra 

plouata.
Hugh il privea pe Jared cu ochii ie§iti din orbite.
-  Ati vindut fiumosul colier al strabunicii dumneavoastra ? 

Cum ati putut face a§a ceva?
-  M-am folosit de banii obtinuti pentru repararea unice i 

corabii pe care o mai detinea familia mea. Jared nu-§i desprins 
privirile de la Olympia. Corabia aceea sta la baza tuturoi 
afacerilor pe care le fac in prezent.

Olympei nu-i fu greu sa observe cit il costase pe Jared 
faptul ca fiisese nevoit sa vinda colierul.

-  Foarte practica solutie, domnul meu, spuse ea, incercii'.' 
sa-i ridice moralul. Sint sigura ca mama ta a fost mindra ca 1-a 
folosit pentru a reface averea familiei Flamecrest.
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-  Nu prea, spuse Jared morocSnos. La fel ca absolut 
toji ceilalfi membri ai familiei, mama obi§nuia sa faca scene 
desprinse, parea, dintr-o melodrama. A plins cind a auzit cum 
am finanjat acea prima corabie. Dar asta n-a impiedicat-o sa se 
bucure de rezultatele muncii mele.

-  Ce vrefi sa spunefi? intreba Hugh.
Jared i§i roti brajul, aratind spre intreaga viia.
-  Mama a dat multe petreceri costisitoare aici, in ora?. 

Ii piacea la nebunie sa-§i intrefina musafirii §i sa arunce banii pe 
balurile §i pe seratele pe care le organiza in aceasta casa. imi 
aduc aminte, in special, de una dintre petrecerile ei. Atunci a 
fost amenajata o cascada cu §ampanie.

-  Asta-i buna! murmura Hugh. O cascada cu §ampanie.
Inclinindu-§i capul intr-o parte, Robert ii arunca lui Jared

o privire iscoditoare.
-  Pun pariu ca i~afi recuperat colierul dupa ce v-afi 

imboga^it.
Jared strinse din din{i.
-  Am incercat, dar a fost prea tirziu. Colierul fusese 

distrus de bijutierul care mi-1 cumparase. Pietrele fusesera 
scoase, pentru a fi montate pe diferite bratari, inele §i bro§e. 
Tot lotul fusese vindut. Mi-ar fi fost imposibil sa gasesc toate 
pietrele, pentru a le fixa in aceea§i montura.

-  Deci a fost pierdut pentru totdeauna, constata Hugh, 
cutristete.

-  Mi-e teama ca da, zise Jared.
-  Mi se pare ca ai facut exact ceea ce trebuia sa faci, 

spuse Olympia. Trebuie sa fii laudat ca ai gasit solujia logica §i 
practica. Banuiesc ca toti membrii familiei tale se bucura, in 
sinea lor, ca ai vindut colierul.

Jared ridica din umeri, in aparenja cu indiferen^a, apoi 
se uita injur, prin camera intunecoasa. Cheia de care se folosise 
pentru a descuia u§a era aga^ata de inelul metalic pe care il 
tinea in mina.
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-  Acum nu mai conteaza, nu credefi? In ceea ce prive§te 
stafiile, ma indoiesc ca putefi descoperi ceva interesant. Nu sint 
decit ni§te mobile prafiiite §i citeva portrete de familie, deja 
mucegaite.

-Portrete. Olympia se entuziasma imediat. Evident, 
trebuia sa ma gindesc la asta. Poate gasim depozitat pe aici §i 
vrexin portret al lui Claire Lightboume sau chiar al capitanului 
Jack.

-  Poate. Daca |ii neaparat, n-ai decit sa le cauti, dar nu 
acum. Este destul de tirziu. Presupun ca in curind va trebui sa 
cinam. Mina lui se indrepta automat spre buzunarul gol in care 
obi§nuise sa-§i Jina ceasul.

Olympia se crispa. Ethan, Hugh §i Robert il urmarira, 
cusufletullagura.

Jared i§i intrerupse gestul, amintindu-?i ca buzunarul era 
gol. Fara a face vreun comentariu, el se intoarse ?i o lua spre 
u§a.

-  Haideti sa mergem. Turul acesta ne-a luat mult timp.

Jared il scruta cu privirea pe noul lui majordom. II 
angajase chiar el pe omul (in  fafa lui.

Felix fusese surprins cind auzise ca Jared planuia sa-i 
intervieveze singur pe candidati.

-  Chillhurst, nu-mi spune ca vrei sa-|i ba|i capul cu chestia
asta.

-  Mi-e teama ca sarcina asta trebuie sa-mi revina mie, 
spusese Jared. Postul cere calitati deosebite.

Felix il privise ltrng, complet nelSmurit.
-  De ce?
Deruta prietenului sau il facuse pe Jared sa zimbeasca.
-  Pentru ca viitorul majordom va fi obligat sa lucreze cu 

actuala mea menajera, care este o femeie cu totul ie?ita din 
comun.

-  Ti-am spus sa o inlocuie§ti cu o menajera instruita, cu 
experienja, bombanise Felix.
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-  Nu pot face a§a ceva. Sojia mea n-ar accepta mlocuirea 
doamnei Bird. Este foarte ata§ata de ea.

Felix ii aruncase o privire ciudata.
-  ii permiti so^iei tale sa-ti dicteze?
Jared facuse un gest de om resemnat care i§i accepta

soarta.
-  Sa zicem ca sint dipus sa-i satisfac miresei mele absolut 

toate poftele.
Felix pufnise zgomotos:
-  Am inceput sa cred ca nu m-ai mintit atunci cind ai 

afirmat ca e§ti prins in plasa de paianjen a pasiunii, Chillhurst. 
Dar nu-fi sta in fire sa te comporti a§a, prietene. Poate ca ar 
trebui sa te duci la un medic.

-  Crezi?
Felix chicotise.
-  Da, insa nu te sfatuiesc sa te duci la cel care il consulta 

pe Beaumont. Dupa cum se aude, tipul este un ageamiu, n-a 
reu§it sa-1 vindece pe Beaumont.

Acum, in timp ce se uita cercetator la domnul Graves, 
trimis de cei de pe Bow Street, amintirea sfatului dat de Felix il 
facu pe Jared sa schifeze un zimbet.

Graves era un nume foarte potri vit pentru omul din fata 
lui, i§i zise el. Era un barbat inalt, scheletic, cu umeri cazuti. 
Expresia intiparita pe fa|a barbatului, permanent mohorita, 
aducea cu cea a unui antreprenor de pompe funebre. Jared il 
alesese dupa ce intervievase mai mulfi candidati veniti de pe 
Bow Street, pentru istetimea de vulpoi care i se citea in ochi.

-  Deci, ai infeles ce sarcini iti revin in aceasta casa? il 
intreba.

-D a, domnule viconte, cred c-am infeles. Graves trase 
agitat de marginile noului sau sacou negru. Se vedea clar ca nu 
era obi§nuit sa poarte haine atit de elegante. Trebuie sa-i tin sub 
observajie pe to|i cei care locuiesc in aceasta casa §i sa am
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grija sa nu patrunda aici nici o persoana necunoscuta. Exceptie 
vor face doar cele care au primit aprobarea dumneavoastra 
expresa.

-  Corect. De asemenea, trebuie sa observi orice lucru 
neobi§nuit sau dubios care se petrece aici. In cazul in care sint 
plecat de acasa, vreau un raport zilnic al tuturor evenimenelor, 
indiferent cit de banale ar fi. Este clar?

-  Da, domnule viconte. Graves facu un efort zadamic 
de a-§i indrepta umerii cazufi. Va puteji baza pe mine, domnule. 
Cu problema aceea... m-am descurcat bine, nu?

-  Da, Graves, te-ai descurcat. §i tu, §i prietenul tau, 
Fox. A$i facut o treaba excelenta, aducindu-mi exact dovezile 
de care am nevoie pentru a-mi demonstra teoria.

-  Amindoi sintem mindri ca v-am putut fi de folos, 
domnule.

-  Dupa cum ti-am spus, am motive sa cred ca cineva a 
incercat sa-1 rapeasca pe nepotul so îei mele. In plus, este posibil 
ca un necunoscut sa fi incercat sa patrunda prin efractie in fostul 
nostru domiciliu, din strada Ibberton. Ca atare, vreau sa fii cu 
ochii in patru. Nu ma agit din cauza unui posibil jaf, ci a sigurantei 
familiei mele.

-  Am infeles, domnule viconte.
-  Foarte bine, wseamnZ ca-ti poti lua sarcinile in primire, 

chiar din clipa asta. Jared se incrunta. IncS ceva, Graves.
-  Da, domnule viconte?
-  Trebuie sa te straduie§ti din rasputeri sa te infelegi cu 

menajera noastra, doamna Bird. Nu vreau sa fiu deranjat de 
certurile dintre angajatii mei. Este clar?

Ochii lui Graves sclipira.
-  Da, domnule. Am facut deja cuno§tinta cu doamna 

Bird. Este un exemplar cu totul deosebit, daca imi permiteji sa 
ma exprim a§a. O femeie plina de duh. Intotdeauna mi-au placut 
femeile spirituale.
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Jared i§i stSpini un zimbet.
-  Atunci, nu trebuie sa-mi fac probleme din cauza asta. 

Poji pleca, Graves.
-  Da, domnule viconte.
Jared a§tepta ca noul lui majordom sa dispara din 

biblioteca, apoi se ridica §i ocoli biroul, pentru a ajunge la 
fereastra. Gradina era inca intr-o stare deplorabila, insa vila, 
nelocuita ani in §ir, fusese complet renovata in interior. Mobilele 
luceau, ferestrele sclipeau. Vechea cladire care i se paruse 
altadata monstruoasa, devenise caminul sojiei lui §i al 
zburdalnicilor lui elevi.

Nu, i§i zise Jared, lucrurile stateau exact invers. Cei trei 
baie{i §i Olympia transformasera casa in camin.

Jared se intoarse la birou §i descuie un sertar, din care 
i§i scoase agenda. Deschizind-o, parcurse toate insemnarile pe 
care §i le facuse in ultimele luni. Constata ca nu putea evita 
concluzia clara care se desprindea. Dovezile erau prea solide 
pentru a fi ignorate. Jared se intreba de ce aminase atit de mult 
inevitabilul. Nu-i statea in fire sa ezite atunci cind apareau 
asemenea probleme.

Banuise de la bun inceput cine-i infractorul, insa sperase 
ca exista §i o alta explicate pentru acea delapidare.

Venise timpul sa intre in ac îune. Jucase suficient de mult 
rolulprostului.

Zvonul ca Olympia se maritase cu vicontele Chillhurst 
se raspindi extrem de repede, ceea ce o incomoda. Este tare 
greu sa fii vicontesa, i§i spuse doua zile mai tirziu, in timp ce 
cobora din vechea trasura a familiei Flamecrest. Cind porfi un 
titlu, se pare ca nu mai ai independents.

Jared ordonase ca trasura sa fie scoasa de la „naftalina“ 
§i lustruita. Tot el hotarise sa fie inhamati doi cai suri, foarte
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robu§ti. Apoi ii ceruse Olympiei sa nu iasS din casa fara s& fie 
insotita de unul dintre noii lor valefi §i de o servitoare.

Noua servitoare, o fata de §aptesprezece ani, patrunsa 
de simful datoriei, in permanent nerabdatoare sa-i faca pe plac, 
cobori supusa din greoaia trasura §i o luS pe urmele Olympiei, 
urcind treptele Institutului Musgrave.

-  Lucy, ma pofi a§tepta pe una dintre bancile de pe holul 
din fa^a bibliotecii, spuse Olympia. Ma intorc in aproximativ o 
ora.

-  Da, doamna. Politicoasa, Lucy facu o plecadune.
Olympia intra grabita in imensa biblioteca. Biblio-

tecarul, un om in virsta, o saluta printr-o inclinare a capului.
-  O zi buna, lady Chillhurst. Regret orice impolitete din

trecut.
-  Buna dimineafa, Boggs. Olympia i§i scoase manu§ile 

§i ii zimbi bibliotecarului. Ce-i cu impolitefea? Intotdeauna ai 
fost extrem de respectuos.

-  Imi pare rau ca n-am §tiut ca sinteti vicontesa, doamna. 
Boggs ii arunca o privire disperata.

-  Ah, la asta te refereai. Olympia i§i flutura mina, 
nepasatoare. Stabilise impreuna cu Jared cum sa iasa din situatii 
de acest gen. Nu aveai de unde sa §tii. So|ul meu fine tare mult 
la intimitatea lui §i, cit sintem aici, in ora§, incercam sa trecem 
drept ni§te anonimi oarecare. Dinpacate, am fost deconspirati. 
De aceea, domnul viconte a ajuns la corfcluzia ca nu mai are 
sens sa incercam sa evitam uzantele astea absurde, care ne cer 
sa ne deconspiram identitatea in fa|a intregii lumi.

Se vedea clar ca Boggs nu infelegea de ce un posesor 
de titlu nobiliar ar putea dori sa ramina anonim, insa era mult 
prea politicos pentru a face vreun comentariu.

-D a, doamna.
-  Te-ar deranja foarte mult daca fi-a§ mai rascoli o data 

harfile terestre §i maritime din dulapul Indiilor de Vest?
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-  Absolut deloc. Cu o plecaciune adinca, Boggs o invita 
in sala harfilor. Luati ce doriti, doamna. Am descuiat deja 
respectivul dulap, pentru un alt membra al societafii. Este §i 
acum inauntru.

-  Oh. Olympia se incrunta putin. Te referi la domnul 
Torbert sau la lordul Aldridge?

-N u, la domnul Gifford Seaton, spuse Boggs.
-  La domnul Seaton? De uimire, Olympia fix cit pe ce sa 

scape saculetul de mina. N-am §tiut ca este membra al societatii.
-  Este. S-a inscris in societate imediat dupa ce sora lui 

s-a maritat cu lordul Beaumont. Asta trebuie sa se fi intimplat 
acum vreo doi ani, cred. I§i petrece multa vreme in sala hartilor.

-  Inteleg. Olympia se apropie de u?a §i se uita in sala cu 
mobilier vechi §i miros de igrasie. .

Gifford statea la o masa imensa, din lemn de mahon §i 
studia o harta. Ridicindu-§i intimplator privirile, el dadu cu ochii 
de Olympia. Zimbetul pe care il schifa fu bine calculat.

-  Lady Chillhurst. Tinindu-§i o mina pe marginea hartii, 
pentru ca aceasta sa nu se raleze singura, el o saluta pe 
Olympia cu o reverenta eleganta. Imi pare bine sa va revad. 
Am auzit ca obi§nuiti sa consultati materialele din biblioteca 
societatii.

-  Buna dimineata, domnule Seaton. N-am §tiut ca activati 
in Societatea pentru calatorii §i explorari.

-  Am citit toate articolele pe care le-ati publicat in revista 
societatii, murmura Gifford. Extrem de instructive, daca imi 
permitefi sa-mi spun parerea.

-  Ce draguf din partea dumneavoastra. Olympia era 
surprins de magulita de spusele lui. Nelini§tea care pusese 
stapinire pe ea in momentul in care il vazuse pe Gifford in 
biblioteca disparase ca prin minime. Apropiindu-se de masa 
lui, se uita la harta. Vad ca studiafi zona Indiilor de Vest. Scrieti 
un articol sau planuifi sa calatorifi pina acolo?
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-  Sint posibile ambele variante. Gifford o privi cu atentie. 
Am infeles ca §i pe dumneavoastra va intereseaza aceasta zona, 
lady Chillhurst. Boggs mi-a spus ca ati studiat toate harfile 
terestre §i maritime ale Indiilor de Vest.

-  Corect. Olympia se uita cu mai multa atentie la harta 
pe care o derulase Gifford. Dar n-am avut ocazia sa vad §i 
aceasta harta. Pare a fi foarte veche.

-  Este. Am descoperit-o luna trecuta §i am pus-o 
deoparte, intr-un sertar special, ca s-o am la indemina.

-  La indemina? Brusc interesata, Olympia privi harta cu 
ochi stralucitori. De aceea n-am dat peste ea in cursul 
investigate lor mele anterioare, zise ea.

-  Fara nici un dubiu. Gifford ezita, apoi ii facu semn 
spre harta. Daca doriti, va dau voie cu cea mai mare placere 
s-o studiati. Mie mi se pare interesanta deoarece apar §i citeva 
insule pe care nu le-am putut localiza pe nici o alta harta a 
societatii.

-  Ce interesant. Aruncindu-§i saculetul din mina, 
Olympia se apleca peste vechiul pergament.

-  Sa inteleg, doamna, ca va intereseaza insulele 
necartografiate din zona Indiilor de Vest?

-  Da. Olympia se apleca §i mai mult, incercind sa 
gaseasca ni§te puncte de reper familiare, pe care le localizase 
pe alte harti ale zonei. La prima vedere, aceasta harta simpla, 
nedecodata nu spunea nimic nou. Este o reprezentare foarte 
neobi§nuita a geografiei de acolo. Nu-i nici pe departe la fel de 
amanuntita ca majoritatea celorlalte harfi.

-  Mi s-a spus ca ar fi fost facuta de un aventurier, a carui 
corabie s-a indreptat spre Indiile de Vest cu peste o suta de ani 
in urma. Aventurierul respectiv a facut-o cu mina lui.

-  Harta unui aventurier? Ridicind ochii, Olympia il 
surprinse pe Gifford observind-o cu mare atenfie. Adevarat?

El ridica din umeri.
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-  A§a susjine Boggs. Dar cum pofi fi sigur? Harta nu 
este semnata, a§a ca nu se poate verifica identitatea celui care a 
desenat-o.

-  Fascinant. Olympia se concentra din nou asupra harfii. 
Oricum, faptul ca este foarte veche nu poate fi contestat.

-  A§a-i. Gifford i§i schimbS. pufin pozifia, pentru ca, 
stind mai aproape de Olympia, sa poata privi §i el harta. Lady 
Chillhurst, a§ vrea sa-mi cer scuze pentru comportamentul din 
dupa-amiaza aceea. Regret daca v-am adus vreo ofensa.

-  Nu va facefi probleme, domnule. Olympia se uita cu 
mai multa atenfie la un petic minuscul de pamint, pe care nu-1 
observase pe celelalte haiti. Am inteles ca a fost vorba de o 
problema delicata.

-  Am fost multa vreme singuri pe lume, spuse Gifford. 
Ma refer la mine §i la sora mea. PinS la c5satoria ei cu Beaumont, 
situatia noastra financiara era precara. Am trecut prin momente 
in care am crezut c-o vom sfir§i intr-un azil de saraci sau intr-o 
inchisoare pentru datomici.

Olympia fu cuprinsa de un val de simpatie. Mulfumita 
micii mo§teniri lasate de matu§ile ei, ea scapase macar de acest 
gendetemeri.

-  Trebuie sa fi fost ingrozitor, spuse cu blindete in glas. 
N-afi avut nici o ruda la ajutorul careia sa puteti apela?

-  Nici una. Pe fafa lui Gifford aparu un zimbet trist. Am 
trait doar din resurse proprii, doamna. Regret ca trebuie sa spun, 
dar sora mea a fost cea care a dus pe umeri aproape toata povara. 
in primii ani, destul de multi la numar, eu eram prea mic pentru 
a-i fi de ajutor. Ea a avut grija de amindoi, pina cind a reu§it 
sa-§i asigure un mariaj bun.

-Inteleg.
Buzele lui Gifford se strinsera.
-  Familia mea nu a fost intotdeauna saraci Eu §i Demetria 

am fost adu§i intr-o situate atit de stinjenitoare de tatal nostru,
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care nu se pricepea sa-§i rezolve problemele fmanciare. In plus, 
parea pentru a complica lucrurile, el se simfea atras de tripouri. 
S-a impu§cat in dimineafa in care a pierdut la joc ultimele bunuri 
din mo§tenirea care-i rSmasese de la p3rin|i.

Olympia uita complet de harta. Durerea din ochii lui 
Gifford nu putea fi ignoratS.

-  Regret nespus de mult sa aud asta.
-  Bunica mea a fost foarte bogata.
-D a?
-  Da. Gifford adopta o expresie de om purtat pe aripile 

timpului, intr-un trecut pe care il vedea extrem de clar. Mo§tenise 
de la strabunicul meu un imperiu naval, de care se ocupase cu 
iscusinfa unui barbat.

-  Trebuie sa fi fost o femeie foarte de§teapta, spuse 
Olympia.

-  Da, se spune ca avea o minte agera. intr-o vreme, 
demult apusa, corabiile ei navigau din America spre cele mai 
indepartate colfuri ale lumii, de unde se intorceau cu matase, 
condimente §i ceai.

-America?
-  Exact. Strabunicul meu i§i stabilise sediul firmei la 

Boston. Acolo a crescut bunica. La momentul potrivit, s-a maritat 
cu unul dintre capitanii ei. Peter Seaton il chema.

-  Pe bunicul dumneavoastra?
Gifford dadu din cap, aprobator.
-  Nu 1-am cunoscut nici pe el, nici pe bunica. Tata a fost 

singurul lor copil. Cind au murit parintii lui, el a mo§tenit intreaga 
afacere. A vindut corabiile §i s-a mutat in Anglia. Mina lui Gifford 
se strinse, transformindu-se in pumn. Dupa ce s-a insurat, s-a 
apucat sa toace averea.

-  Ce s-a intimplat cu mama voastra?
Gifford i§i cobori privirile spre mina incle§tat&.
-  A murit la na§terea mea.
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-  Deci n-o mai avefi decit pe sora dumneavoastra.
Gifford o privi cu atentie.
-  A§a cum ea nu ma are decit pe mine. Sper ca ma 

putefi injelege de ce am turbat de furie in momentul in care 
Chillhurst a rupt logodna. Sora mea i§i daduse toata silinfa 
sa-i capteze atentia. In vara aceea, amanetase ultimele bijuterii 
ramase de la mama, ca sa-§i cumpere ni§te rochii frumoase, cu 
care sa-1 impresioneze.

Olympia ii atinse mineca hainei.
-  Domnule Seaton, povestea nefericita a familiei 

dumneavoastra ma intristeaza. Dar, va rog, nu-1 invinova^i pe 
soful meu pentru ceea ce s-a intimplat. II cunosc suficient de 
bine ca sa fiu sigura ca nu a rupt logodna din cauza situatiei 
fmanciare a surorii dumneavoastra.

-  Demetria mi-a spus adevarul. Prefer sa-i dau crezare 
ei, nu lui Chillhurst. Gifford se intoarse brusc cu spatele spre 
masa. Totul este atitde nedrept... Groaznic de nedrept.

-  Dar sora dumneavoastra a reu§it sa aiba o casnicie 
care nu-i ridica probleme fmanciare. Pare mul{umita. Iar 
dumneavoastra va puteti bucura de toate avantajele care decurg 
din faptul ca numele va este legat de cel al lordului Beaumont. 
De ce nu sinteti la fel de mulfumit ca ea?

Gifford se rasuci pe calciie. Fata i se crispase de furie §i 
disperare.

-  Pentru ca nu este drept. Chiar nu ma intelegeti? Nu 
este drept ca Chillhurst sa aiba totul, iar noi sa nu avem nimic. 
Nimic.

-  Domnule Seaton, nu va injeleg. Mi se pare ca §i 
dumneavoastra aveji tot ce va dorifi.

Cu un efort vizibil, Gifford incerca sa-§i recapete 
controlul. Inchise pentru o fracfiune de secunda ochii §i inspira 
adinc.

-  Ma scuzati, lady Chillhurst. Nu ?tiu ce mi-a venit.
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Olympia schijaun zimbet nesigur.
-  Poate ca ar trebui sa schimbam subiectul. Vre$i sa 

studiem impreuna aceasta harta?
-  Altadata, poate. Gifford i§i scoase ceasul din buzunar. 

Amo intilnire.
-  Da, sigur. Olympia se uita la ceasul lui, gindindu-se la 

cel pe care il daduse Jared pentru a-1 rascumpara pe Robert. 
Foarte frumos ceas, zise. Imi putefi spune unde a§ putea cumpara 
unul asemanator?

Gifford se incrunta, o clipa.
-  L-am luat de la un magazin mic, de pe strada Bond. 

Ceasul era in galantar, dar lanjul a fost conceput special pentru 
mine.

-  Inteleg. Curioasa, Olympia inainta cu un pas. Pe 
carcasa §i pe micile medalioane ata§ate lantului era incrustat un 
motiv ciudat. Asta nu este cumva un fel de §arpe?

-  Un §arpe de mare. Gifford !§i baga ceasul in buzunar. 
Este o creatura mitica, adauga, schitind un zimbet care nu-i 
lumina, insa, §i ochii. Un simbol al vremurilor in care familia 
mea ocupa, in lumea asta, locul cuvenit. §i acum, va rog sa ma 
scuzati. Trebuie sa plec.

-  O zi buna, domnule Seaton.
Olympia il urmari ginditoare cum iese din sala. Cind 

ramase singura, se intoarse spre harta de pe masa, dar interesul 
pentru ea disparuse. In schimb era preocupata de desenul care 
decora carcasa ceasului lui Gifford §i medalioanele ata§ate de 
lant.

Motivul i se parea ciudat de familiar.

-  Bine afi venit acasS, doamna. Graves deschise larg 
u§a vilei Flamecrest, cind Olympia se afla inca pe seara din fata 
intrarii. Avem musafiri, o anunta cind ea trecu ca o sageata pe 
linga el.

-  Serios? Oprindu-se in hoi, Olympia se intoarse cu 
fata spre noul lor majordom. Doamna Bird ?tie?
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-  Da, doamna, §tie. Graves chicoti. Tocmai T§i face, cu 
mare maiestrie, socotelile de rigoare.

Doamna Bird aparu la orizont.
-  Tu e§ti, domnis?oara Olympia? Era §i timpul sa vii 

acasa. Domnul viconte spune ca in seara asta sa mai pun douS 
tacimuri in plus la cina. Pe deasupra, vrea sa pregatesc §i doua 
dormitoare. A§ dori sa §tiu daca genul asta de probleme vor 
ajunge sa se repete cu regularitate.

-  Pai, nu sint in masura sa-ti raspund, spuse Olympia. 
N-am nici cea mai vaga idee citi prieteni are de gind domnul 
viconte sa primeasca.

-  A§tia nu-s prieteni, spuse doamna Bird pe un ton rau 
prevestitor. Sint rude. Tatal §i unchiul domnului viconte. Apoi 
menajera i§i coboii vocea §i se uita injur, ca sa se asigure ca 
holul era gol. Tatal domnului viconte este conte.

-D a, §tiu. Olympia i§i desfacupanglicile palarioarei. 
Sint sigura ca e§ti in stare sa te ocupi de musafirii care ne intrS 
in casa, doamna Bird.

Graves'ii zimbi doamnei Bird de parea ar fi fost 
indragostit de ea.

-  Evident ca este in stare, doamna. In scurta perioada 
pe care am petrecut-o in aceasta casa, m-am convins ca doamna 
Bird este o femeie incredibil de talentata.

Obrajii doamnei Bird se colorara in ro§u.
-  Voiam sa §tiu un singur lucru: cit de des veti avea 

preten|ia sa ma ocup de chestii dintr-astea. Atita tot. Trebuie 
sa-mi fac ni§te planuri, va dati seama.

-  Apeleaza la ajutorul meu oricind dore§ti, doamna Bird, 
spuse Graves pe un ton dulce. Sint gata sa te ajut. Impreuna, 
sint sigur ca ne vom descurca.

Genele doamnei Bird filfiira.
-  Atunci, cred c-o vom scoate la capat intr-un fel sau

altul.
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-  S3 nu te indoie§ti, spuse Graves.
Olympia i§i plimba privirile de la unul la cel&lalt.
-  Unde sint domnul viconte §i musafirii no§tri?
-  Domnul viconte este in biblioteca, doamna, raspunse 

Graves. Musafirii sint sus, cu tinerii gentlemeni. Cred ca domnul 
conte $;i fratele sau le spun pove§ti cona§ilor Robert, Ethan §i 
Hugh.

Olympia intenfiona sa se indrepte spre biblioteca, dar 
renunta.

-  Pove?ti?
-  Despre o persoana cunoscuta sub numele de Jack. 

Capitanul Jack, mi se pare.
-  Oh, mda, sint sigura ca nepojii mei vor fi extrem de 

incintafi de pove§tile alea. Olympia intinse mina spre clanfa 
sferica a u§ii bibliotecii.

-  Permiteti-mi, doamna. Graves ti§ni spre ea, pentru 
a-i deschide u§a.

-  Muljumesc, spuse Olympia politicoasa, pu|in luata prin 
surprindere de acest serviciu nefamiliar. Intotdeauna procedezi 
in felul acesta?

-  Da, doamna. Este una dintre obligafiile mele. Graves 
i§i inclina capul §i o invita sa intre in biblioteca.

Jared statea la birou. El i§i ridica imediat privirile cind
o auzi pe Olympia intrind.

-  Buna ziua, draga mea, spuse, ridicindu-se in picioare. 
Ma bucur ca ai sosit acasa. Avem musafiri. Au sosit tata §i 
unchiul meu.

-  Am fost anuntata.
Jared avu rabdare ca u§a sa se inchida in urma ei. Apoi 

schita un zimbet fermecator, un fel de „vinO'ncoace“.
Olympia strabatu in fuga distanfa care ii despartea, 

aruncindu-se in bratele lui.

307



-  Cred ca a inceput sa-mi placa sa fiu insurat, murmura 
Jared pe un ton ginditor, dupa ce o saruta.

-  §i mie. De§i nu prea avea chef sa se desparta de el, 
Olympia facu un pas inapoi. Jared, tocmai am purtat o 
conversatie extrem de neobi§nuita cu Gifford Seaton. Exista o 
problema sau doua pe care...

Zimbetul senzual al lui Jared se transforma intr-o 
izbucnire fioroasa.

-  Ce-ai zis?
Olympia se incrunta.
-  Nu este necesar sa ridici vocea, domnul meu. Te aud 

foarte bine. Spuneam ca tocmai am incheiat o conversatie destul 
de bizara cu domnul Seaton.

-  Seaton a vorbit cu tine?
-  Da, tocmai asta incerc sa-ti explic. Ne-am intilnit la 

Institutul Musgrave, in biblioteca societatii. S-a intimplat ceva 
uimitor, domnule. Am descoperit ca pe amindoi ne intereseaza 
Indiile de Vest.

-  Ticalosul, spuse Jared pe un ton periculos de coborit. 
I-am zis sa se tina departe de tine.

Olympia il privi fiirioasa.
-  Nu cred ca trebuie sa-1 nume§ti a§a. Domnul Seaton 

este un om cu probleme. A avut parte de o viata foarte dificila.
-  Seaton este o canalie mincinoasa §i artagoasa, care se 

tine doar de rele. I-am cerut sa stea departe de tine.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, Jared, domnul Seaton 

n-are nici o vina ca ne-am intilnit in biblioteca societatii.
-  Nu fi chiar atit de sigura. Probabil ca Seaton a aflat ca 

obi$nuie§ti sa-ti petreci o mare parte din timp acolo §i §i-a 
planificat vizita in a§a fel incit sa coincida cu a ta.

-  Sincer, Jared, mergi prea departe. Indiile de Vest par a-i 
stimi domnului Seaton un interes real, pur §tiintific. Mi-a permis 
chiar sa vad o harta deosebita, descoperita de el in acea biblioteca.

308



-  A? fi in stare sa pun pariu ca a facut chestia asta dintr-un 
motiv §tiut doar de el. Jared se a§eza la birou. Bine, fie cum o 
fi. Voi rezolva problema. Intre timp, tu trebuie sa evifi orice alt 
contact cu Seaton. Este clar, doamna?

Olympia il privi uluita.
-  Este suficient, domnule.
-  Suficient? Nici macar n-am inceput. Ii voi datinarului 

Seaton o lectie pe care n-o va uita prea curind.
-  Jared, nu-ti permit sa vorbe§ti a§a. Sper ca n-ai impresia 

ca acum, cind imi e§ti so{, imi poti da ordine irationale.
Jared o masura din cap pina-n picioare, cu o privire

rece.
-  Doamna, sint perfect con§tient ca preferi sa nu-ti bati 

capul cu marunti§urile enervante ale viefii de zi cu zi. Foarte 
bine. De obicei, atitudinea ta nu are de ce sa fie deranjanta. 
Dar, avind in vedere ca sintem casatoriti, exista un mic amanunt 
pe care mi-e teama ca va trebui sa-1 iei in seama.

Ochii Olympiei se ingustara.
-  §i care este, ma rog, acel mic amanunt?
Jared se sprijini de spatarul scaunului.
-  Eu sint stapinul casei. Deciziile pe care le iau vor fi 

conforme cu scopul pe care mi 1-am propus; adica sa fac ce 
cred ca este mai bine pentru familia noastra. Ca atare, te vei 
supune deciziilor mele, doamna.

-  N-am s-o fac decit daca sint de acord cu respectivele 
decizii, ori acum, dispozitiaprivitoare la domnul Seaton o gasesc 
neacceptabila.

-  La naiba, Olympia, sint sotul tau. Vei face exac 
ce-ti spun.

-  Ba voi face numai ce am chef, a§a cum am facu 
intotdeauna. Olympia auzi u§a din spatele ei deschizindu-si 
dar nu-i dadu atentie. Tu sa ma asculti, domnule Chillhurst, 
sa ciule$ti bine urechile. Nu uita ca te-am luat in casa mea p
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post de preceptor. Daca stau sa ma gindesc, e§ti inca angajatul 
mea

-  Asta-i o idiojenie, ii replica Jared. Imi e§ti sofie, nu
§efa.

-  Depinde al cui punct de vedere vrei sa-1 iei in 
considerare. Din al meu, raporturile stabilite initial intre noi n-au 
suferit nici o schimbare.

-  Totul s-a schimbat, spuse Jared printre dinji. Asta 
nu-i o problema care poate fi privita din mai multe puncte de 
vedere. Este una clara, cu certificat legal, autentificat de organele 
indrepta$ite.

-  Hoo! O voce nefamiliara stopa cearta inainte ca 
Olympia sa poata da vreo replica.

-  Ia te uita, ce se intimpia aici? intreba o alta voce. 
Thaddeus, crezi ca ne amestecam intr-un taraboi domestic?

-  A§a se pare, spuse vesel primul vorbitor. Nu fi-am 
mai vazut niciodata fiul atit de infierbintat, Magnus. Poate ca 
mariajul ii prinde bine.

-  Fir-ar al naibii, bombani Jared, aruncind o privire scurta 
spre u§a. Doamna, permite-mi sa fi-i prezint pe tatal meu, contele 
de Flamecrest §i pe unchiul meu, Thaddeus Ryder. Domnilor, 
sotiamea.

intorcindu-se, Olympia se trezi fa$ in fa|a cu doi barbafi 
chipe§i, de§i mai in virsta. Aveau parul carunt cu reflexe argintii 
§i erau imbracati la patru ace. Zimbetele §trengare§ti, 
fermecatoare, care le haninau fefele cucerisera, fara nici un dubiu, 
multe femei.

-  Flamecrest, la dispozitia dumneavoastra, spuse cel 
mai inalt dintre ei, facind o plecaciune eleganta. Este o mare 
piacere sa va cunosc, doamna.

-  Thaddeus Ryder. Al doilea barbat ii adresa un zimbet 
larg. Ma bucur sa vad ca Jared §i-a facut, in sfir^it, datoria fa|S 
de familie. Dar nu cred ca a{i avut timp sa gasifi cheia comorii 
capitanului Jack, am dreptate?
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Jared scoase o exclamatie de profimd dezgust.
-  Fir-ar sa fie, unchiule. Nu e§ti in stare de nici un pic 

de discretie?
Thaddeus il privi surprins.
-  N-am de ce sa fiu discret, flacaule. Doar sotia ta face 

parte din familie.
-  Cea mai buna dintre toate situajiile posibile, daca-mi 

ceri parerea, spuse Magnus, adresindu-i Olympiei un zimbet 
radios. Nu mai este nevoie sa te furi§ezi noaptea ca un hot, 
pentru a incerca sa-i smulgi secretul. Va fi fericita sa ne spuna 
tot ce afla despre comoara, nu-i a§a, draga mea?

Olympia ii studie cu un mare interes pe ambii barbati.
-  Intr-adevar, voi fi fericita sa va imparta§esc toate 

informatiile in posesia carora voi reu§i sa ajung, dar cred ca ar 
trebui sa §tiji ca aceasta comoara mai este cautata de cineva.

-  Pe tofi dracii! Magnus fu atit de revoltat incit zimbetul
i se transforma intr-un rinjet. Chiar ma temeam de asta, spuse, 
dupa care se uita la fratele sau. N-am zis ca simt un frig in oase, 
Thaddeus?

Thaddeus i§i lua o figura grava.
-  Da, ai zis, Magnus. Ai zis. §i, in clanul nostru, 

premonitiile trebuie luate intotdeauna in seama. Toti §tim lucrul 
acesta. Apoi Thaddeus o privi pe Olympia. Ai vreo idee cine 
umbla dupa comoara familiei, draga mea?

Realizind ca se afla, in sfir§it, in compania unor oameni 
care o intelegeau de ce i§i face griji §i care, intelegind-o, nu-§i 
bateau joc de temerile ei, Olympia se simfi u§urata.

-  Domnule, banuiesc cine ar putea fi cel care se ascunde 
in spatele amenintarilor, insa exista posibilitatea ca ideea mea 
sa vi se para neverosimiia. Chillhurst, cel pu{in, a refuzat sa-i 
dea crezare.

Magnus strimba din nas.
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-  in anumite domenii, fiul meu da dovada de istetime, 
insa nu are nici un pic de imaginatie. Nu-i da atenfie. 
Imparta§e§te-ne noua gindurile tale.

Olympia observa cu coada ochiului ca buzele lui Jared 
se strinsera, dar il ignora.

-  Cred ca mult rivnita comoara a capitanului Jack este 
cautata de un anume Gardian, despre care nu pot specifica daca 
este o persoana sau altceva.

-  De Gardian. Magnus o privi uluit.
Thaddeus paru la fel de §ocat, insa, pe deasupra §i cam 

dezorientat.
-Gardianul?
Olympia dadu repede din cap.
-  Jumalul confine un avertisment clar, referitor la un 

Gardian.
Magnus §i Thaddeus se uitara unul la altul, apoi i§i afintira 

amindoi privirile la Olympia.
v; -  Pai, in cazul acesta, nu avem de ce sa ne agitam, nu 

crezi, draga mea? ii explica Magnus.
Thaddeus se inveseli.
-Exact.
Jared interveni pe un ton rau prevestitor:
-  A§ prefera sa renuntati imediat la acest subiect de 

discutie.
-  De ce? Ce §tii despre Gardian? il intreba Olympia pe 

Magnus.
Magnus i§i arcui una dintre sprincenele lui stufoase, in 

stilul caracteristic familiei, cu care Olympia ajunsese sa se 
deprinda.

-  Gardianul este sotul tau, draga mea. Fiul meu a uitat 
sa te informeze ca a mo§tenit onoarea §i responsabilitatea de a 
purta acest titlu inca de pe vremea cind avea nouasprezece ani?
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-  Familia il nume§te Gardian din noaptea in care mi-a 
scos flacaii dintr-un mic bucluc, in care au intrat din pricina 
unui contrabandist, spuse Thaddeus.

Olympiei nu-i venea sa creada ce auzea. Pentru o clipa, 
ea ramase fara grai. Cind i§i reveni, se rasuci brusc pe calciie, 
pentru a-1 infhmta pe Jared.

-  Nu, nu s-a obosit sa-mi menfioneze acest mic amanunt.
-  Uite ce-i, Olympia, ifi pot explica...
Olympia era furioasa.
-  Chillhurst, m-ai in§elat inca de la inceputul relabel 

noastre. Ba intr-o privinta, ba in alta. Am trecut totul cu vederea, 
dind vina pe pasiunile §i emofiile tale extrem de putemice, insa, 
de data aceasta, ai mers prea departe. Cum ai putut sa nu-mi 
spui ca tu e§ti Gardianul?

-  Da-o naibii, Olympia, asta-i o prostie. Dupa parerea 
ta, secretul jumalului era cautat de o stafie. Din pricina ei te-ai 
agitat atita. Ori eu nu sint nici legenda, nici stafie. §i nici nu-mi 
pasa de afurisita aia de comoara.

-  Domnule Chillhurst, trebuie sa-ti spun ca nu mi-ai fost 
de nici un ajutor. N-ai facut decit sa-mi ingreuiezi in permanenta 
cercetarile, refuzind sa te arati interesat de eforturile mele de a 
descoperi secretul jumalului. M-ai suparat foarte rau, domnule.

-  Vad, bombani Jared. Dar la ce-ti folose?te faptul ca ai 
aflat ca tata mi-a pus in circa titlul asta idiot? O asemenea 
informa|ie nu-fi poate inlesni cercetarile.

Olympia se imbato§a.
-  Asta ramine de v3zut, domnule Chillhurst.
-  Olympia, a§teapta...
Dar Olympia nu avea chef sa a§tepte. Descoperise inca 

o piesa a jocului de puzzle. Trebuia sa se gindeasca la ea. Ca 
atare, parasi grabita biblioteca.



16

^npPagnus ii arunca lui Jared un zimbet ironic.
LjiX-D om nule  Chillhurst?
-  Din cind in cind, sojia mea uita ca nu-i mai sint angajat, 

spuse Jared cu raceala.
-Angajat? Thaddeus chicoti. Ei comedie! De unde i-a 

venit ideea asta?
-  Este o poveste lunga. Jared ocoli biroul. Acum n-am 

timp sa v-o spun. Va rog sa ma scuzafi, trebuie sa vorbesc cu 
sotia mea. Dupa cum vedeti, este o femeie cu un temperament 
destul de vulcanic.

Magnus se lovi peste coapsa §i izbucni intr-un ris 
homeric.

-  Ma bucur sa vad ca ti-ai gasit o nevasta interesanta, fiule. 
Nu mi-e jena sa-{i spun ca mi-am facut destule griji gindindu-ma 
c-o vei sfir§i linga o cofofana §tearsa, plictisitoare, care nu va 
reu§i sa scoata din tine decit ce-i mai rau.

Thaddeus chicoti.
-  Flacaule, se pare ca ea te crede un tip capabil de 

pasiuni foarte putemice. De unde naiba i-a venit o asemenea 
idee?

-  intrebarea asta ma depa§e$te. Mina lui Jared strinse 
clanta sferica. Ma intorc imediat. Trebuie sa clarific o problem^ 
cu lady Chillhurst, pina nu e prea tirziu.
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-  Da-i bice, fiule, spuse Magnus pe un ton vesel. Noi ne 
vom autoservi cu brandy-ul tau cit timp vei lipsi. Sper c& este 
dintr-ala bun, din pivnifa capitanului Harry, nu?

-  Da, spuse Jared. Din 31a este. Incercati sa nu-1 befi pe 
tot pina maintorc.

-N u  te grabi, flacaule, nu te grabi. Thaddeus i§i flutura 
mina, dindu-i de infeles ca poate parasi incaperea.

Jared ie§i din biblioteca, traversa holul pardosit cu placi 
de marmura §i urea seara.

U§a dormitorului Olympiei era inchisa. Buzele lui Jared 
se strinsera. Ridica braful §i ciocani cu putere.

-  Pleaca, striga Olympia cu voce inabu§ita. Sint foarte 
ocupata.

-  Olympia, vreau sa vorbim.
-  Sincer, domnule Chillhurst, n-am timp sa trancanesc 

despre cine are dreptul sa se considere §ef in casa asta. Am de 
lucru.

-  Pe focul iadului ?i pe toate blestemele la osinda ve§nica, 
femeie, termina odata! Nu-mi mai ordona de parea a§ fi un 
membru al personalului tau.

Mina lui Jared cazu pe clan|a. O roti cu violen|a, 
a§teptindu-se sa constate ca u§a era incuiata.

Spre surprinderea lui, u§a se deschise cu mai multa putere 
decit intentionase §i se izbi de perete atit de zgomotos incit 
Olympia fu cit pe ce sa sara de pe scaun.

Ea il privi furioasS, de la masa de scris linga care statea.
-  Ti-am spus ca sint ocupata, domnule.
-  Prea ocupata pentru a discuta cu sotul tau? Jared inchise 

u§a §i patrunse in incapere cu o non§alanfa care nu se potrivea 
deloc cu sentimentele pe care le nutrea in momentul acela.

Olympia se incrunta.
-  Domnul meu, in clipa de nu pot fi prea ingaduitoare. 

Nu-mi vine sa cred ca mi-ai ascuns cine e§ti in realitate.
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-  S-o ia dracu’ de treaba, Olympia, au trecut ani de zile 
de cind tot incerc sa ignor acest a§a-zis titlu de Gardian. Este o 
idiotenie.

Privirile Olympiei alunecara spre peticul de catifea 
neagra de la ochiul lui. Expresia ei deveni mai putin dura.

-  Imi dau seama ca titlul iti readuce in memorie intimplari 
ingrozitoare. Dar el reprezinta o piesa importanta a jocului meu 
de puzzle. Poate fi chiar cheia intregului mister.

-  Nu este nici o cheie. Cum sa fie cheia? Recunosc ca, 
in sinul familiei mele, sint considerat Gardian, dar nu-mi pasa 
citu§i de putin de jumal §i de comoara. Avertismentul privitor la 
mine este o timpenie. Nu trebuie sa-1 iei in serios.

Olympia se lumina. Ochii ii sclipira.
-  Deci de asta nu mi-ai spus adevarul de la bun inceput. 

Ti-a fost teama de interpretarea pe care a§ putea s-o dau 
avertismentului. Te-ai gindit ca voi avea cele mai proaste pareri 
despre tine.

-  N-am vrut sa-ti fie fiica de mine. La naiba, cucoana, 
doar nu sint stafia capitanului Jack.

-  N-am zis niciodata ca ai fi a§a ceva. Nu cred in stafii, 
domnul meu.

-  Atunci, de ce iti inchipui ca pot avea vreo legatura cu 
enigma din jumal? intreba Jared.

Ochii Olympiei capatara o expresie ginditoare.
-  Tocmai asta este problema pe care incerc s-o ciarific. 

Trebuie sa descopar care este legatura dintre avertisment, 
stapinul Siryn-uhii §i toate celelalte amanunte pe care le-am 
aflat. Te rog sa ai amabilitatea s-o iei din loc. Chestiunile acestea 
nu te intereseaza. in plus, nu ma pot concentra cind imi e§ti prin 
preajma §i tipi la mine.

-N u  tip la tine.
-  Ba da, tipi. Sincer, Jared, firea ta patima§a imi 

ingreuiaza cercetarile. Te inteleg, evident, insa ma vad nevoita 
sa insist sa ie?i din dormitorul meu.
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Revolta il facu pe Jared sa-§i piarda controlul.
-  Sa nu indrazne§ti sa ma dai afara din dormitorul tau, 

doamna.
-  De ce nu? Olympia il privi, cu o oarecare prudenfa. 

Asta-i dormitorul meu §i, in clipa asta, nu vreau sa te vad in el.
-  Chiar a§a? Jared se napusti asupra ei §i o salta de pe 

scaun. In cazul asta, ne vom retrage in dormitorul meu.
-  Domnule Chillhurst, da-mi imediat drumul jos! Am de

lucru
-  Chiar ca ai. Este vremea sa-fi duci la indeplinire citeva 

dintre obligatiile de sotie.
Jared trecu ca o vijelie prin u§a care facea legatura dintre 

dormitoarele lor §i o arunca pe Olympia pe patul imens. Boneta
ii cazu §i paral ro§u ca focul se rasfira pe peme. Rochia ridicata 
pina peste genunchi ii scoase la iveala ciorapii §i picioarele, 
excitindu-1 pe Jared.

-  Sirena, murmura el, simtind ca dorinta il cople§e§te. 
Se arunca peste Olympia, strivind-o. Singele i se

infierbintase §i in vintre simtea o durere care il mina sa-§i satisfaca 
poftele trupe§ti.

-  Cerule, domnule Chillhurst, dar este miezul zilei!
-  Permite-mi sa te informez, doamna, ca pe anumite 

tarimuri se obi§nuie§te sa faci dragoste in miezul zilei.
-  Serios? Privirea uluita a Olympiei fu inlocuita de una 

jumatate ginditoare, jumatate senzuala. Chiar a§a, la lumina zilei?
-  Ideea asta i-ar §oca cu siguran|a pe cei care habar 

n-au ce se intimpla in lumea asta. Dar noi sintem altfel, Olympia.
-  Da. Chipul Olympiei se destinse §i ea zimbi cu tandre^e. 

Noi sintem altfel, domnule.
Cind ii saruta gitul, Jared o sim|i ca cedeaza. Apoi ea 

i§i infxpse degetele in parul lui §i i§i arcui spatele, pentru a se 
lipi mai bine de el.
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Jared se simti cuprins de o bucurie nestavilita, care il 
facu sa se infierbinte §i mai tare. Reacfia Olympiei ii permitea 
sa-?i manifeste din plin pasiunea. Olympia era a lui. Nu-i putea 
rezista nici macar atunci cind era suparata pe el.

lnseamnaca-l iubea. Trebuiasa-l iubesca.
Pe nea§teptate, ii trecu prin minte ca mai a§tepta inca sa 

auda aceste cuvinte din gura ei. De ce nu spunea niciodata ca-1 
iube§te? se intreba el.

Pasiunea, insa, il forta sa lase aceasta problema 
neclarificata. Olympia schita acel zimbet de sirena ?i i§i plimba 
talpa de-a lungul pulpei lui.

-  Avem mare noroc ca am dat unul peste altul, nu-i a§a, 
domnul meu? Nu cred ca mai exista pe lume un barbat care s3 
se afle in deplina armonie cu mine.

-  Ma bucur ca ginde§ti in felul acesta. Jared cuprinse in 
palma, posesiv, unul dintre sinii ei tari. Sint sigur ca pe fa{a 
acestui pamint nu exista nici o femeie care sa ma inteleaga la fel 
de bine ca tine.

Trecu multa vreme pina cind Jared se hotari sa se 
desprinda de Olympia. A§ezat relaxat pe peme, cu un brat sub 
cap, el privi in tavan satisfacut pina in maduva oaselor.

Olympia se mi§ca pufin linga el, apoi se intinse.
-  Ce placut este obiceiul asta de 'a face dragoste la 

lumina zilei. Nu-i a§a, domnule? Trebuie sa-1 mai experimentam, 
§i asta cit mai repede posibil.

-  Sigur o sa-1 mai experimentam. Jared o trase spre el. 
Sper ca, in viitorul apropiat macar, n-o sa mai incerci sa ma dai 
afara din dormitorul tau.

-  Sa ma mai gindesc, spuse Olympia pe un ton foarte
serios.

Jared se incrunta.
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-  Micufa mea sirena, sa §tii c& mai devreme n-am glumit. 
Chiar daca ma vr&je§ti cu o privire sau cu un zimbet, nu-|i 
permit sa-mi dai ordine. In casa mea, eu sint st&pin, la fel cum 
sint §i la firma familiei. Asta inseamna ca sint §i stapinul sofiei 
mele. Este suficient de clar?

-  Asta-i! Olympia se ridica brusc in capul oaselor §i il 
privi incintata. Stapinul sofiei tale!

-  Ma bucur ca e$ti de acord, doamna. Jared ii privi cu 
admira|ie sinii. La un moment dat, orice barbat este obligat sa 
puna piciorul in prag.

-  Stapinul sofiei tale. Jared, intotdeauna mi-ai spus ca 
sint o sirena.

-  Exact. Cu virful degetului mare, Jared trasa conturul 
sfircului sting. Ji-am spus pentru ca asta e§ti.

-  Domnule, chiar nu infelegi? Olympia se ridica in 
genunchi, in mijlocul patului. Tocmai ai afirmat ca e§ti stapinul 
sirenei. Capitanul Jack a fost stapinul Siryn-ului, iar tu e?ti 
descendentul lui. Tu e§ti noul stapin al Siryn-ului.

Jared intelese unde o duceau aceste rafionamente. El
gemu.

-  Olympia, ai mers prea departe cu logica asta, a ta.
-  Nu, am mers exact pina unde trebuia. Olympia sari 

din pat. Trebuie sa ma reapuc imediat de treaba. Valea, Jared. 
Imi distragi atenfia.

-  Doamna, din intimplare, ma aflu in dormitorul meu.
-  A, da, a?a-i. Atunci, scuza-ma. Trebuie sa ma intorc 

in dormitorul meu. Rasucindu-se pe calciie, ea se napusti spre 
u§a deschisa dintre cele doua dormitoare.

Jared ii urmari melancolic delicioasele rotunjimi ale 
§oldurilor, in timp ce Olympia ie§ea pe u§a. Apoi ofta §i se 
ridica incet din pat.

Privirile i se oprira asupra hainelor care erau raspindite 
pe pat §i pe covor. Ridicind bonefica alba a Olympiei, Jared
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zimbi, dar in clipa in care vazu cit este ceasul, se incrunta. Era 
aproape ora unu. Peste patruzeci §i cinci de minute avea o 
intilnire la docuri.

-  Fir-ar sa fie, bombani, intinzind mina dupa cama§a.
Mariajul da peste cap programul barbatului.

Patruzeci §i cinci de minute mai tirziu, Jared cobora dintr-o 
trasura de piata §i traversa strada aglomerata, indreptindu-se 
spre o tavema micu^a. Omul pe care il angajase pentru a-i trage 
de limba pe cei care i§i duceau viata prin preajma docurilor il 
a§tepta.

Jared se a§eza in separeu §i, cu un gest al miinii, o trimise 
la plimbare pe durdulia tirfuli^a a tavemei.

-  Ia zi, Fox, ce-ai aflat?
Fox i§i §terse gura cu una dintre minecile cama§ii, apoi

rigii.
-  Exact ce-ati banuit, domn’ viconte. Tipul a intrat rau 

de tot la apa acum §ase luni. Atit de rau, incit toata lumea a 
crezut ca nu va mai ie§i niciodata. Dar a reu§it, nu se §tie cum, 
sa-?i piateasca toate datoriile. La fel s-a intimplat §i acum trei 
luni. A pierdut totul, apoi a gasit o cale sa-§i acopere pierderile.

-  Inteleg. Jared medita pufin asupra informatiilor primi- 
te. §tiam ce se intimpia, dar habar n-aveam de ce. Acum ?tiu: 
jocuriledenoroc.

Ei bine, se pare ca fiecare om are cite o pasiune secreta, 
gindi Jared.

-  Caz tipic, domn’ viconte. Tipul se lasa jecmanit in 
tripouri, pina ramine letter. De aceasta data insa s-a oprit inainte 
de a fi prea tirziu. Norocul lui, nu?

-  Da, mare noroc, intr-adevar. Jared se ridica in picioare. 
Iti trimit banii in dupa-amiaza asta, prin Graves, exact a§a cum 
am stabilit. iti multumesc pentru serviciul facut.

-  Oricind la dispozifia dumneavoastra, domn’ viconte. 
Fox mai lua o gura de bere. Dupa cum i-am zis §i lui Graves, 
sint intotdeauna disponibil.
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Jared ie§i grabit din tavema, dar, o data ajuns pe trotuar, 
se opri, ridica brajul pentru a opri o trasura, apoi se razgindi. ii 
trebuia un ragaz ca sa reflecteze pe indelete la tot ce aflase. in 
consecinfa, o pomi pe jos, fara o tinta. Tavemele §i cafenelele 
pe linga care trecea erau pline de muncitori, mateloti, hofi de 
buzunare, tirfe §i tilhari.

Jared era atent la aceasta fauna, iar atingerea stiletului, 
lipit de coaste, il reconforta.

Trecu in revista toate informatiile in posesia carora 
intrase. Acum §tia motivul pentru care fusese pus la punct acel 
plan de delapidare, insa asta nu simplifica lucrurile.

De§i era con§tient ca sosise momentul unei confruntari 
directe cu cel care ii in§elase increderea, nu se grabea s-o faca. 
in definitiv, nu avea prea mulp prieteni.

Barbatul inarmat cu un cu|it ap3ru dintr-o alee lateraia. 
Jared ii vazu umbra, aceasta se proiecta pe un zid din caramida, 
doar cu o fractiune de secunda inainte ca acesta sa-1 atace.

Acea fractiune de secunda fii suficienta. Avertizat, el facu 
un salt lateral. In loc sa se infiga in came, lama cutitului taie 
aerul.

Barbatul i§i recapata repede echilibrul §i, facind o pirueta 
combinata, lovi pentru a doua oara.

Jared i§i ridica braful, ca sa pareze lovitura §i-§i scoase
stiletul.

Agresorul scri§ni din dinti.
-  Nu mi-a spus ca ai un §i§.
Jared nu se obosi sa-i raspunda. Profitind de faptul ca 

atentia ticalosului era concentrata la lama, !1 lovi pe acesta cu 
virful cizmei in coapsa. Omul uria de durere ?i de furie. 
Pierzindu-§i din nou echilibrul, incerca sa §i-l recapete 
balans!ndu-§i bratele dintr-o parte in alta. Jared facu o mica 
fenta cu stiletul. Barbatul sari inapoi, se poticni §i cazu pe pavaj.
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Cu o lovitura de picior, Jared facu sa zboare cutitul din 
mina celui cazut, apoi se apleca §i lipi virful stiletului de gitul 
victimei.

-  Cine te-a angajat? intreba el.
-  Nu §tiu. Bfirbatul privea ingrozit minerul stiletului. 

Intermediarul meu a incheiat afacerea. Nu 1-am vazut niciodata 
pe tipul care m-a platit.

Jared se ridica dezgustat §i i§i puse stiletul in toe.
-  Cara-te.
B3rbatul nu avu nevoie de inca o invitatie. Se ridica rapid 

§i incerca sa-§i recupereze cutitul cazut pe pavaj.
-  Lasa-1, ii ordona Jared.
-D a, domnule. Cum spunefi dumneavoastra, domnule. 

Mai sint destule cufite acolo de unde 1-am luat pe asta.
Agresorul o lua la fuga in lungul strazii. Citeva clipe mai 

tirziu, disparu pe o alee ingusta, care desparfea doua depozite 
mari.

Jared privi cufitul cazut pe caldarim.
Nu, i§i zise el, nu mai avea sens sa amine confiuntarea.
O ora mai tirziu, Jared urea treptele casei in care locuia 

Felix Hartwell de aproape zece ani. Deschise u§a §i intra in 
micufa anticamera, intrebindu-se cum sa abordeze discujia. 
Preocuparile lui se dovedisera inutile, deoarece cind intra in 
birou, constata ca ajunsese prea tirziu.

Felix plecase.
Pe birou gasi o scrisoare, scrisa in mare graba, care-i 

eraadresata.

Chillhurst,

Abia acum mi-am dat seama ca §tii totul. De fapt, 
era doar o chestiune de timp. intotdeauna ai fost al naibii de 
priceput. S-ar putea sa vrei sa-mi pui citeva intrebari, a§a 
incit ifi raspund.
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Eu am fost cel care a raspindit zvonul ca te afli in 
ora§ §i ca ai o legatura ciudata cu domni§oara Wingfield. 
Am sperat ca, o data deconspirafi, va vefi intoarce in graba 
la fara. Ma deranja sa te am prin preajma, Chillhurst.

Cum tu aipreferat sa ramii la Londra, m-am hotdrit 
sa vad daca ma pot folosi de unul dintre elevii tai pentru a 
face rost de banii de care aveam nevoie. A§ vrea sa §tii ca 
n-am avut intenfia sa-i fac vreun rau baiatului. Am vrut doar 
sa-l fin la mine, pina cind il vei rascumpara. Dar ai ci§tigat.

Fara nici o indoiala, vei cauta sa-fi faci dreptate, 
pentru ca asta-i felul tau de a fi. Sper, insa, ca nu vei da de 
mine pina cind voi parasi Anglia. M-am pregatit de luni de 
zile pentru plecare, deoarece §tiam ca aceasta zi poate veni 
oricind.

Regret totul. Niciodata nu mi-am dorit ca lucrurile 
sa ajunga atit de departe. Singura mea scuza este ca n-am 
avut alta solufie.

Al tau, 
F.H.

P. S. §tiu ca n-ai sa ma crezi, dar ma bucur c-ai 
supraviefuit in dupa-amiaza asta. A fost un gest disperat, pe 
care l-am regretat imediat dupa ce am dat ordinul. Celpufin, 
nu mi-am incarcat con§tiinfa §i cu moartea ta.

Jared mototoli foaia in pumn.
-  Felix, pentru numele lui Dumnezeu, de ce nu m-ai rugat 

sa te ajut? Doar eram prieteni.
Jared r&mase o vreme cu privirile afintite la biroul extrem 

de ordonat al lui Felix. Apoi facu stinga imprejur §i se intoarse 
in strada. in acel moment, i§i dorea un singur lucru: sa discute 
cu Olympia. Numai ea il putea intelege.
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-  Jared, imi pare foarte rau. Olympia se dadu jos din 
pat §i se duse la fereastra de la care Jared privea afara, in noapte. 
N-am §tiut cit de bun prieten erai cu acest om; imi dau seama ce 
trebuie sa simti.

-  Am avut incredere in el, Olympia. De-a lungul anilor, 
i-am dat responsabilitati din ce in ce mai mari. Era la curent cu 
toate afacerile mele. Le cuno§tea dedesubturile la fel de bine ca 
mine. Fir-ar sa fie. De obicei, nu fac gre§eli de genul asta.

-  Nu trebuie sa te consideri vinovat pentru faptul ca ai 
avut incredere in cine nu trebuia. Olympia il cuprinse cu ambele 
brate §i il strinse la piept, cit de tare putu. Un barbat ca tine, cu 
o fire atit de patima§a, este inclinat sa-?i asculte inima, nu 
ratiunea.

Jared i§i sprijini mina de tocul ferestrei.
-  Timpul a testat prietenia care m-a legat de Hartwell. 

Ma cuno§tea mai bine decit oricine altcineva. El a fost cel care 
mi-a aranjat prima intilnire cu Demetria.

Olympia se incrunta.
-  Pai, cu chestia asta... nu prea vad ce mare favoare 

ti-a facut.
-  Nu intelegi. In momentul in care a vazut ce consecinte 

are acea intilnire, Hartwell s-a simtit vinovat.
-  Daca a§a spui tu, Jared...
Olympia i§i daduse seama ca se intimplase ceva grav 

inca de la sfif§itul dupa-amiezei, cind il vazuse pe Jared intorcindu-se 
acasa. Incercase sa discute cu el ceva mai devreme, dar el 
aminase subiectul pina cind toti cei din casa se dusesera la 
culcare.

-  Am facut ni§te investigatii care m-au dus la concluzia 
ca Felix este vinovat. Jared lua o gura de brandy din paharul pe
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care il finea in mina. Incet, incet, Felix a facut pasiune pentru 
tripouri. Initial, a ci§tigat.

-  Dar norocul i s-a schimbat, nu?
-  Da. Jared mai lua o gura de brandy. Norocul i s-a 

schimbat. Intotdeauna se intimpla a§a. Se pafe ca primele 
pierderi le-a acoperit cu banii unora din actionarii no§tri, in 
conturile carora a depus apoi alfi bani, proveniti din alte surse. 
Atita vreme cit a intrefinut aceasta circulate continua de fonduri, 
a putut sa-§i ascunda manevrele.

-  Probabil ca, dindu-§i seama ca planul lui merge, a 
prinscuraj.

-  Ai perfecta dreptate. A inceput sa joace mai mult §i sa 
piarda pe masura. Acum §ase luni, observind ca este ceva in 
neregula, m-am hotarit sa cercetez ce se intimpla. Buzele lui 
Jared se strinsera. Natural, 1-am pus pe omul in care aveam 
incredere sa investigheze cazul.

-  Trebuie sa fi fost foarte de§tept daca a reu§it sa te fure 
atita vreme, fara sa-ti dea nimic de banuit.

Jared ridica din umeri.
-  Este foarte de§tept. Tocmai de aceea 1-am angajat.
-  Ma intreb cum §i-a dat seama ca te-ai prins la ce trucuri 

recurge, spuse Olympia.
-  Este clar ca §i-a dat seama abia in dupa-amiaza asta, 

cind uciga§ul lui platit n-a reu§it sa-§i duca sarcina la mdeplinire.
-  Cezici? Olympia il trase furioasa de braf, obhgindu-1 sa 

se intoarca spre ea, pentru a-i vedea fata. Jared, vrei sa zici ca 
cineva a incercat sa te omoare?

-  Calmeaza-te, draga mea. Dupa cum vezi, tipul §i-a 
ratattinta.

-  Asta nu ma lini§te§te. Trebuie sa facem imediat ceva.
-  Ce sugerezi? intreba Jared, politicos.
-  Pai, sa apelam la autoritati. Olympia incepu sa se 

plimbe nervoasa, incoace §i-n colo. Sa-1 angajm pe unul dintre
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poli{i§tii de pe Bow Street. Trebuie sa-1 gasim pe nebunul asta. 
E cazul sa fie imediat arestat.

-  Ma indoiese ca va fi posibil. In dupa-amiaza asta, 
m-am lamurit ca Hartwell §i-a conceput un plan, in cazul in care 
il voi descoperi. Mi-a lasat un bilet, prin care m-a in§tiintat ca a 
parasit Anglia.

-  Deja? Olympia se intoarse brusc. E§ti convins ca a
plecat?

-  Destul de convins. Jared bau ultimele picaturi de 
brandy. A§a-i logic sa fi procedat, ori Hartwell este, inainte de 
toate, un om extern de precaut §i de logic. Jared facu o grimas3. 
Imi seam3n3, adauga. Asta-i unul dintre motivele pentru care 
1-am angajat.

Olympia se incrunta.
-  Este extrem de nepiacut, Jared. Mi-ar piacea sa-1 vad 

piatind pentru aceasta tentativa de crima. Trebuie sa fie un 
monstru.

-  Nu. Cred ca este un om obi§nuit, care, in ultima vreme 
a ajuns la disperare. Probabil ca a fost haituit de ni§te creditori, 
care 1-au ameninfat cu demascarea, cu bataia sau chiar cu 
moartea.

-  E§ti prea bun, domnul meu. Este un monstru. In noaptea 
asta, in loc s3 dorm, ma voi gindi ce fi s-ar fi putut intimpla. 
Slava Domnului ca ai sc3pat.

-  Apreciez grija pe care mi-o porti.
Olympia il privi furioas3.
-  S3 §tii ca n-am spus chestia asta din pur3 politefe. 

Este normal ca un asemenea incident sa m3 tulbure.
-  Adev3rat. Cred c3 o sotie p3truns3 de simful datoriei 

este obligat3 s3 se arate cit de cit ingrijorat3 atunci cind sotul ei 
o anun{3 c3 a sc3pat ca prin urechile acului de la moarte.

-  Jared, de data asta de cine-fi bafi joc? De mine sau de
tine?
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-  De nici unul dintre noi. N-am facut decit sa ma intreb 
cit de ingrijorata e§ti in realitate.

Olympia il privi lung, §ocata.
-  Asta-i o intrebare stupida, domnule Chillhurst.
-  Serios? Scuza-ma, atunci. Astazi nu sint in cea mai 

buna forma. Agitatia este de vina, fara nici un dubiu.
-  Cum este posibil sa te intrebi, chiar §i in gluma, daca 

imi fac, intr-adevar, griji pentru tine? intreba Olympia, revoltata.
Jared zimbi.
-L e  e§ti foarte loiaia angajafilortai, nu-i a§a, doamna?
-Tue§ti ceva mai mult decit un simplu angajat, domnule, 

se r3sti Olympia. Imi e§ti sof.
-  Ah, da, asta sint. Nu-s asta? Lasind paharul de brandy 

din mina, Jared intinse brafele spre ea.



1 7

^ \o a m n a  Bird trinti cafetiera pe masa §i privi
J v  amenintator grupul reunit pentru micul dejun.
-  Domnule viconte, bucatareasa §efa vrea sa §tie pentru 

citi trebuie sa pregateasca cina. Ca §i mine, nu-i prea 
nerabdatoare sa se trezeasca cu o §leahta intreaga de musafiri, 
veniti pe neanuntate.

Jared i§i lua cea§ca cu cafea.
-  Poti sa-i spui ca, din intimplare, §tiu perfect citi bani 

primiti fiecare. Dumneata, doamna Bird, ai primit un spor serios, 
pentru noile sarcini pe care le aw Sint con§tient ca ofer unele 
dintre cele mai mari salarii din ora§, dar sa §ti|i ca, m schimbul 
lor, ma a§tept la servicii exceptionale. Informeaz-o pe 
bucatareasa §efa ca la cina vom fi prezenti toti.

-  Da, domnule viconte. Dar femeia este cam nervoasa. 
Nu dati vina pe mine daca-i vine ideea sa afume supa.

Jared ridica o sprinceana.
-  Daca in seara asta ne serve§te supa afumata, miine 

dimineata i§i va cauta alta slujba. Asta e valabil pentru oricare 
alt membru al personalului, incapabil sa se acomodeze cerintelor 
acestei case.

Doamna Bird pufiii, apoi se repezi spre bucatarie.
-  Ai amabilitatea sa iei §i ciinele, doamna Bird, striga 

Jared in urma ei.
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Doamna Bird se opri din drum §i se intoarse spre el.
-  §ti|i ce vreau sa va intreb? Pentru ce a{i mai angajat 

tot personalul asta, daca va a§tepta$i ca eu sa ma ocup, in 
continuare, de toate? Ie§i de sub masa aia, monstru afurisit. Nu 
mai ai nevoie de inca un cimat, striga ea la Minotaur.

Ciinele ie§i de sub masa, lingindu-se pe bot.
Ethan il privi nevinovat pe Jared.
-N u  i 1-am dat eu, domnule. Pe cuvintul meu de onoare.
-  §tiu cine i-a dat lui Minotaur cimatul, zise Jared, 

aruncindu-i tatalui sau o privire mustratoare. incercam sa-1 
dezbaram de obiceiul de a minca impreuna cu familia, domnule. 
A§ aprecia daca nu 1-ai mai incuraja.

-  Multa dreptate mai ai, fiule. Dar imi permiti sa te intreb 
de unde {i-ai luat menajera? Magnus i§i infipse furculifa intr-un 
cimat dolofan. Flecara femeiu§ca. Nu pare sa aiba prea mult 
respect fa$ de stapinii ei.

-  A venit o data cu toata §leahta, spuse Jared, absent.
Robert se plesni peste gura, ca sa-§i inabu§e un chicot.
Olympia i§i ridica privirea din farfurie.
-  Nu trebuie sa-i acordafi atentie doamnei Bird. Este de 

multa vreme alaturi de familia mea. Nu §tiu ce m-a§ fi facut fara 
ea.

-  Ai fi angajat, mai mult ca sigur, o alta menajera, zise 
Thaddeus. Una care sa nu se incrunte de cum se scoaia dimineata 
din pat.

-  Oh, n-a§ fi in stare s-o las pe doamna Bird sa piece, 
spuse Olympia repede.

Jared i§i privi ginditor tatal.
-  Domnule, n-ai de ce sa-ti faci griji din pricina doamnei 

Bird, spuse el pe un ton glacial. Cu putin timp in urma, am ajuns 
cu ea la o infelegere. §i trebuie sa recunosc ca a ridicat o 
problema interesanta. Cit timp aveti de gind sa sta{i la noi?

Magnus facu o figura de om jignit.
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-  Incerci deja sa ne dai papueii, fiule? Abia am sosit.
Thaddeus zimbi cu gura pina la urechi.
-  Nu te mai obosi sa ne desco§i, fl&caule. Nu plecam 

pina cind n-o ajutam pe doamna ta sa descopere secretul 
jumalului Lightboume. Obi§nuie§te-te cu ideea ca ne vei mai 
vedea pe aici o vreme.

-  Exact de asta ma temeam. Jared se uita spre celalalt 
capat al mesei, la Olympia. Draga mea, sper ca vei descifra 
misterul foarte cuiind, pentru ca altfel vom ramine pe vecie cu 
musafirii a§tia pe cap.

-  MS voi stradui sa fac tot ce-mi sta in putinja, domnul 
meu. Olympia ro§i pujin. Nu era sigura daca impolitefea sofului 
ei trebuia sau nu s-o determine sa se simta stinjenita. Dupa cum 
vedea, remarcele lui nu p3reau sa-i fi ofensat pe musafiri.

-  Foarte bine. Las aceasta problema in seama ta. Jared 
duse mina spre buzunarul in care obi§nuia sa-§i fina ceasul dar, 
gasindu-1 gol, facu o grimasa. Trebuie sa-mi cumpar un ceas, 
spuse el, aruncind o privire scurta spre pendul. Apoi se uita la 
Ethan, Hugh §i Robert. Este timpul sa ne apucam de lectii. in 
dimineata asta, cred ca avem in program geografia §i matematica.

Thaddeus gemu.
-C e  plictisitor!
-  Asta-i baiatul meu, bombani Magnus. Da-i o dimineafa 

superba de vara §i o va pierde cu geografia §i matematica.
Robert se uita rugator la Jared.
-  Domnule, speram sa ne scutiji de lecfii macar in 

dimineata asta. Domnul conte susfine ca baiefii de virsta noastra 
ar trebui sa pescuiasca in fiecare dimineata de vara.

-  A§a-i, interveni Ethan. §i unchiul Thaddeus ne-a mai 
spus ceva: ca pe vremea cind era fiacau, in diminefile de vara 
obi§nuia sa lanseze pe apele unui riu ni§te barcu|e din hirtie.

-  §i ca invata sa lupte cu o sabie adevarata, aduga Hugh, 
plin de speranta.
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-  Plecaji tofi trei de la masS, spuse Jared, calm. Aveji la 
dispozi^ie cinci minute ca sa ajungeji sus, in sala de clasa, §i sa 
va deschidefi carfile.

-  Da, domnule viconte. Sarind in picioare, Robert facu 
plecaciunile de rigoare.

-  Da, domnule viconte. Ethan se ridica la fel de repede, 
facu o plecaciune grabita §i o lu5 la faga spre u§a.

-  Da, domnule viconte, zise Hugh §i se stradui sa-§i 
ajunga din urma fra{ii.

Jared a§tepta ca cei trei sa iasa din incapere. Cind copiii 
se facura nevazu^i, i§i privi tatal §i unchiul cu severitate.

-  Conducerea acestei case se bazeaza pe citeva reguli 
simple, dar absolut inflexibile. Prima reguia este ca eu sint cel 
care stabilesc regulile. §i una dintre regulile mele spune ca baietii 
urmeaza cursuri in fiecare dimineafa, cu exceptia zilelor in care 
iau o hotarire contrara. Va voi multumi daca nu va veti mai baga.

Olympia era §ocata.
-  Chillhurst, vorbe§ti cu rudele tale mai virstnice.
Magnus zimbi larg.
-  Are al naibii de multa dreptate, fiule. Arata-ne putin 

respect, daca nu te deranjeaza.
Thaddeus chicoti.
-  Asta-i esenfa, draguta. Nu-115sa sa scape nepedepsit 

cind nu-i politicos cu batraiii.
Uitindu-se la Olympia, Jared se ridica in picioare.
-  Doamna, nu trebuie sa-ti faci probleme din pricina 

comportamentului meu. Te asigur ca am avut suficient de-a face 
cu rudele mele mai virstnice pentru a §ti ca, daca nu le spun 
raspicat care sint punctele mele de vedere, transforma casa asta 
intr-o adevaratS menajerie.

-  Nu prea cred, spuse Olympia.
-  Ai cuvintul meu, zise Jared. Ii cunosc mult mai bine 

decit tine. Sa ai parte de o zi buna, draga mea. Ne revedem la
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amiaza. Pina atunci, voi fi in sala de clasa. Apoi, Jared i?i saluta 
tatal §i unchiul printr-o inclinare scurta a capului: domnilor.

-  §terge-o, flule, spuse Magnus cu nepasare. Cind te 
vei intoarce, ne vei gasi aici.

-  Exact de asta imi era teama, ii replica Jared din pragul
u§ii.

Olympia ramase in compania lui Magnus §i a lui 
Thaddeus. Ea le arunca celor doi o privire incurcata, dar se 
simti u§urata constatind ca cei doi nu pareaujigniti.

-  Chillhurst prefera o casa ordonata, explica ea.
-N u  este nevoie sa-ti ceri scuze, draga mea. Magnus o

privi radios. Baiatul asta mi s-a parut intotdeauna cam retrograd. 
Nu suporta schimbarile. Uneori ne-a adus in pragul disperarii. 
Ma refer la mine §i la mama lui.

-  E un baiat bun, o asigura Thaddeus. Dar nu seamana 
curestulfamiliei.

-  in ce sens? intreba Olympia.
-N-are pic de singe fierbinte, raspunse Magnus, trist Ii 

lipse§te „focul Flamecrest“, daca intelegi la ce ma refer. Se uita 
in permanenta in agenda §i la ceas. Se ingroapa in afaceri. Nici 
o emotie, nici o pasiune putemica. Pe scurt, este un membru 
anormal al clanului nostru.

Olympia se uita incruntata la cei doi barbafi.
-  Cred ca nu-1 intelegeti deloc pe Chillhurst.
-  Mi se pare echitabil, spuse Thaddeus. Nici el nu ne 

injelege.
-  Este un barbat de o mare sensibilitate, capabil de 

pasiuni putemice, spuse Olympia cu inflacarare.
-E i  a§! Nu-i curge prin vene singe de aventurier, dar 

asta nu inseamna ca nu este un baiat bun. Thaddeus se incrunta. 
Apropo, ce s-a intimplat cu ceasul lui?

Buzele Olympiei se strinsera.
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-  Chillhurst s-a folosit de acel ceas superb pentru a-mi 
rascumpara nepotul.

Magnus o privi lung.
-  Nu mai spune. A procedat in stilul lui: in loc sa se 

avinte in lupta cu stiletul intre din î §i doua pistoale fumeginde 
in miini, a preferat sa plateasca pentru siguranta copilului. Inima 
de negustor. Cine crezi ca 1-a rapit pe baiat?

-  Chillhurst il banuie§te pe unul dintre oamenii lui de 
incredere, spuse Olympia. Se pare ca acesta a parasit tara, de§i 
eu nu sint convinsa.

-  Atunci, haide sa discutam despre banuielile tale, draga 
mea, zise Thaddeus.

Olympia arunca o privire fugara spre u§a, pentru a se 
asigura ca Jared nu revenise pe nea§teptate.

-  Pai, domnilor, eu tind sa cred ca cel care 1-a rapit pe 
Robert se afla in cautarea jumalului Lightboume.

-  Aha! Magnus lovi masa cu palma de atit de tare incit 
vasele din argint saltara. De acord. Jumalul este cel care se afla 
in spatele acestei afaceri. Mai mult ca sigur, ne apropiem de 
secret, Thaddeus. Simt asta.

Ochii lui Thaddeus sclipira.
-  Draguta, spune-ne ce-ai aflat pina acum. Poate ca am 

putea sateajutam.
Olympia se entuziasma.
-  Ar fi minunat. V-a§ aprecia ajutorul. MS vad nevoita 

sa recunosc ca Chillhurst reacfioneaza de o maniera 
descurajanta.

Magnus scoase un oftat adinc.
-  A§a-i flul meu. Alunecos ca un pe§te. N-am altul sa-ti 

dau in schimb. Dar haide sa ne apucam de treaba. Cit ai descifiat 
dinjumal?

-  Sint pe cale sa-1 termin. Olympia i§i impinse farfuria 
intr-o parte. Cu brafele incruci§ate pe marginea mesei, ea ii
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studie cu mare atenfie pe noii ei asistenfi. De§i am reu§it sa pun 
cap la cap aproape toate frazele misterioase pe care le-am gasit 
acolo, n-am fost capabila s i  le descifrez in totalitate.

-  Ce-ar fi sa aflam §i noi care sint aceste fraze? spuse 
Magnus.

-  De exemplu, este una referitoare la stapinul Siryn-ului, 
care ar trebui sa facS pace cu stapinul §arpelui de Mare. In 
aparen$S, pare a fi o referire destul de clara la capitanul Jack §i 
capitanul Yorke.

-  E cam tirziu pentru a aplana conflictul dintre ei, spuse 
Thaddeus. Amindoi sint morti de ani de zile.

-  Imi dau seama. Dar am inceput sa cred ca, pentru 
descifrarea acestui mister, este necesar sa se intilneasca 
descenden^ii celor doua familii, explica Olympia. Am gasit o 
jumatate din harta insulei unde se pare ca se afla comoara. 
Banuiesc ca cealalta jumatate este la cineva din familia lui Yoike.

-  In cazul asta, nu vom descoperi niciodata comoara, 
spuse Magnus, mofluz.

-  Fir-ar sa fie. Thaddeus izbi cu pumnul in masa. Am 
ajuns atit de aproape de ea, ca s& aflam ca n-avem nici o §ansa 
s-o gasim.

-  De ce spunefi asta? Olympia ii privi pe rind pe cei 
doi barbaji dezamagiti.

-N u vom reu§i sa gasim nici un descendent al capitanului 
Edward Yorke, spuse Thaddeus cu triste$e. Capitanul n-a avut 
nici un fiu. Din cite §tiu, clanul lui afurisit a disparut de pe fa|a 
pamintului.

Olympia deschise gura, pentru a spune ceva, dar se opri 
cind auzi vocea lui Graves, care i?i facuse apari|ia in pragul 
u§ii.

-  Scuzele mele, doamna. Majordomul ridica o tava de 
argint, plina de carti de vizita §i invitafii. A sosit po§ta de 
dimineafa.
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-  Domnul viconte se va ocupa de ele, zise ea 
nepasatoare.

-  Da, doamna. Graves vru sa se retraga.
-  O secundi. Magnus se uita la Graves. Ia sa vedem ce 

ai acolo.
-  Nu sint decit ni§te invitafii, la diferite evenimente 

sociale, ii explica Olympia, iritata ca discutia le fusese intrerupta. 
Din clipa in care s-a aflat ca Chillhurst este in ora§, ne isalteaza 
cu invitajiile.

-  Chiar a§a? Sprincenele lui Thaddeus devenira 
sinuoase. Imi inchipui c& ati fost la o mul^ime de petreceri, serate 
§i alte chestii dintr-astea.

-  O, nu, spuse Olympia, surprinsa. Chillhurst arunca 
toate invitatiile.

Magnus gemu.
-  Nu ma mir. Baiatul asta n-a §tiut niciodata sa se 

distreze. Haide s5 deschidem citeva invitatii, ca sa vedem ce se 
mai intimpla in inalta societate. Poate ca ne vom gasi o ocupafie 
interesanta cit timp stam in ora§, Thaddeus.

-  Multa dreptate mai ai. Thaddeus ii facu semn lui Graves 
sa-i aduca tava Olympiei.

-  Sincer, nu cred ca... Olympia se opri in momentul in 
care Graves ii puse in fafa tava plina de tot felul de bilefele §i 
carfi de vizita.

-  Daca i|i vei petrece restul vie|ii alaturi de Chillhurst, 
trebuie sa invefi cum sa te amuzi de una singura. Magnus o privi 
cu afecfiune. Rupe citeva dintre sigilii. Hai sa vedem cine §i ce 
face in cursul acestei saptamini.

-  Bine, daca insistafi... Fara tragere de inima, Olympia 
lua unul dintre bilefele -  o foaie alba, impaturita §i cu sigiliu. 
Ave|i din intimplare ceva cu care sa deschidem chestia asta?

In incapere, rasuna un fl§iit u§or, de ofel frecat de piele.
Olympia se zgii uimita la stiletele care aparusera in 

miinile celor doua rude ale sofului ei. Magnus §i Thaddeus i§i 
intinsera cu|itele.
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-  Poftim, fetifa mea, spuse Magnus.
Olympia i§i aduse aminte de stiletul pe care il purtase 

Jared lipit de coapsa in ziua in care sosise in Upper Tudway.
-Tofi barbafii din clanul Flamecrest obi?nuiesc sa umble 

cuciteunstiletlaei?
-  Traditie de familie, o asigura Thaddeus. Pina §i nepotul 

meu §i-l fine intotdeauna la indemina.
-  Dar, evident, stiletul lui Chillhurst este cu totul deosebit, 

spuse Magnus cu o oarecare mindrie. L-am purtat la mine ani 
de zile, inainte de a i-1 transmite lui. Este stiletul capitanului 
Jack.

-  Serios? Olympia uita complet de maldarul de invitatii 
din fata ei. Nu mi-am dat seama ca stiletul lui Jared i-a apaitinut 
strabuniculuisau.

-  A naibii, fina lama de ofel, spuse Magnus. Capitanului 
Jack i-a salvat viafa cel pufin o data. Ca sa nu mai zic ca, intr-o 
anumita imprejurare, mi-a salvat §i fiul, §i nepotii. Capitanul 
Jack 1-a poreclit Gardianul.

-  Gardianul. Olympia sari in picioare. §i lui Jared ii 
spunefi Gardianul.

-  Pai, da. Magnus i§i arcui sprincenele. Asta-i o alta 
traditie de familie. Barbatul care detine stiletul, define §i titlul.

-  Dumnezeule mare! Nu mi-am dat seama. Mintea 
Olympiei incepu imediat sa lucreze.

-  Ce-i, draguta? se interesa Thaddeus.
-  Poate ca nu-i nimic. Sau poate ca-i totul. Una dintre 

frazele misterioase din jumal suna cam a§a:, ,Fere§te-te de sarutul 
mortal al Gardianului atunci cind ii iscode§ti inima ca sa gase§ti 
cheia“. Olympia se intoarse brusc, cu spatele spre masa. Trebuie 
savad stiletul ala.

In timp ce fugea spre u§a, se auzi in spatele ei:
-  Hei, Magnus. A tulit-o. Coace ceva.
-  Dupa ea, omule, racni Magnus.
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Olympia nu-i a§tepta. Traversind holul in fuga, ea urea 
treptele doua cite doua, pina cind ajunse la etajul al doilea. 
Ajunsa pe palier, se indrepta cu viteza spre sala de clasa. Cu 
sufletul la gura, puse mina peclanta sferica, o roti ?i impinse 
u§a, care se izbi de perete.

Ethan, Hugh §i Robert erau adunafi in jurul globului 
pamintesc. Tofi trei se intoarsera §i o privira uluifi.

-  S-a intimplat ceva rau, draga mea? o intreba Jared.
-  Da, nu... adica nu §tiu. Olympia ii auzi pe Magnus §i 

pe Thaddeus oprindu-se in spatele ei, in pragul u§ii. Chillhurst, 
te superi daca te rog sa-mi dai stiletul? Vreau sa-1 vad de 
aproape.

Jared se uita peste capul ei, la tatal §i la unchiul lui.
-  Ce se intimpla aici?
-  Al naibii sa fiu daca §tiu, ii raspunse Magnus pe un ton 

vesel. Mindrei asteia ii sufla vintul in pinze. Noi n-am facut 
decit sa mergem in siajul ei.

Jared ii arunca Olympiei o privire mustratoare.
-  Draga mea, in cazul in care chestia asta are legatura 

ca cercetarea jumalului, po|i a§tepta pina dupa-amiaza. §tii ca 
nu-mi place sa-mi fie mtrerupte lectiile.

Olympia se impurpura la fa|a.
-  Da, §tiu, dar problema asta este extrem de importanta, 

domnul meu. Te rog, imi permifi sa-fi examinez stiletul?
Jared ezita, apoi ridica din umeri §i resemnat traversa 

incaperea pentru a ajunge la cuierul de care ii era atimati haina. 
Scoase stiletul §i fara o vorba il intinse spre Olympia, cu mineral 
in fafa.

Ea il lua cu grija §i ii pipai virful.
-  Fere§te-te de sarutul mortal al Gardianului, 

murmura, dupa care studie modelul complicat de pe miner. Tatal 
tau mi-a spus ca stiletul acesta i-a aparfinut strabunicului tau §i 
ca este numit Gardianul.
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Jared ii arunca tatalui sau o privire piezi§a, u§or ironica.
-  Alta legenda lipsita de sens.
Olympia intoarse stiletul.
-  Exista vreo posibilitate s5-i scoatem minerul?
-  Ar putea fi una, spus Jared. Dar de ce dore§ti sa faci

asta?
Olympia i§i ridica privirile entuziasmate spre el.
-  Pentru ca doresc sa ma uit o clipa in inima Gardianului. 
Jared ii M  stiletul din mina, fSra a-§i desprinde privirile

de la fata ei.
-  Foarte bine. Se pare ca nu exista alta cale de a-ti 

satisface curiozitatea.
Olympia zimbi.
-  Mulfumesc, domnule.
O clips mai tirziu, Jared desprindea minerul incrustat, 

de coada lamei. Apoi arunca o privire in gaura cilindrica din 
interiorul minerului.

-  Sa fiu al naibii! exclamS el.
-  Ce este? intreba Robert cu infrigurare. Ce afi vazut, 

domnule?
-  Da, ce este? se interesa §i Ethan, inghesuindu-se 

impreuna cu Hugh printre ceilalfi, pentru a vedea mai bine.
Jared se uita la Olympia §i zimbi strimb.
-  Cred ca laudele i se cuvin doamnei mele. 
Smulgindu-i minerul din mina, Olympia se uita in

interior §i v3zu o bucafica de hirtie, ingaibenita de vreme.
-  Aici, inauntru, este ceva.
-  La naiba, mormai Thaddeus.
-  Scoate tot ce-i acolo, draguja. Emofia o sa ma omoare, 

spuse Magnus.
Cu degetele tremurind de emofie, Olympia trase afara 

din miner o bucata de hirtie. Ea o despaturi cu mareprecaufie §i 
studie insemnarile pe care le gasi inauntru
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-  Cred cS cifrele astea trebuie sa reprezinte longitudinea 
$i latitudinea misterioasei insule pe care este ascunsa comoara.

Jared puse mina pe glob.
-  Spune-mi care sint.
Olympia citi cifrele cu glas tare.
-  Probabil ca se afla in vecinatatea Indiilor de Vest, 

spuse ea.
-  A§a-i. Jared se uita ginditor la punctul pe care il 

localizase pe glob, undeva aproape de Jamaica. Da, dupa cum 
s-a zvonit, capitanul Jack a fost un matematician excelent. Putea 
calcula longitudinea §i latitudinea cu o mare precizie.

-  Dumnezeule, fiule! spuse Magnus cu o voce 
rasunatoare, care te ducea cu gindul la un clopot ce anunta un 
eveniment important. Doamna ta a facut-o. Ea a gasit cheia care 
ne va duce la comoara.

-  A§a s-ar parea, zise Jared, incet.
-N u  chiar, spuse Olympia.
Toti cei prezenfi se intoarsera, s-o priveasca.
-  Ce vrei sa zici? intreba Thaddeus. Am intrat in posesia 

unei informafii precise, a informafiei de care aveam nevoie, 
pentru a ridica pinzele §i a pomi in directia insulei aieia afurisite 
pe care §i-a ascuns capitanul Jack comoara.

-D a, insa nu avem decit o jumatate dinharta respectivei 
insule, spuse Olympia. Cealalta jumatate ne lipse§te. Sint din 
ce in ce mai convinsa ca jumatatea la care ma refer se afla la 
descendenfii capitanului Yorke.

-  Atunci, totul este pierdut, zise Magnus. Nu exista nici 
undescendent.

-  Am putea incerca sa sapam toata insula, spuse 
Thaddeus pe un ton ginditoV.

Jared ii arunca o privire batjocoritoare.
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-  Presupunind ca ai reu§i sa gase^ti insula, de§i este 
destul de pufinprobabil, §ansele de a descoperi comoara sapind 
la intimplare sint practic nule.

-  Va putem ajuta noi, domnule, se oferi Robert.
-N e  pricepem la sapat, il asigura Hugh pe Jared.
-  §i Minotaur se pricepe, spuse Ethan.
-  Destul. Jared i§i ridica mina, ca sa-i reduca la tacere. 

Olympia are perfecta dreptate, adauga el. Deocamdata, nu avem 
toate piesele jocului de puzzle. Cautarea cheilor trebuie sa 
continue.

Olympia se uita la bucafica de hirtie care fusese ascunsa 
in minerul stiletului.

-  Trebuie sa aflam daca mai exista vreun membru al 
familiei Yorke, spuse ea.

Magnus se incrunta.
-  Ti-am zis, ramura asta a disparut. Din cite §tiu, 

capitanul Yorke nu a avut nici un fiu care sa-i duca numele mai 
departe.

-  Dar fiica? intreba Olympia pe un ton lini§tit.
Incaperea se cufimda in tacere. Toti pareau uluiti de

aceastamtrebare.
-  Fir-ar sa fie, bombani Thaddeus. Nu m-am gindit la

asta.
-  Averea §i secretele familiei pot fi transmise 

descendenfilor §i de o fiica, spuse Olympia. Chiar ieri am auzit 
o poveste de acest gen. Domnul Seaton mi-a spus cum a condus 
bunica lui imperiul naval pe care il mo§tenise de la tatal ei.

Expresia xngaduitoare a lui Jared disparu §i privirea ii 
deveni rece.

-  Nu vreau ca numele lui Seaton sa fie amestecat in 
chestia asta, este clar, Olympia?

-  Da, sigur. Scuza-ma. Olympia se intoarse cu fata spre 
u?a. Trebuie sa ma due la jumal. Doresc sa verific vreo doua- 
trei chestii.
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Magnus §i Thaddeus se rasucira imediat pe calciie, ca s-o 
urmeze.

-  Permite-ne sa te asistam, zise Magnus.
-  Nu. Sineer, nu cred ca prezenta voastra imi va fi de 

mare ajutor, spuse Olympia. Am sa va anunt daca mai descopar 
ceva.

-  Ei bine, se pare ca trebuie sa ne gasim o alta distractie, 
spuse Thaddeus. El ii arunca lui Jared o privire intrebatoare. 
Ce-i inveti pe baieti, flacaule?

-  N-o sa va distrati in sala noastra de clasa, ii replica 
Jared. Astazi, nu mai tolerez nici o intrerupere.

-  Flacaul asta a fost intotdeauna un inamic al distracfiei, 
bombani Magnus in momentul in care ii deschise u§a Olympiei. 
Draga mea, sa ne chemi cind e§ti dispusa sa ne revezi.

-  Foarte bine. Ce aveti de gind sa faceti astazi?
Magnus §i Thaddeus schimbara o privire plina de

subintelesuri. Apoi, Magnus ii adresa Olympiei un zimbet 
radios.

-  Cred ca ne vom uita peste invitatiile pe care le-ai primit 
acum citeva minute. Pariez ca fiul meu nu s-a obosit sa te prezinte 
inaltei societati. Gre§esc?

Jared injura in §oapta.
-  Domnule, pe Olympia n-o intereseaz& seratele, spuse 

el printre dinti.
-  De unde §tii? intreba Magnus. Se vede clar ca n-a avut 

inca §ansa sa afle ce inseamna o ie§ire in societate. Continua-ti 
afurisitele alea de lectii, fiule. Lasa in seama noastra activitati! 
sociale ale sotiei tale.

Olympia se uita de la unul la altul.
-  Problema este, spuse ea cu o oarecare jena, ca nu a* 

cucesamaimbrac.
Magnus o batu parinte§te pe umar.
-  Lasa chestia asta in seama mea §i a lui Thaddeus. 

tinerete, noi doi am facut furori, iar sotiile noastre au fo
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stralucitoare, Dumnezeu sa le odihneasca. Avem stil, nu-i a§a, 
Thaddeus?

-  Da, Magnus, avem. Thaddeus vru sa inchida u§a salii 
de clasa in urma lor, dar se razgindi §i i§i baga din nou capul in 
saia. Fiacaule, in dupa-amiaza asta ai face bine sa-fi caufi un 
croitor. Nu vrem sa-fi pui sofia intr-o situate penibiia.

-  Fir-ar sa fie, unchiule... incepu Jared, dar Thaddeus 
inchise u§a §i se intoarse zimbitor spre Olympia.

-  Fugi, draga mea. Vezi ce mai pofi descoperi in jumalul 
ala. Eu am sa trimit pe cineva dupa o croitoreasa de lux, careia 
am sa-i cer sa vina cu ni§te mostre. Nu se poate sa nu te 
inzestreze in cel mai scurt timp macar cu doua rochii decente.

-  Cum dore§ti, spuse Olympia, stringind in pumn 
bucatica de hirtie pe care o scosese din minerul stiletului. Mintea 
ii lucra cu febrilitate. Va rog sa ma scuzafi. Trebuie neaparat sa 
ma intorc la treaba.

in seara urmatoare, la ora noua fix, Jared a§tepta in hoi. 
Imbnicat cu o pereche de pantaloni trei-sferturi §i cu un sacou 
negru. La git, purta o panglica scrobita pe care i-o comandase 
tatal sau. Greoaia trasura de ora§ a familiei a§tepta la scara, 
pregatita sa duca clanul Flamecrest la balul organizat in casa 
sotilor Huntington.

Jared nu-1 cuno§tea nici pe lord, nici pe sofia acestuia, 
insa Magnus il asigurase ca lady Huntington era o veche 
cuno§tinfa de-a lui, de pe vremea cind o curtase pe mama lui 
Jared.

-  Nici n-ai fi putut sa-mi ceri sa gasesc o gazda mai 
nimerita pentru lansarea Olympiei in „lumea buna“. Magnus ii 
explicase lui Jared ce plan i§i facuse. Cunoa§te pe tofi cei pe 
care trebuie sa-i cunoasca. §i toti vor fi acolo.

-  Nu gasesc nici un motiv pentru a-mi lansa sofia, 
mormaise Jared. Este foarte mulfumita de ceea ce face in prezent. 
Nu cred ca-i va piacea sa iasa in societate.
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-  Asta demonstreaza cit de pufin cuno§ti femeile, fiule. 
Habar n-am cum ai reu§it sa pui mina pe o femeie atit de isteata 
ca Olympia.

Cu coada ochiului, Jared ii aruncase tatalui sau o privire 
ginditoare.

-  Sa deduc ca e§ti de acord cu noua ta nora?
Magnus scoase un hohot zgomotos de ris.
-  Se inscrie perfect in tiparele familiei.
Aducindu-§i aminte de aceasta discufie, Jared schita un

zimbet strimb. O clipa mai tirziu, arunca o privire nerabdatoare 
spre ceasul de pe hoi. Magnus §i Thaddeus inca nu coborisera, 
iar pe Olympia n-o mai vazuse de la amiaza.

Jared ii anticipa aparifia cu o oarecare trepidatie. 
§tia ca, in ziua anterioara, tatal §i unchiul lui statusera inchi§i 
intr-o camera timp de mai multe ore, impreuna cu croitoreasa §i 
subaltemele ei. Una dintre rochii le fUsese livrata azi dupa- 
amiaza, la ora cinci, o data cu mai multe cutii misterioase, insa 
Jared nu §tia la ce anume trebuia sa se a§tepte.

De cind se afla in ora§, el avusese ocazia sa vada 
suficiente modele din categoria „ultimul strigat al modei“, §i i§i 
daduse seama ca se purtau decolteurile adinci §i materialele 
vaporoase.

Daca rochia avea sa se dovedeasca scandalos de 
indrazneafa, hotM el, nu-i va permite Olympiei sa iasa din casa. 
in viafa de familie apar intotdeauna ocazii in care barbatul trebuie 
sa punS piciorul in prag.

Graves i§i facu aparifia de sub scara. Jared se incrunta 
cind vazu ca noul lui majordom parea mai sobru decit de obicei.

-  Imi cer scuze, domnule viconte. Tocmai a sosit un 
mesaj pentru dumneavoastra. M-am gindit ca vreti sa-1 citifi 
imediat

Majordomul ii intinse un bilet sigilat. Jared il lua §i il
studie.
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-  Ce naiba este asta?
-N u  §tiu, domnule viconte. Baiatul zicea ca este ceva

urgent
-  La naiba. Jared rupse sigiliul §i i?i plimba rapid 

privirile peste confinutul biletului.

Domnule,

Vreau sa va informez ca domnul in cauza nu aparasit 
tara, Un asociat de-al meu l-a zarit cu cel mult o ora in urma. 
Credc-a luat-o inspre vechiul lui birou. Poate ca v-ar conveni 
sa va intilnifi cu mine acolo, cit mai curindposibil. Va voi 
a§tepta pe aleea din spatele cladirii cu pricina.

Al dumneavoastra, 
Fox

Jared impaturi hirtia.
-  Chestia asta are legatura cu vechea noastra problema, 

Graves. Te rog sa nu-i spui sofiei mele unde ma due. Nu vreau 
sa se alarmeze. Anunt-o numai ca ne intilnim mai tirziu, la 
familia Huntington.

-  Bine gindit, domnule. Graves ii deschise u§a. Poate 
ca ar trebui sa va insofesc?

-N u-i nevoie. Fox va fi acolo.
Jared cobori treptele intrebindu-se ce va face daca va 

reu§i sa puna mina pe Felix Hartwell.



Id

T \ e  asta ma temeam. Thaddeus cerceta mohorit
JL r aglomerata sala de bal. Se pare, Magnus, ca fiul 

ala al tau nu are de gind sa-§i faca aparitia.
-  Mii de tunete. Magnus lua un pahar cu $ampanie de 

pe tava unui ospatar care tocmai trecea pe acolo §i il goli dintr-o 
singura sorbitura. §tiam ca nu este nerabdator sa ajunga aici, 
dar 1-am crezut suficient de gentleman pentru a nu o arata. M5car 
pentru a nu o umili pe Olympia.

-  Nu ma simt umilita, spuse Olympia cu hotarire. Sint 
sigura ca Chillhurst n-a plecat de acasa in seara asta fara a avea 
un motiv serios. Afi auzit ce-a zis Graves. A primit un mesaj 
urgent

-  Ei, a§! Pentru Jared, singurele mesaje urgente sint cele 
care au legatura cu afacerile lui, bombani Thaddeus. Apoi el o 
masura pe Olympia din cap pina-n picioare, cu o privire 
cercetatoare. Habar n-are ce pierde. Tinarul Robert a avut 
dreptate. In seara asta, dragufa, arafi ca o printesa din lumea 
basmelor. Nu arata ca o prinfesa, Magnus?

-  Ba da. Magnus schita acel zimbet fermecator, de pirat, 
care-i era caracteristic. Este un diamant de prima calitate. Pina 
miine dimineafa, draga mea, vei ajunge sa faci senzafie. Al naibii 
sa fiu daca croitoreasa aia n-a avut dreptate sa te imbrace in 
verde-smarald.
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Olympia sunse.
-  Ma bucur ca sintefi mulfumit de propria dumneavoastra 

creatie, domnul meu. Trebuie sa recunosc ca, in seara asta, m& 
simt cu totul altfel decit de obicei.

Olympia nu glumea. Realmente, avea senzatia ca 
plute§te. Poalele rochiei din matase cu talie inalta, care ii 
ajungeau pina la nivelul gleznelor, ii dadeau intr-adevar impresia 
ca plute§te. Decolteul ii era mai adinc decit orice alt decolteu 
pe care il purtase pina atunci. Bretelele corsajului ii lasau umerii 
descoperiti.

Parul pieptanat cu carare pe centru §i ridicat intr-un coc 
elegant era impodobit cu flori verzi, din satin, iar pe linga urechi 
ii dansau citeva bucle, aranjate cu mare maiestrie. Pantofiorii 
fara toe, tot din satin, ?i manu§ile lungi, din piele de caprioara, 
aveau aceea§i nuanfa ca rochia.

Thaddeus, Magnus §i croitoreasa ajunsesera la concluzia 
ca o asemenea vestimentafie nu se asorta decit cu o singura 
bijuterie: o pereche de cercei cu smaralde. Olympia le 
comunicase ca nu avea nici o pereche de cercei cu smaralde.

-  Ma ocup eu de problema asta, ii promisese Thaddeus.
In dupS-amiaza zilei balului, el i§i facuse aparitia cu ni§te

cercei omafi nu numai cu smaralde, ci §i cu diamante. Olympia 
iipriviseingrozita.

-  De unde naiba i-ai luat? il intrebase suspicioasa.
Thaddeus luase o figura de om jignit.
- J i - i  fac cadou, dragufa.
-  Nu pot accepta un cadou atit de costisitor, domnule.
-  Nu eu fi i-am cumparat, o asigurase Thaddeus, ficindu-i 

cu ochiul, conspirativ. Sint de la soful tSu.
-  De la Chillhurst? Olympia privise buimacita bijuteria. 

Gindul ca Jared i§i gasise timp pentru a-i alege o pereche de 
cercei, nu numai c-o uimise, ci o §i incintase. Chiar el mi i-a 
ales? intrebase, fara sa-§i tradeze bucuria.
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-  A fost o figurS, zise Thaddeus cu precaufie. Nu i-a 
luat el din magazin, insa fii sigura ca au fost piatiti cu banii lui.

-  Oh. Olympia i?i pierduse imediat interesul faf& de
cercei.

-  Uite ce-i, drSgufS, se poate spune, totu?i, ca el fi i-a 
cumparat, insistase Thaddeus. Diferenfa nu-i mare. Problema 
consta in faptul ca, de§i este un nepot destul de dragut, n-are 
nici cea mai vagi idee ce inseamna sa ai stil.

-  A§a-i, fetifo, spusese Magnus pe un ton solemn. Habar 
n-are ce-i aia moda. insa, de la moartea capitanului Jack, este 
singurul individ din familia noastra care §tie sa faca bani.

Thaddeus il aprobase printr-o inclinare energica a 
capului.

-  Ne este imposibil sa nu recunoa§tem ca toti banii 
cheltuiti de mine, de Magnus sau de oricare alta persoana din 
clan provin, intr-un fel sau altul, de la Chillhurst.

Olympia se incruntase, iritata.
-  In cazul asta, domnule, cred ca tofi ar trebui sa-1 tratafi 

pe Chillhurst cu ceva mai mult respect.
-  O, dar finem foarte mult la flacaul asta, spusese 

Thaddeus. Sa nu te indoie§ti nici o clipa. Insa nu se poate nega 
faptul ca se deosebe§te mult de noi.

In seara aceea, cind Olympia coborise seara, Robert, 
Hugh §i Ethan r&nasesera inlemnifi.

-Uau, arafi minunat, matu§a Olympia, murmurase Hugh.
-  Cea mai frumoasS doamna din lume, adaugase Ethan.
-  Ca o prinfesa venitS din lumea basmelor, conclu- 

zionase Robert.
Olympia fusese impresionata de aprecierile lor, astfel 

incit trecuse mai u$or peste faptul ca Jared nu se afla in hoi, 
pentru a fi martorul transformarii miraculoase a sotiei sale.

Dezamagirea, care pusese brusc stapinire pe ea atunci, 
o facuse sa-§i dea seama ca a§teptase cu nerabdare sa vada ce
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reacfie va avea Jared cind o va zari imbracata intr-o toaleta 
luxoasa.

-  Fir-ar sa fie, vine Parkeville, ii anunfa Magnus. 
Precis ca dore?te, ca §i ceilaiti, sa fie prezentat §i sa o invite la 
dans. El ii arunca Olympiei o privire scurta. Sigur nu vrei sa ie§i 
in ring, draga mea?

-  Iti repet, nu §tiu sa dansez, spuse Olympia. Matu§ile 
Sophy §i Ida au considerat ca dansul nu are prea mare importanta 
pentru educatia unei tinere. Ele au preferat sa-mi dea lectii de 
greaca, latina §i geografie.

-  Ne vom ocupa in curind §i de aceasta mica problema, 
murmura Thaddeus, in §oapta pentru a nu fi auzit de barbatul 
destul de virstnic, cu favoriti, care se apropia de ei. Miine, ifi 
angajez un instructor de dans.

-  Intre timp, eu am sa ma ocup de batiinul Parkerville, 
mormai Magnus pe sub mustata. Tipul asta a fost intotdeauna 
un desfrinat. Apoi, contele il saluta pe noul venit, printr-o 
inclinare a capului. Buna seara, Parkerville, spuse cu vocea lui 
putemica. A trecut un secol de cind nu ne-am mai vazut. Ce mai 
face dragufa ta sotie?

-  A murit, multumesc de intrebare. Parkerville ii zimbi 
mieros Olympiei. Auzisem ca te-ai ales, in sfir§it, cu o nora, 
Flamecrest. Circula zvonul ca, pina in seara asta, baiatul tau a 
tinut-o ascunsa. Abia acum infeleg de ce a facut-o. Ma vei 
prezenta doamnei, nu-i a§a?

-  Evident. Cu un aer plictisit, Magnus facu prezentarile 
de rigoare.

Lordul Parkerville ii lua mina Olympiei, i-o saruta, 
raminind cam mult timp aplecat deasupra ei.

-  Incintat, doamna. Imi acordati acest dans?
Tulburata, Olympia schita vin zimbet crispat §i incerca

sa-§i elibereze mina.
- Nu, multumesc, domnule.
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Parkerville paru extrem de mihnit.
-  Poate mai tirziu?
-  Ma indoiesc, spuse Magnus cu o satisfacfie 

nea§teptata. Nora mea devine extrem de pretentioasa atunci cind 
se pune problema alegerii unui partener de dans.

Parkerville il privi furios.
-  Chiar a§a, domnule?
-  Da. Magnus ii adresa un zimbet nevinovat. In caz ca 

n-ai observat, n-a dansat cu nimeni pina acum.
-N-am ratat ocazia de a observa asta, spuse Parkerville. 

Ca, de altfel, toti cei din aceasta sala. El o privi pe Olympia. 
Toti a§teptam sa vedem pe cine va prefera.

Olympiei ii displacu tonul vocii lui.
-Domnule, eu nu...
-  Lady Chillhurst. Ie§ind din multime, lordul Aldridge 

se opri in fata Olympiei. Sint incintat sa va vad aici, in aceasta 
seara.

Magnus se incrunta.
-  Draga mea, il cuno§ti pe barbatul acesta?
-  O, da. Olympia ii zimbi lui Aldridge. Imi pare bine ca 

va vad, domnule. Ati venitimpreuna cu sofia dumneavoastra?
-  Da, trebuie sa fie pe aici, pe undeva. Aldridge ii zimbi 

plin de speranta. Ia spuneti, doamna, va pot convinge sa dansati 
cu mine? M-a§ simfi extrem de onorat daca a§ fi primul barbat 
care va va conduce in ring.

-N u, multumesc, incepu Olympia. $titi, eunu...
-  Olympia. Adica, scuzati-ma, lady Chillhurst. Gifford 

Seaton i§i facu loc printre oameni, pentru a ajunge linga 
Olympia. Am auzit ca a|i fi pe aici. Toata lumea discuta despre 
prezenta dumneavoastra. El o studie surprins, cu o admirafie 
nedisimulata. Doamna, permite|i-mi sa va spun ca sinteti 
incintatoare.

Magnus il privi incruntat.
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-  Tu e§ti tinarul Seaton, nu-i a§a? Jin  minte c£ ne-am 
mai intilnit, pe vremea cind sora ta era logoditS cu fiul meu.

-  Da, §i eu imi aduc aminte de el, se burzului Thaddeus. 
Seaton, ma indoiesc ca Chillhurst te-a prezentat sofiei sale. 
Oricum, de la noi sa nu te a§tepfi in nici un caz la a§a ceva. 
Ia-o din loc.

Gifford ii arunca o privire iritatS.
-  O cunosc deja pe lady Chillhurst. Avem preocupari 

asemanatoare. Apoi Gifford se intoarse din nou spre Olympia. 
Nu-i a§a, doamna?

-  Da, a§a-i. Olympia sesiza atmosfera tensionata. Va 
rog, domnilor, nu facefi o scena, care nu m-ar pune doar pe 
mine intr-o situate stinjenitoare, ci §i pe soful meu. I-am fost 
prezentata domnului Seaton.

Magnus §i Thaddeus o privira dezumflafi.
-  Daca a?a spui tu... mormai Magnus. Dar ma mir ca 

Chillhurst a acceptat. Nu-mi lua in nume de rau aceasta afirmafie.
-  Chillhurst nu are nici o legatura cu chestia asta. Gifford 

ii adresa lui Magnus un zimbet sarcastic. Ji-am mai spus, lady 
Chillhurst are preocupari similare cu ale mele. Amindoi sintem 
membri ai Societafii pentru calatorii §i explorari.

Magnxis se strimba. Thaddeus continue sa stea incruntat.
Olympia se uita cu severitate la noile ei rude.
-  Terminal odata. Amindoi. Domnul Seaton este la fel 

de indreptafit ca oricine altcineva sa se afle aici, in aceasta sear£, 
§i sa discute cu mine.

Gifford o rasplati cu un zimbet.
-  Mulfumesc, doamna. Sper ca, la fel ca toti ceilalfi, 

mai am un drept: sa va rog sa-mi acordafi un dans.
Pe fafa Olympiei aparu un zimbet trist.
-  Din nefericire, mi-e teama ca trebuie sa va refuz. 

Privirile ei se oprira pe complicatul lan| al ceasului lui Gifford, 
in schimb, daca se poate, a§ dori sa discutam citeva minute, domnule.
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Zimbetul lui Gifford deveni triumfator.
-  Cu placere, doamna. Permiteji-mi sa va conduc in sala 

in care a fost amenajat bufetul.
Olympia luS braful pe care i-1 oferise Gifford Ea observa 

ca ochii lui Magnus se ingustarS §i ca sprincenele lui Thaddeus 
se apropiara ?i mai mult, dindu-i un aspect de-a dreptul fioros, 
dar ii puse pe amindoi la respect, cu o singura privire.

-  Ma intorc in scurt timp, domnul meu, ii spuse contelui. 
Te rog sa ma scuzi. Doresc sa discut ceva important cu domnul 
Seaton.

-Mai, mai, mai, murmura Parkerville, din spatele tinerei 
perechi. Ia te uita ce tumura interesanta iau evenimentele.

Magnus §i Thaddeus se intoarsera furio§i spre el.
Ignorindu-i pe toti, Olympia il impinse u§or pe Gifford

inainte.
-  Haidefi, domnule. Am fost extrem de nerabdatoare sa 

vorbesc cu dumneavoastra. Vreau sa va pun citeva intrebari.
-  Ce fel de intrebari? Gifford o caiauzi prin aglomeratia 

din salon.
-  Unele referitoare la ceasul dumneavoastra.
Gifford o privi uimit.
-  Ce-are de-a face ceasul meu cu ce se intimpia aici sau 

cu orice altceva?
-  Deocamdata nu sint sigura, insa mi-ar piacea foarte 

mult sa aflu de ce afi ales unul decorat cu §erpi de mare.
-  Fir-ar sa fie. Gifford se opri brusc din drum, linga 

u§ile larg deschise, care dadeau spre gradina. El o privi atent. 
§ti{i, nu-i a§a?

-  Cred ca da, spuse Olympia cu blindefe in glas. Sintefi 
stranepotul capitanului Edward Yorke.

Gifford i§i trecu o mina prin par.
-  Pe toti dracii! Am presimfit ca vefi ghici care-i adevarul. 

Nu §tiu ce avefi, dar, uitindu-ma la dumneavoastra, mi-am dat
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seama imediat ca veti aduna toate detaliile ?i vefi trage concluzia 
corecta.

-  Nu avefi de ce sa va alarmafi, domnule Seaton. Nu 
vad de ce n-am putea rezolva impreuna problema care ne 
framinta. Olympia il cerceta curioasa. imi permiteti sa va intreb 
de ce nu v-ati dezvaluit adevarata identitate?

-N u  mi-am ascuns niciodata identitatea, spuse Gifford 
cu o voce obosita. §i nici Demetria. Numele nostru de familie 
este Seaton. Un singur lucru am omis: sa-i spunem lui Chillhurst 
cine a fost strabunicul nostru.

-  De ce nu i-ati spus?
-  Deoarece capitanul Jack Ryder a jurat ca va ramine 

pe veci du§manul strabunicului nostru, izbucni Gifford. Ryder a 
crezut ca Yorke 1-a denunjat spaniolilor, dar nu-i adevarat. A 
fost tradat de altcineva. In orice caz, Ryder a scapat de corabia 
aia blestemata, a spaniolilor, §i s-a intors in Anglia bogat.

-  Domnule Seaton, va rog, ne privesc oamenii.
Gifford se inro§i putin §i arunca o privire rapida injur,

ca sa vada daca-1 auzise cineva.
-  Lady Chillhurst, nu ne-am putea continua discufia in 

gradina? Nu vreau s-o asculte jumatate din lumea buna.
-  Da, sigur. ingrijorata de evidenta lui instabilitate 

emofionala, Olympia ii permise lui Gifford s-o conduca afara. 
Domnule Seaton, va inteleg interesul pentru comoara disparuta, 
insa nu pricep de ce ati fost atit de secretos. Cearta aceea veche, 
dintre strabunicul dumneavoastra §i familia lui Chillhurst, nu mai 
are nici o legatura cu prezentul.

-  Va in§elati, doamna. Du§mania aceea dainuie§te §i 
acum. Mu§chii bratului lui Gifford se incordara. Contele de 
Flamecrest a jurat razbunare etema impotriva familiei mele. A 
jurat ca nu-i va permite niciodata lui Edward Yorke sa puna 
mina pe jumatate din comoara pe care au ingropat-o impreuna
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pe insula aia afurisita. Mai mult decit atit, a afirmat ca 
descendentii lui vor avea grija ca legamintul sa-i fie respectat.

-  De unde §tif i toate aceste amanunte?
-  Bunica mi-a lasat doua lucruri: o descriere detaliata a 

acestei afaceri §i o jumatate din harta strabunicului meu.
-Deci avefi cealaltS jumatate de harta? intreba Olympia 

entuziasmata.
-  Evident. Bunica i-a dat-o tatalui meu. Asta a fost 

singurul lucru pe care a reu§it tata sa ni-1 lase mo§tenire. Probabil 
ca eu §i Demetria nu ne-am fi ales nici macar cu atit, daca ar fi 
existat o piata pentru harti partiale ale zonelor cu comori; tata 
ar fi vindut-o, a§a cum a procedat cu toate celelalte bunuri.

-  Deci bunica dumneavoastra a lasat §i o scurta istorie a 
scandalului dintre cele doua familii. Ce-afi aflat?

-  Nu mare lucru. Se pare ca dupa moartea tatalui ei, ea 
a incercat sa duca ni§te tratative cu clanul Flamecrest, dar a fost 
refuzata. Cu toate acestea, 1-a indemnat pe tatal meu ca, intr-o 
buna zi, sa incerce inca o data sa se impace cu ei. Gifford rise 
ironic. In numele vechii prietenii care 1-a legat odinioara pe 
Yorke de Ryder.

Olympia se uita cu coada ochiului la el, incercind sa-i 
distinga pe intuneric expresia fetei.

-  Chiar a incercat sa faca pace?
-  Bazeaza-te pe o femeie, daca poti. Auzi, sa faca o 

incercare absolut inutila! Cei din familia Flamecrest n-au vrut 
niciodata sa puna capat acestei dispute. Harry, fiul capitanului 
Jack, i-a dat de veste bunicii mele ca intenfioneaza sa respecte 
juramintul tatalui sau. Asta insemna ca nu avea de gind sa le 
permita descendentilor lui Edward Yorke sa puna mina pe 
comoara. A pretins ca atitudinea lui se justifies, prin nevoia de a 
apara onoarea familiei.

-  Asta-i clanul Flamecrest, cugeta Olympia cu glas tare.
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-  N-a fost drept, ?opti Gifford cu ardoare. Flamecrest 
§i familia lui au prosperat, in timp ce Demetria §i cu mine am 
ramas fara nimic.

-  Nici actualul conte de Flamecrest n-a avut nimic pina 
cind nu i-a venit strSlucita idee de a-§i lasa afacerile pe mina 
fiului sau, ii replica Olympia. Dar, domnule, mai este un lucru 
pe care nu-1 injeleg. Daca i-ati uiit atit de mult pe cei din familia 
sofului meu, de ce naiba a acceptat sora dumneavoastra sa se 
marite cu Chillhurst?

-  N-a intenfionat niciodata sa se marite cu el, spuse 
Gifford. De fapt, nici n-a vrut sa se logodeasca.

-Nuinfeleg.
Gifford scoase un suspin, care dadea de infeles ca-§i 

pierduse rabdarea.
-  Eu am convins-o pe Demetria sa faca ceva pentru a-i 

fi prezentata. Auzisem amindoi ca Chillhurst i§i cauta o nevasta. 
Ma rog, cert este ca Demetria a gasit o solufie: i-a fost 
prezentata de o persoana care il putea determina sa devina 
interesat.

-  De Felix Hartwell.
-  Da. Aflind ca Hartwell era omul lui de incredere, sora 

mea a gasit modalitatea sa-1 intilneasca. Demetria este foarte 
frumoasa. Ochii lui Gifford fura luminaji de o mindrie perfect 
justificabila pentru un frate iubitor. Nici un barbat nu-i poate 
rezista.

-  Ca atare, domnul Hartwell a avut grija ca Demetria sa 
fie invitata pe Insula Fiacarii.

-  Corect. Natural, fiindu-i frate, am fost invitat s-o 
insofesc. Am acceptat, gindindu-ma ca a§ putea avea ocazia sa 
cotrobaiesc prin castelul familiei Flamecrest. Poate reu§eam sa 
descopar jumatatea de harta care imi lipsea.

-  §i ce s-a intimplat?
Gifford rise cu amaraciune.
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-  Ne aflam in casa lor de numai citeva zile, cind Chillhurst 
i-a cerut mina surorii mele. Demetria a acceptat, deoarece nu 
gasisem harta. I-am spus c& mai am nevoie de pufin timp.

-  Dumnezeule, murmura Olympia. Habar n-am avut ca 
Chillhurst §i-a cautat so|ia de o maniera atit de... practica. 
Nu-1 caracterizeaz&.

-  Gre§ifi! Din cite il cunosc, este exact genul lui de 
comportament. Prin venele acestui individ nu curge nici o picatura 
de singe fieibinte.

-  Nu-i adevarat. Cred ca s-a ata§at de sora dumnea
voastra, spuse Olympia. Altfel, n-ar fi cerut-o in casatorie.

Gifford o privi de parca ar fi avut de-a face cu o persoana 
redusa mintal, insa n-o contrazise.

-  Oricum, cert este ca a cerut-o in casatorie §i astfel am 
avut la dispozifie ceva mai mult timp pentru a cauta jumatatea 
de harta care imi lipsea.

-  Dar pe care n-ati gasit-o, spuse Olympia cu un aer de 
superioritate. Sper ca nu va suparati pe mine ca v-o spirn, dar 
asta ati meritat, domnule. N-ar fi trebuit sa plecafi in cautarea ei 
pe cai atit de ocolite.

-  N-am avut alta posibilitate, spuse Gifford cu 
vehementa, incercind, totu§i, sa nu ridice vocea. Capitanul Jack 
Ryder a refuzat din mutate sa-i permita strabunicului meu sa 
piece dupa jumatatea lui de comoara. A fost un om rau, care a 
avut ni§te descendenti la fel de rai.

Olympia strimba din nas.
-  Este clar ca nu avem de-a face cu o singura familie 

dominata de patimi putemice, ci cu doua. Cred ca a venit vremea 
sa faceti pace. Nu sintefi de acord cu mine, domnule Seaton?

-Niciodata. Ochii lui Gifford scaparara de furie. Mai 
ales dupa ce am vazut cum a tratat-o Chillhurst pe sora mea. 
N-am sa iert §i nici n-am sa uit.

-  Pentru numele lui Dumnezeu, domnule Seaton, dar 
infeleg ca sora dumneavoastra n-a intenfionat sa se marite cu el.
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Iar in ceea ce va prive§te pe dumneavoastra... ce sa mai spun? 
V-afi folosit §i de ea, §i de logodna ei, pentru a va fiiri§a in 
castelul Flamecrest. Nu prea se justifica rolul ofensatului.

-  Esential este ca Chillhurst a insultat-o, spuse Gifford 
cu o indignare perfect indreptafita. A rupt logodna in cel mai 
nepoliticos mod cu putinta -  a descoperit ca Demetria nu 
mo§tenea nici o avere. Regret un singur lucru: ca a fost prea la§ 
pentru a raspunde provocarii la duel pe care i-am lansat-o.

Olympia ii atinse bratul.
-  Remarc ca acest subiect este foarte delicat pentru ca 

va creeaza emotii prea putemice, dar va rog sa ma credefi cind 
afirm ca Chillhurst nu a rupt logodna pentru ca sora 
dumnevoastra nu era bogata.

-  O, §tiu ca pretinde ca nu se potrivea cu Demetria, insa 
asta-i o minciuna. Eu cunosc adevarul. Timp de citeva zile a 
fost foarte multumit de logodna lui. Apoi, intr-o dupa-amiaza, 
i-a pus capat fara nici un avertisment. A§a, tam-nesam.

-  Chiar a§a?
Ochii lui Gifford stralucira de furie.
-  Demetria, eu ?i lady Kirkdale am primit ordinul sa ne 

facem bagajele §i sa plecam in cel mult o ora.
Olympia il privi surprinsa.
-  Lady Kirkdale a fost cu voi, pe Insula Flacarii?
-Evident, spuse Gifford, iritat. Au fost invitati mai multi

musafiri. Ea venise ca insotitoare a Demetriei. Ii este prietena 
de mai multi ani. Prietena foarte buna. Lady Kirkdale a 
prezentat-o ulterior pe Demetria lui Beaumont.

-Aha,inteleg.
-  Doamna, demonstrati ca-i sinteti foarte loiala sotului 

dumneavoastra. Este o atitudine laudabila, insa trebuie sa va 
spun ca, din nefericire, v-ati format o impresie gre§ita despre 
el. Va informez cu regret, bazindu-ma pe tot ce §tiu despre el, 
ca imi este imposibil sa cred ca s-a insurat cu dumneavoastra- 
din dragoste.
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-  Domnule, sincer, nu doresc sa abordez un subiect atit 
de intim.

Gifford o privi cu mila.
-  Sarmana, naiva mea doamna. Ce putefi §ti dumnea

voastra, o fata inocenta din provincie, despre un barbat ca 
Chillhurst?

-  Prostii. Va asigur ca nu sint nici pe departe atit de 
naiva pe cit ma credeti. Multumita matu§ilor mele, am primit o 
educate excelenta ?i mi-a placut sa studiez. Ca atare, am ajuns 
sa cunosc bine lumea §i firea umana.

-  Atunci, trebuie sa va dati seama ca s-a insurat cu 
dumneavoastra doar pentru ca a sperat ca vefi descoperi secretul 
jumalului Lightboume. '

-  E o aberatie. Sotul meu nu s-ar fi insurat niciodata din 
motive atit de neinsemnate. Nu-1 intereseaza deloc comoara 
disparuta. Nu are nevoie de ea. Este un om foarte bogat, care a 
muncit §i a ci§tigat cinstit averea pe care o define.

-  Chiar nu intelegeti? Banul este singurul lucru care il 
intereseaza pe Chillhurst Unui individ ca el nu-i ajunge niciodata 
ceea ce are.

-  De unde §titi?
-  §tiu, pentru ca am stat aproape o lima in casa lui. 

Exasperat, Gifford incepu sa ridice vocea. in perioada aceea, 
am aflat multe lucruri despre Chillhurst. §i §titi care este cel 
mai important dintre ele? Omul acesta este incapabil de 
sentimente, de caldura sufleteasca. Fata de nimeni. Exceptie 
fac afacerile lui. Este o fiinta rece, un §arpe afurisit.

-  Chillhurst nu este nici rece, nici §arpe. V-a§ fi 
recunoscatoare daca nu 1-ati mai insulta. Mai mult decit atit, v? 
asigur ca nu s-a insurat cu mine pentru a afla secretul jumalulu 
V-a§ ruga sa va abtinefi §i sa nu raspinditi un zvon atit dt 
rautacios.
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-  Totu$i, asta trebuie sa fie motivul pentru care s-a insurat 
cu dumneavoastra. Altfel, de ce s-ar fi insurat un barbat ca el cu 
o femeie saraca?

-  Domnule Seaton, va rog incetafi. Sint sigura ca ve|i 
regreta orice cuvint pe care il vefi rosti de acum incolo.

Gifford o prinse de umeri §i o privi ingrijorat.
-  Lady Chillhurst... incepu, dupa care facu o scurtapauza. 

Cind vorbi din nou, vocea era marcata de emotie. Draga mea 
Olympia, daca imi permifi sa-fi spun a§a. Imi inchipui prin ce 
treci. M-a§ simfi onorat daca mi-ai da voie sa te ajut.

-  Ia-fi miinile de pe sotia mea. Vocea lui Jared era la fel 
de rece ca lama de otel a Gardianului. Daca n-o faci in momentul 
asta, Seaton, te omor pe loc.

-  Chillhurst. Dindu-i drumul Olympiei, Gifford se rasuci 
brusc, ca sa-1 infinmte pe Jared.

-  Jared, pina la urma te-ai hotarit sa vii la bal. Ma bucur 
atit de mult...

Jared o ignora.
-  Seaton, te-am avertizat ca trebuie sa te fii departe de 

sofia mea, spuse el pe un ton calm.
-Ticalos afurisit. Te-ai decis, in sfir§it, sa-fi faci aparitia. 

Toata lumea s-a intrebat daca te vei obosi sa vii. Banuiesc ca-ti 
dai seama ca, prin absenfa, fi-ai pus sofia intr-o situatie extrem 
de umilitoare.

-  Prostii, interveni Olympia cu vioiciune. Nu m-am simtit 
delocjenata.

Nici unul dintre barbati nu-i dadu atentie. Jared parea 
sa-1 priveasca pe Gifford cu un calm rece, dar Olympia ii sesiza 
sclipirea periculoasa din ochi.

-  Ma voi ocupa de tine ceva mai tirziu, Seaton. Jared o 
lua pe Olympia de braf.

-  Abia a§tept. Gifford il saluta in bataie de joc, printr-o 
inclinare abia sesizabila a capului. Dar amindoi §tim ca nu vei

358



gasi in agenda nici o fereastra convenabila pentru intilnirea cu 
mine. Cel putin a§a s-a intimplat ultima oara.

Olympia era perfect con§tienta ca nervii lui Jared nu 
mai aveau mult pina sa cedeze.

-  Domnule Seaton, taceti. Nu mai spunefi nici un cuvint, 
va implor. Sotul meu nu-§i iese repede din fire, insa mi-e teama 
ca-1 impingeti spre limita suportabilului.

Expresia lui Gifford deveni dispretuitoare.
-  Nu-i nevoie sa va facefi griji din pricina mea, lady 

Chillhurst. Nu exista pericolul unui duel. Soful dumneavoastra 
nu considera necesar sa-§i asume asemenea riscuri in numele 
onoarei. N-am dreptate, Chillhurst?

Olympia intrS in panica.
-  Domnule Seaton, nu va dati seama ce facefi.
-  Ba cred ca §tie foarte bine ce face, spuse Jared. Haide, 

draga mea. Discutia asta m-a obosit. Tragind-o pe Olympia de 
braf, Jared se indrepta spre sala de bal.

U$urata ca nici unul dintre barbati nu-1 provocase pe 
celalalt la duel, Olympia i§i ridicS poalele rochiei verde-smarald 
§i se grabi sa-1 urmeze pe Jared.

Acesta ii arunca o privire amuzata.
-  Doamna, sa inteleg ca te grabe§ti chiar atit de tare sa 

dansezi cu mine? Ma simt onorat.
-O f, Jared, la un moment dat am crezutca-i vei permite 

domnului Seaton sa te atraga intr-un duel stupid Buzele Olympiei 
tremurara. Am fost tare ingrijorata.

-N -ai de ce sa fii ingrijorata, draga mea.
-  Slava Domnului. MS vad nevoita sa admir stapinirea 

de sine de care dai dovada. Nu §tiu cum reu§e§ti sS-ti fii in fiiu 
pomirile. Ma refer la cele agresive, criminale. A fost un spectacol 
impresionant

-  Multumesc. Fac tot ce pot. Nu reu§esc intotdeauna, 
dar in general imi pastrez controlul.
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Olympia ii arunca o privire vinovata.
-  Mi-a fost teama ca te vei simtijignit de prostiile spuse 

de domnul Seaton.
-  Imi permifi sa te intreb ce cautai in gradina, cu el?
-  Dumnezeule, era sa uit! Entuziasmul care pusese 

stapmire pe Olympia ceva mai devreme reveni in forfa. Am 
ie§it pentru ca domnul Seaton a dorit sa purtam o discufie intre 
patruochi.

-  Am observat. Jared o opri din drum, exact in fata salii 
de bal. A§a cum au observat mulfi alti oameni dintre cei aflati 
aici. Cind am traversat sala, mi-au ajuns la urechi suficiente 
birfe.

-  Of, Doamne.
-  Ce-ar fi sa-mi luminezi mintea, explicindu-mi in ce a 

constat aceasta conversatie intima?
-  Da, desigur. Jared, n-o sa-ti vina sa crezi ce am 

descoperit. Gifford Seaton §i sora lui sint descendenjii direcfi 
ai capitanului Edward Yorke. La ei se afla cealalta jumatate a 
harfii insulei.

-  Doamne Dumnezeule! Era clar ca Jared nu se a§teptase 
sa audS a§a ceva. El se zgii la Olympia, complet uluit. E?ti 
sigura?

-  Absolut sigura. Olympia ii zimbi mindra. Incepusem 
sabanuiesc asta din clipain care am aflat istoria familiei lor. 
Mai ales ca domnul Seaton a demonstrat un interes atit de viu 
fafa de harfile Indiilor de Vest. Apoi am avut §ansa sa-i zaresc 
ceasul §i am recunoscut motivul desenat de pe el.

-Cemotiv?
-  Are incrustat pe el ni§te §erpi de mare. Olympia nu-§i 

mai putea fine sub control satisfacfia. Acela§i tip de §arpe de 
mare care apare la prora vasului desenat pe una dintre paginile 
goale de la sfir§itul junalului.

-Emblema corabiei lui Yorke?
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-  Exact. De aceea am acceptat sa discut cu Seaton. 
A recunoscut ca este stranepotul lui Yorke.

-Fir-ar safie.
-  El §i Demetria sint copiii fiicei lui Yorke. Asta-i motivul 

pentru care nu poarta numele de Yorke.
Jared cazu pe ginduri.
-  Deci, pina la urma, cineva a incercat in toata perioada 

asta sa puna mina pe harta noastra.
-Da. Olympia ii atinsebratul. Terog, Jared, nutesupara, 

dar trebuie sa-fi spun ceva. Acum trei ani, Demetria a vrut sa te 
cunoasca doar pentru ca fratele ei sa poata cauta cealalta jumatate 
de harta.

-  Cum adica, 1-a convins pe Hartwell sa mi-o prezinte 
numai pentru ca idiotul ei de frate sa puna mina pe harta insulei? 
Jared parea dezgustat.

-  Sint sigura ca domnul Hartwell n-a §tiut care erau 
adevaratele ei intenfii, se grabi Olympia sa spuna.

-  Sau a stiut §i s-a gindit ca aceasta informatie i-ar putea 
fi folositoare in viitor. Poate ca Hartwell a fost cucerit de 
frumusefea ei, ca oricare altbarbat. Dar chestia asta nu are nici 
o important!

-  Perfect adevarat, se grabi Olympia sa-1 aprobe, 
nedorind ca Jared sa se gindeasca prea mult la frumusetea 
Demetriei. Toate lucrurile acestea aparfin trecutului, domnul 
mea

Jared o masurS din cap pin3-n picioare.
-  Regret ca n-am putut sa te insofesc pina aici, draga

mea.
Olympia se emofiona cind v5zu cu cita admirafie o 

prive§te.
-  Nu-fi face probleme din cauza asta, Jared. §tiu ca ai 

primit un mesaj urgent. Mi-a spus Graves.
-  Am fost anunfat ca Hartwell se afla inca in Londra.

361



Olympia il privi surprinsa.
-  Cum adica? In seara asta, ai plecat sa-i cauti?
-  Da. M-am dus la vechiul lui birou, deoarece am fost 

informat ca s-ar putea sa-1 gasesc acolo. Dar nu era. §i nimic nu 
trSda ca ar fi trecut pe acolo. Sint convins cS informatia a fost 
falsa.

-  Slava Domnului. Olympia se relaxa. MS bucur sa aud 
a§a ceva. Sper ca mizerabilul Sla nu va mai veni niciodata in 
Anglia.

-  §i eu sper. Luind-o de mina, Jared o conduse spre 
u§ile salonului. Ia zi, draga mea, acum, cind am reu§it in sfir§it 
sa ajung aici, imi faci favoarea sa valsezi cu mine?

Olympia ofta.
-  Tare mult mi-a§ dori sa pot. Imi pare rau, Jared, insa 

nu §tiu sa dansez vals.
-  Ah, dar eu §tiu.
-§ tii?
-  M-am ostenit sa invat acum trei ani, cind am realizat 

ca, inainte de a ma insura, va trebui sa curtez pe cineva. Nu 
m-am folosit niciodata de aceasta deprindere proaspat dobindita, 
insa cred ca n-am uitat chiar tot ce-am invafat.

-  Infeleg. Jared invafase sa danseze pentru a o curta pe 
Demetria, i§i zise Olympia, prost dispusa. Mi-a§ dori sa-fi pot 
fi o partenera bima. Valsul pare a fi un dans foarte atragator.

-  Vom descoperi impreuna cit de atragator este. Jared o 
conduse spre ringul de dans.

Olympia intra brusc in panica.
-  Jared, te rog, nu vreau sa te pun intr-o situate jenanta.
-  Tu nu ma pofi pune niciodata intr-o situate jenanta, 

Olympia. Jared ii inconjura mijlocul cu braful. Ia fii atenta. 
Urmeaza-mi indeaproape instrucfiunile. In definitiv, sint 
preceptor.
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-  Adev&rat. Olympia se relaxa treptat §i pe fa|S ii aparu 
un zimbet luminos. Ai darul de a-i instrui pe oameni, domnule 
Chillhurst, spuse, lasindu-se purtata de muzica.

Mesajul Demetriei ajunse la Olympia in dimineafa 
urmatoare, exact cind se pregatea s&-§i concentreze din nou 
atentia la jumalul Lightboume.

Doamna,

'Trebuie sa discut imediat cu dumneavoastra despre o 
problema grava, de maxima urgenfa. Va rog sa nu pomenip 
nimanui despre acest bilet §i, in special, sa nu va informafi 
soful ca urmeaza sa va intilnifi cu mine. Este in joc viafa 
unui om.

A dumneavoastra, 
ladyB.

Olympia se cutremura. SSrind in picioare, se repezi spre
u§S.



19

§ intefi sigura ca informafia este corecta? intreba 
Olympia care statea incordata pe sofaua tapitata in 

albastru §i auriu. Ceea ce auzise de la Demetria o §ocase, dar 
nu o surprinsese in mod deosebit.

-A m  multe surse de informatii. Surse care raspindesc 
continuu zvonurile. Le-am verificat §i rasverificat pe fiecare in 
parte. Frumo§ii ochi ai Demetriei erau umbriti de durere §i frica. 
Nu poate exista nici un dubiu. Chillhurst va raspunde provocarii 
la duel a fratelui meu.

-Dumnezeule! murmura Olympia. De asta imi era teama.
-  Sa il ia naiba! Dumneavoastra n-are de ce sa va fie 

teama. Demetria se intoarse brusc cu spatele la fereastra prin 
care privise pina atunci. Eu, in schimb, sint ingrozita. Soful 
dumneavoastra are intenfia sa-mi ucida fratele.

-  Demetria, calmeaza-te. Constance i§i tuma ceai dintr-un 
ceainic de argint. Se vedea clar ca aici, in salonul Demetriei, se 
simfea ca la ea acasa. Nu ci§tigi nimic daca intri in panica.

-  Ifi este u§or sa vorbe§ti, Constance. Nu fratele tau 
este pe cale sa fie ucis.

-  Sint con§tienta de asta. Constance ii arunca o privire 
complice Olympiei. Dar nu-i totul pierdut. Cred ca lady
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Chillhurst este la fel de alarmata ca tine §i banuiesc ca va accepta 
sane ajute.

-  Daca este adevSrat ceea ce spunefi, trebuie sa gasim 
o cale de a impiedica acest duel, zise Olympia. Apoi ea i?i 
aduna gindurile, incercind sa rafioneze cit mai logic posibil.

-  Cum il putem impiedica? Demetria incepu sa se plimbe 
agitata de la o fereastra la alta, de parca ar fi fost o pasare 
exotica, innebunita de spaima, inchisa intr-o colivie luxoasa. 
N-am fost capabila sa aflu nici ziua, nici locul, nici ora intilnirii. 
Intotdeauna cei implicati in afaceri de genul asta i§i pastreaza 
cu mare grija secretul.

-  Poate voi reu§i eu sa obtin aceste informafii. Olympia 
se ridica §i incepu sa se plimbe prin salon. Mintea ei lucra cu 
febrilitate in incercarea de a identifica toate implicatiile duelului 
despre care i se vorbise.

Jared era pe cale sa-§i puna viata in pericol. §i asta 
numai din cauza ei.

-  Chiar credeti ca puteti afla care este data, ora §i locul 
intilnirii, cind eu, apelind la toate sursele mele, n-am reu§it? 
intreba Demetria.

-  N-ar trebui sa fie prea dificil, spuse Olympia pe un 
ton lini§titor. Soful meu are ni§te tabieturi foarte precise.

-  Da, a§a-i. Seamana cu una dintre jucariile alea cu 
cheifa, de la Muzeul constructiilor mecanice al domnului 
Winslow.

-N u-i adevarat, spuse Olympia pe un ton rece. Crede 
doar in eficientaprogramelorriguroase. Daca a stabilit o intilnire 
in zori de zi, cred c-o voi gasi trecuta in agenda.

-  Dumnezeule! Constance facu ochii mari. Are dreptate, 
Demetria. Tofi §tim ca Chillhurst i§i noteaza tot ce intentioneaza 
sa faca. Deci n-ar fi de mirare sa fi facut §i ni§te insemnari 
referitoare la acest duel.

Demetria se uita la Olympia.
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-  Vefi gasi vreo modalitate de a va uita in agenda lui?
-  Poate. Dar nu asta-i principalul obstacol. Problema 

csenfiala este cu totul alta: sa gasim o solutie pentru a impiedica 
duelul.

-  Presupun ca am putea anunfa autoritafile, spuse 
Constance, ginditoare. In defmitiv, duelurile sint ilegale. Din 
pacate, s-ar putea solda cu arestarea lui Gifford ?i a lui 
Chillhurst. Sau, in cel mai bun caz, ar declan§a un scandal de 
proporfii.

-  Dumnezeule, ce idee a putut sa-fi vina! spuse Demetria 
disperata. Beaumont s-ar infuria daca familia i-ar fi implicata 
intr-un scandal de acest gen. Asta s-ar solda cu anularea tuturor 
subvenfiilor lui Gifford.

-Nici Chillhurst nu mi-ar mulfumi daca ar fi arestat, sint 
sigura. Trebuie sa gasim altceva pentru a pune capat acestei 
aiureli. Afi incercat sa-1 determinati pe Gifford sa se 
razgindeasca?

-  Evident ca am incercat. Faldurile rochiei alb-albastre 
a Demetriei fo§nira furioase cind aceasta se indrepta cu pa§i 
mari spre fereastra. Nici macar n-a recunoascut ca are intenfia 
sa se dueleze. in consecinta, nu m-a ascultat cind 1-am avertizat 
ca Chillhurst are toate §ansele sa-i infiga un glonf in inima.

-  Sint convinsa ca soful meu nu v-ar omoii fratele, spuse 
Olympia. N-ar incerca decit sa se apere. Mai degraba, fratele 
dumneavoastra ar fi in stare sa-1 ucida pe Chillhurst.

-  Fratele meu nu este un partener potrivit pentru soful 
dumneavoastra, murmura Demetria. Mi s-a spus ca, in dueluri, 
iese victorios cel care are mintea mai limpede §i mina mai sigura. 
Cu alte cuvinte, ci§tiga oamenii cu singe rece, nu cei infierbintafi. 
Iar Chillhurst este un om cu singe rece.

-Nu-i adev3rat, spuse Olympia cu fermitate.
-  II cunosc suficient de bine ca sa va pot asigura ca 

n-ar transpira nici macar daca ar cobori in iad, ca sa cineze cu 
diavolul. Gifford refuza sa vada realitatea §i abia a§teapta
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evenimentul. Zice ca vrea sa i se dea ?ansa de a-mi razbuna 
onoarea. Niciodata nu 1-a iertat pe Chillhurst pentru ceea ce s-a 
intimplat acum trei ani.

Olympia ofta.
-  Fratele dumneavoastra este un om foarte patima§. Ca 

de altfel toate parfile implicate in aceasta afacere.
-  In afara de faptul ca vrea sa se razbune, continua 

Demetria cu indiijire, cred ca are impresia ca va face o mare 
favoare daca il va impu§ca pe sotul dumneavoastra.

-  Fratele dumneavoastra se lasa dominat de sentimente. 
Olympia ii arunca Demetriei o privire plina de subinfelesuri. 
Asta-i o caracteristica de familie, fara nici un dubiu.

Demetria o privi provocator.
-  Gifford mi-a spus ca §tifi ca sintem stranepofii lui 

Edward Yorke.
-  Da, §tiu.
Constance i§i arcui sprincenele finpensate.
-  Ati dat dovada de multa inteligenfk reu§ind sa ajungefi 

la aceasta concluzie, lady Chillhurst.
-  Mulfumesc, murmura Olympia. Dar sa ne intoarcem 

la problema noastra. V-a§ propune ca, inainte de toate, sa ma 
lasafi sa aflu cind §i unde va avea loc duelul. Apoi va trebui sa 
gasesc o cale de a-1 impiedica pe Chillhurst sa vina la intilnire.

-  Chiar daca afi reu§i s-o facefi, la ce ne-ar folosi? 
intreba Constance. Chillhurst ?i Gifford i§i vor reprograma 
intilnirea.

-  Daca sintem in stare sa evitam aceasta prima intilnire 
stabilita, in mod cert, intr-un moment cind spiritele sint 
infierbintate, vom otyine un ragaz, in care Gifford §i Chillhurst 
s-ar putea calma. Trebuie sa profitam de factorul „timp“.

Demetria i?i Mnse miinile.
-  Ce vre|i sa spuneti?
-  Ca dumneavoastra va trebui sa discutafi cu Gifford, 

mie revenindu-mi sarcina sa ma ocup de Chillhurst. Trebuie sa-i 
determinam sa se razgindeasca.
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-  Nu vom reu§i. Demetria i§i mu§ca buza, disperata. 
Gifford il considera pe Chillhurst la§, pentru ca nu a raspuns 
provocarii de acum trei ani. In schimb, eu ?tiu de ce Chillhurst 
n-a vrut sa se dueleze cu fratele meu.

Pe fata Olympiei aparu un zimbet trist.
-  §i eu §tiu.
Constance §i Demetria schimbara o privire scurta.
-  Serios? intreba Demetria cu precautie.
-  Desigur. Olympia privi cea§ca cu ceai de care nici nu 

se atinsese. Este clar ca Chillhurst n-a vrut sa raspunda 
provocarii din cauza grijilor pe care §i le-a facut pentru 
dumneavoastra.

-  Pentru mine? Demetria ramase perplexa.
Pe deasupra marginii ce§tii de ceai, Constance ii arunca 

Olympiei o privire ciudata.
-  Sintefi sigura ca a§a este, lady Chillhurst?
-  Da, spuse Olympia. Chillhurst a refuzat sa se 

intilneasca cu Gifford §tiind cit de mult fine Demetria la fratele 
ei. Sotul meu a dorit s-o scuteasca de toate suferinfele pe care i 
le-ar fi provocat un duel.

-  Ei a§! Nu-i pasa citu§i de pufin de mine, bombani 
Demetria. Chillhurst a abordat problema mariajului in stilul in 
care abordeaza orice afacere. Este clar ca habar n-avefi care 
este adevSrul.

-N u  sint de acord, spuse Olympia. M-am gindit mult la 
aceasta problema §i am ajuns la ni§te concluzii.

-  Haidefi sa va explic ceva, doamna. Acum trei ani, 
Chillhurst a reftizat duelul cu Gifford temindu-se ca se vor afla 
motivele adevarate care au declan§at scandalul §i, astfel, va fi 
pus intr-o situate umilitoare.

-  Sa presupun ca va referifi la zvonul care a circulat? La 
cel care pretindea ca v-ar fi suiprins impreuna cu amantul 
dumneavoastra? intreba Olympia.
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In salon se lasa o tacere grea.
In cele din urma, Constance vorbi:
-  Vad ca a ajuns §i la urechile dumneavoastra povestea 

aceea veche, care s-a raspindit imediat dupa ruperea logodnei.
-  Da, a ajuns, spuse Olympia. N-a fost vorba de un 

simplu zvon, nu-i a§a? A fost adevarul gol-golut.
-^Da, recunoscu Demetria calma. insa le-am spus tuturor, 

inclusiv lui Gifford, ca Chillhurst a rupt logodna in momentul in 
care a aflat ca nu posed nici o avere. I-am determinat pe toti, 
inclusiv pe Chillhurst, sa-mi susfina versiunea.

-  Era in interesul tuturor sa procedeze a§a, murmura 
Constance. Adevarul i-ar fi afectat serios pe toti cei implicati.

Demetria ii arunca Olympiei o privire piezi§a.
-  Gifford nu-1 considera pe Chillhurst la§ doar din cauza 

faptului ca a refuzat duelul, ci pentru ca nu 1-a provocat la duel 
pe amantul meu.

-  Pai, nu-§i putea permite, nu credefi? spuse Olympia, 
imperturbabiia. Un gentleman nu-§i poate da intilnire cu o doamna 
in zori de zi, ca sa se dueleze cu ea.

Constance §i Demetria se holbara la Olympia, ineapabile 
sa scoata o vorba. Constance fu cea care i§si reveni prima.

-  Deci, §tifi §i lucrul acesta? Chillhurst v-a informat? 
Sint surprinsa ca v-a spus adevarul. Un barbat este pus intr-o 
situatie stinjenitoare cind descopera ca este in§elat cu un alt 
barbat, daramite atunci cind i§i gase§te iubita cu o femeie.

-  Chillhurst nu mi-a vorbit despre asta, spuse Olympia. 
Este un gentleman. N-ar birfi niciodata o femeie cu care a fost 
logodit.

Constance se incrunta.
-  Nici n-am crezut ca se va destainui cuiva. Dar, in cazul 

acesta, cum a\i aflat ca in ziua aceea a descoperit-o pe Demetria 
incompaniamea?

-  Nu mi-a fost greu sa deduc. Olympia ridica din umeri, 
cu indiferenja. Mi s-a spus ca, acum trei ani, afi insojit-o pe Demetria 
pe Insula Fiacarii. Eu observasem de la bun inceput ca pe voi
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va leaga o prietenie deosebita, de genul celei care a existat 
intre matu§ile mele. Deci am luat in calcul aceste doua date ale 
problemei §i rezultatul a venit de la sine.

-  Intre matu§ile dumneavoastra. Uluita, Demetria ramase 
cu gura cascata.

-  De fapt, numai matu§a Sophy mi-a fost ruda de singe, 
le explicit Olympia. Pe foarte buna ei prietena §i dama de 
companie o chema Ida. Dar mtotdeauna am considerat-o matu?a, 
pentru ca a§a m-am obi§nuit s-o numesc: matu§a Ida.

-  Le cuno§teafi bine pe aceste matu§i? uitreba Constance, 
cu un mare interes.

-  Foarte bine. Ele m-au crescut de la virsta de zece ani, 
cind le-am fost lasata, fara nici un ban, in fata u§ii, spuse 
Olympia. M-au luat intr-un moment in care nici una din rudele 
mele n-a vrut sa-§i complice existenfa cu mine.

-  Inteleg. Constance o privi pe Demetria. Draga mea, 
doamna vicontesa nu este chiar atit de naiva pe cit ai crezut. Ai 
gre§it considerind-o o biata copilifa de la fara.

-  Vad. Demetria schifa un zimbet trist. Scuzele mele, 
doamna. Constat ca sintefi mult mai emancipata §i mai 
experimentata decit am bSnuit.

-  Exact asta incerc sa-1 conving pe Chillhurst, spuse 
Olympia.

Nota din agenda lui Jared era seaca §i mspaimmtatoare. 
Olympia o citi, ascunzind flacara luminarii cu palma.

Joi. Dim. Ora cinci. Vararie.

Olympia deduse ca VSraria era locul in care urmau sa 
se dueleze cei doi. Ingrozita, inchise agenda §i sufla in lummare.

Joi dimineafa, la ora cinci.
Avea la dispozifie o singura zi pentru a-1 impiedica pe 

Jared sa se intilneasca cu Gifford. Era clar ca trebuia sa apeleze 
laajutorulcuiva.
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-  Olympia? Jared se mi§ca in momentul in care Olympia 
se furi§a inapoi, in pat. S-a intimplat ceva?

-  Nu. M-am dus sa beau pufina apa.
—E§ti inghefata, spuse Jared, stringind-o linga el.
-  In noaptea asta este cam rece, murmura Olympia.
-  Sint singur ca putem gasi o modalitate de a ne incalzi.
Buzele lui Jared pusera stapinire pe gura ei fierbinte,

pofticioasa, revendicativa. Olympia i§i incolaci cu putere brafele 
in jurul trupului musculos al sotului sau. Se agafa de el, de parca 
1-ar fi putut proteja finindu-1 a§a, linga ea.

El susfinea ca ea era „sirena lui“. Dar asta nu insemna 
ca-1 va lasa sa se izbeasca de stinci. Trebuia sa gaseasca o cale 
de a-1 salva.

-  Vrei sa te ajutam sa-mi salvezi fiul? Magnus o privi pe 
Olympia, uimit §i derutat.

-  Da, am nevoie de ajutorul vostru. Olympia ii privi pe 
rind, pe toti ceilalti: Thaddeus, Robert, Hugh §i Ethan. Trebuie 
sa ma ajutafi cu totii, altfel planul meu va e§ua.

-  Eu te ajut, matu§a Olympia, spuse Hugh repede.
-§ ie u , sari Ethan.
Robert i?i indrepta spatele.
-  Pe mine poti conta cu siguranta, matu§a Olympia.
-  Excelent, spuse Olympia.
-  Ia stai pufin. Thaddeus i§i incrunta spiincenele. Cine 

zice ca fiacaul trebuie salvat?
-  Thaddeus are dreptate. Fiul meu este in stare sa-§i 

poarte de grija. Magnus zimbi mindru. Chiar eu 1-am invafat 
cum se folose§te pistolul. Nu te agita degeaba, draga mea. Este 
un simplu duel. Jared va ie§i invingator.

-  Da, a$a-i. Thaddeus i§i incruci§a bra|ele la piept. Are 
ochi ager §i mina sigura. in momente de criza, n-am vazut un 
om mai calm decit el. Se va descurca de minune.
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Olympia se infurie.
-  Domnule, se pare ca nu ma infelegi. Nu vreau ca soful 

meu sa-§i puna capul in joc, intr-un duel absurd, numai pentru 
a-mi salva onoarea.

Magnus se mcrunta.
-  Nu-i deloc absurd. Onoarea unei doamne este al 

dracului de importanta, draga mea. Pe vremea cind aveam virsta 
lui Jared, §i eu m-am duelat de doua sau de trei ori, pentru a 
salva onoarea sotiei mele.

-  Eu nu voi permite a§a ceva, spuse Olympia, revoltata 
de indiferenta lui Magnus.

-  Ma indoiesc ca poti sa-1 opre§ti. Magnus i§i freca 
barbia. Ma vad nevoit sa recunosc ca sint surprins sa constat ca 
fiul meu se dovede§te a fi atit de temperamental. Se pare ca, la 
urma urmelor, nu-i lipse§te „focul Flamecrest“.

-  Flacaul demonstreaza ca face cinste familiei noastre, 
spuse Thaddeus cu caldura in glas. Poti fi mindru de el, Magnus.

-  Terminati cu prostiile. Olympia sari in picioare cu 
palmele sprijinite de suprafatabiroului. Tu, domnule, ii spuse 
lui Magnus, nu ti-ai inteles niciodata fiul. Apoi se intoarse spre 
Thaddeus: §i nici tu n-ai incercat sa-1 cuno§ti mai bine. Amindoi 
v-ati multumit sa-1 luati a§a cum este.

-Uitece-i...
-N u mai vreau sa audnici un cuvint mplus despre teama 

care a pus stapinire pe voi cind ati observat ca-i lipse§te „focul“ 
familiei. Nu veti §ti niciodata cit de intens este, in reahtate, focul 
care il anima pe Chillhurst. Este un foe pe care 1-a tinut sub 
control toata viata, din cauza numeroaselor responsabilitati pe 
care le-a avut.

-  Ce tot spui acolo? intreba Magnus.
-  Chillhurst nu §i-a putut permite, asemeni celorlalti 

membri ai familiei, sa-§i manifeste emotiile ?i sa demonstreze 
cit de patima§ poate fi. §titi de ce? Pentru ca a trebuit sa aiba
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grija de toti cei din jurul lui. In permanent a fost nevoit sa-1 
salveze pe cite unul dintre voi.

-  Ei comedie, mergi un pic cam departe, bombani 
Magnus.

-Crezi? Ochii Olympiei aruncau scintei. Domnule conte, 
poti nega faptul ca i s-a pus in circa, de la o virsta foarte frageda, 
o responsabilitate imensa?

-  Pai, intr-o anumita masura, este adevarat, recunoscu 
Magnus in sila. Dar nu se poate afirma ca n-a§ fi stat prin preajma 
lui, ca sa ma ocup de problemele importante. Nu-i adevarat, 
Thaddeus?

-  Perfect adevarat. §i tu i-ai stat prin preajma, §i eu, 
spuse Thaddeus. Dar, desigur, pe nici unul dintre noi nu 1-a dus 
capul la afaceri. Trebuie sa recuno§ti chestia asta, Magnus. 
Numai fiul tau a fost capabil sa infeleaga problemele financiare.

-  §i amindoi v-ati bucurat ca puteti profita de talentele 
lui, nu-i a§a? Olympia ii fixa pe rind, cu cite o privire 
provocatoare.

-E i bine, acum... incepu Magnus.
-  §i tu §i restul familiei afi fost mulfumiti ca puteti sa-i 

risipiti banii, il intrerupse Olympia Cu toate acestea, il 
condamnati pentru felul in care a fost nevoit sa se comporte 
pentru a putea face rost de bani.

-N u-i chiar a$a. Magnus se foi pe scaun. Este excelent 
sa §tii sa faci bani, insa singele Flamecrest ar trebuit sa 
clocoteasca, nu sa se raceasca.

Thaddeus ofta.
-  Jared nu ne seamana, Olympia. Cel putin, pina acum, 

n-a dat nici un semn ca ne-ar semana. Ultima noastra dorinta ar 
fi sa-i punem piedici tocmai in clipele astea, in care vrea sa 
demonstreze ca poseda, totu§i, „focul Flamecrest“.

-  Avem de gind sa-1 salvam, nu sa-i punem piedici, spuse 
Olympia cu hotarire. §i ma veti ajuta cu totii.
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-  Da? Magnus p&rea sceptic.
-  Atunci, hai sS punem altfel problema, spuse Olympia 

cu o voce glacials. Daca nu ma ajutafi, voi avea grijS ca nici 
unul dintre voi sa nu afle unde se gase§te comoara. Voi distruge 
cu mina mea jumalul Lightboume, impreuna cu toate secretele 
lui.

-  Dumnezeule mare, murmura Thaddeus.
Magnus $i Thaddeus se privira ingroziti.
Magnus se intoarse spre Olympia, cu un zimbet 

fermecator intipSrit pe fata.
-  Draga mea, presupun ca-fi putem da o mina de ajutor.
-  Bucurofi sa ne putem aduce contribufia, spuse 

Thaddeus.
Robert interveni in discutie:
-  Ce vrei sS facem, matu§a Olympia?
Olympia se rea§eza pe scam.
-  Cred cS am reu§it sa pun la punct un plan care va da 

rezultate foarte bune. Chillhurstnu va fi prea incintat, dar sint 
singura ca, imediat ce se va calma, va asculta glasul rafiunii.

-  Fara nici un dubiu, spuse Magnus, trist. Din pacate, 
fiul meu asculta intotdeauna glasul ratiunii.

Jared ridica sfe§nicul §i se uita atent prin incaperea 
supraincarcata din capatul de sus al scarii.

-  Olympia, ce vrei sa-mi arafi?
-  Unul dintre portrete. Olympia, care i§i pusese un §ort 

peste rochia de casa, se chinuia sa mi§te din loc un cufar mare 
§i greu. Se afla exact in spatele astuia.

-  N-ai fi putut ISsa chestia asta pe miine? Este aproape
noua.

-  Sint nerabdatoare sa-ti ar&t tabloul, Jared. Olympia 
mai trase o data de unul dintre minerele din alama ale cufirului, 
dar tot fara succes. Cred ca-1 reprezinta pe strabunicul tau.

-  Bine, da-te la o parte. Iti mut eu cufSrul, draga mea. 
Jared zimbi cind vazu ^uvitele de par care scapasera de sub
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fermecatoarea bonefica de muselina a sotiei sale. Ce te face sa 
crezi ca este un portret al capitanului Jack?

Respirind sacadat, Olympia se indrepta §i i§i §terse 
miinilede§orf.

-  Am zarit un colti§or din el. Din cite am putut sa-mi 
dau seama, barbatul reprezentat acolo arata exact ca tine. Pina 
§i ochiul ii este acoperit cu un petic asemanator.

-  Ma indoiesc ca ai dreptate, insa ifi scot tabloul cu 
mare placere. Jine sfe§nicul.

-  Da, sigur. Olympia ii Iua sfe§nicul din mina ?i ii adresa 
un zimbet dulce. Ifi apreciez ajutorul.

Jared o privi ginditor.
-  S-a ihtimplat ceva rau, Olympia?
-  Nu, nu, evident ca nu. Sfe§nicul ii tremura putin in 

mina. Vreau sa vezi tabloul pentru ca, in cazul in care il reprezinta 
intr-adevar pe capitanul Jack, poate confine o cheie, care ne va 
ajuta sa dam de comoara disparuta.

-  A, da. De comoara aia blestemata. Jared se apropie 
de cufar §i il trase intr-o parte. In lumina slaba a luminarii ridica 
de pe podea urmStorul obiect care ii statea in cale: un scaun 
tapitat cu muselina grea. Olympia, adu mai aproape luminarea 
aia.

-  Imi pare foarte rau, spuse Olympia din pragul u§ii, cu 
o voce devenita, deodata, ciudat de subfire -  asemanatoare unui 
chifait. Mi-e teama ca nu pot face a§a ceva.

Jared lasa scaunul din brafe §i se intoarse repede in 
direcfia din care ii auzise glasul. O facu exact in clipa in care 
Olympia trinti u§a dupa ea. Reverberafiile produse din cauza 
impactului dintre u§a §i toe parura ca zgilfiie intreaga incapere. 
Aerul statut, pus brusc in mi§care, stinse luminarea pe care 
Olympia o lasase pe podea.

Jared se trezi cufundat intr-o bezna totala. In clipa 
urmatoare, el auzi greoaia cheie metalica invirtindu-se in broasca.

-  Jared, §tiu ca s-ar putea sS te infurii tare de tot. Vocea 
Olympiei abia razbatea prin u§a groasS, din lemn. Sincer, imi
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pare foarte rau ca am fost nevoita sa fac a§a ceva, dar totul este 
spre binele tau.

Jared inainta cu un pas. Virful cizmei i se lovi de cufar. 
Se crispa, apoi, precaut, i§i intinse braful in fata, ca sa simta din 
timp lucrurile pe care trebuia sa le ocoleasca.

-  Deschide u§a, Olympia.
-  O deschid miine dimineata, pe cuvintul meu, domnule.
-  La ce ora? intreba Jared.
-  Pe la ?ase sau §apte, cred.
-  Sa fiu al dracului! Citeodata, este enervant sa ai o 

sotie isteata, gindi Jared. Deduc, doamna, ca ai aflat de intilnirea 
pe care o am in zori.

-D a, Jared, am aflat. Acum, Olympiapareamai sigura 
pe sine. §i, din moment ce §tiu ca n-am §anse sa te fac sa te 
razginde§ti, am ajuns la concluzia ca trebuie sa iau o masura 
drastica.

-  Olympia, te asigur ca este complet inutil ceea ce faci. 
Inaiatind cu un pas, Jared se lovi la fluierul piciorului de un alt 
scaun §i trase o injuratura.

-  Ai patit ceva, Jared? intreba Olympia, nelini§tita.
-A ici este intuneric ca noaptea, Olympia.
-  Dar fi-am lasat luminarea.
-  S-a stins cind ai tnntit u§a.
-  Oh. Olympia ezita. Pai, Jared, linga u§a mai sint citeva 

luminari, iasca, un amnar §i o bucata de cremene. Eu le-am pus 
acolo, cevamaidevreme. Aprinde-|i o luminare. Ti-am lSsat §i 
ni§te mincare. Se afla pe o tava acoperita, lingS lada aia mare, 
din coif.

-  Multumesc. Jared i?i freca piciorul.
-  Placinta cu came este pregatita de doamna Bird. 

A fost f&cuta de dimineata, §i este proaspata. Mai este §i ni§te 
brinza.



-  Vad ca te-ai gfndit la toate, draga mea. Jared se 
indrepta cu mare grija spre u§a.

-  Sper ca n-am uitat nimic, spuse Olympia. Sub unul 
dintre scaune gase?ti §i o oala de noapte. Trebuie sa recunosc 
ca articolul asta a fost propus de Robert.

-Robert este un baiat de§tept. Mina lui Jared gasi u§a. 
Aplecindu-se, el pipai podeaua, ca sa-§i faca rost de o luminare.

-  Jared, mai trebuie sa-fi spun ceva. Servitorii no§tri 
sint liberi in aceasta noapte. Li s-a spus sa se intoarca abia 
dupa ce se lumineaza de ziua. Deci, nu are sens sa |ipi, pentru 
ca nu exista prin preajma nici lachei, nici slujnice.

-  Nu am intentia sa fip. Jared reu§i sa-§i aprinda 
luminarea abia la a treia incercare. Ma indoiesc ca a§ fi auzit 
din camera asta.

-  Ai perfecta dreptate. Olympia paiea sa se simta u§urata. 
A, §i mai e ceva! Tatal §i unchiul tau i-au dus pe baiefi la teatrul 
Astley’s. Se vor intoarce foarte tirziu. Tofi au jurat ca nu-|i vor 
descuia u§a.

-  Inteleg. Jared ridica luminarea §i se uita cu atenfie la 
perefii incaperii.

-  Jared?
-D a, Olympia?
-  Sper ca vei putea sa ma ierti. §tiu ca momentan e§ti 

furios, dar trebuie sa infelegi ca nu-fi puteam permite sa-ti ri§ti 
viafa.

-  Du-te in pat, Olympia. Discutam miine dimineafa 
despre asta.

-  Sint convinsS ca e§ti extrem de suparat, domnule. Tonul 
Olympiei era resemnat, dar hotarit. Oricum, n-am avut de ales. 
Ai nevoie de ceva timp ca s5 te calmezi, timp in care sa reflectezi 
asupra hotSririi. F M  nici un dubiu, acum e§ti furios.

-Faranici un dubiu.

377



-  Noapte buna, Jared.
-  Noapte buna, draga mea.
Jared ciuli urechile, ascultind pa§ii care se indepartau. 

Avea zece ani cind explorase aceasta incapere. Ca atare, avea 
sa-i fie greu sa localizeze u§a secreta care dadea pe seara din 
galeria aflata la etajul inferior.

Pentru a ajunge la peretele unde i§i amintea ca se afla 
u§a, trebuia sa mute mai multe l&zi §i cufere §i abia apoi sa 
descopere mecanismul ascuns care o deschidea. Vechile 
amprente fusera, cu siguranfS, acoperite de un strat de murdarie.

Jared zimbi in sinea lui, gindindu-se la efortul 
considerabil pe care il facuse Olympia pentru a pune la punct 
planul menit sa-1 impiedice sa-§i ri§te viafa intr-un duel.

Se intrebase intotdeauna cine 1-ar putea salva. Acum 
§tia care este raspunsul.

Jared pierdu mai bine de o ora pina cind reu§i sa 
gaseascS u§a secreta. in momentul in care degetele atinsera 
canalul din blat, mjura satisfacut, apoi scoase stiletul din toe ?i 
ii baga virful in minusculul intrind.

Mecanismul antic din perete scoase un zgomot de fier 
ruginit §i se deschise. Jared puse stiletul in toe, lua sfe§nicul §i 
incepu sa coboare seara construita de capitanul Harry.

Era adevarat ca toti confii de Flamecrest fusesera ni§te 
zurlii, insa nimeni nu putuse afirma ca ar fi fost §i timpifi, gindi 
el. intotdeauna actiunile le fusesera perfect justificate, chiar daca 
motivele care-i animasera nu fiisesera infelese de ceilalfi.

Daca musafirii care veneau in casa erau dispu§i sa creada 
ca seara din galerie, care parea sa nu duca nicaieri, era doar o 
dovada a excentricitatii familei Flamecrest, n-aveau decit. 
Bunicul Harry sustinuse ideea ca e necesar sa existe o cale de 
scapare din oricare incapere.

Jared se incrunta cind vazu ca etajul al doilea al cladirii 
era cufimdat in intuneric. Cind ajunse la primul etaj, constata ca
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§i acolo era beznl Probabil c& Olympia se hotSrise sa se retragS 
in bibliotecS §i sS lucreze pina la intoarcerea celorlalfi.

Facuse destul de des dragoste cu Olympia in biblioteca, 
i?i zise el in timp ce cobora treptele. Nu avea nici o obiecfie 
daca se repeta aventura §i in seara aceasta.

Cind ajunse la baza scarii, descoperi ca in hoi era la fel 
de intuneric ca in toate celelalte incaperi. In schimb, o dira slaba 
de lumina se vedea pe sub u§a bibliotecii.

Facind un pas mare inainte, se poticni de un obiect 
voluminos, moale, aparent foarte greu. InghefS imaginindu-§i ca 
Olympia cazuse pe seara intunecoasa. Apoi i§i dSdu seama ca 
cel care z&cea pe podea era Graves.

Lasindu-se pe un genunchi, cauta carotida barbatului. 
Pulsul era putemic. Graves nu-§i rupsese gitul atunci cind cazuse. 
Apoi zari micufa balta de singe de pe placile de marmura §i 
sfe§nicul de argint de linga trupul inert.

Graves nu cazuse. Fusese lovit la cap.
Privirea lui Jared se indrepta spre u§a bibliotecii, scuturat 

de un fior rece. Ridicindu-se, traversa holul in viriurul picioarelor 
§i apuca clanta sferica.

Concomitent, scoase cu cealalta mina stiletul. Apoi sufla 
in flacara luminarii §i deschise u§a.

In incaperea luminata doar de o luminare, Jared o zari 
pe Olympia. Ochii ei erau mariti de groaza, iar gitul ii era 
incolacit de braful lui Felix Hartwell. Acesta era inarmat cu un 
pistol. ,

-  Buna seara, Felix, spuse Jared, calm. M-am temut ca 
n-ai avutbunul-simf sa parase§ti ora§ul.

-  Nu te apropia, Chillhurst. DacS mai faci un pas o omor. 
Vocea lui Felix trada hotarirea, dar Jared sesiza un tremur 
periculos.

-  Mi-a spus ca ne-a finut casa sub observatie, ca a 
a§teptat ocazia sa intre, zise Olympia. Mi-e teama cSl numai eu
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sint de vina. Ocazia i s-a ivit din cauza planului meu de a te 
incuia in camera de sus §i de a-i trimite pe toti ceilalti la plimbare.

-  Draga mea, daca mi-ai fi cerut sfatul, ti-a§ fi spus ca 
planul asta are citeva hibe, zise Jared cu blindete, fara a-§i 
desprinde privirea de la Felix.

-  Taceti din gura, le ordona Felix. Chillhurst, am nevoie 
de zece mii de lire. Imediat!

-  Este de-a dreptul disperat, §opti Olympia. I-am spus 
ca in casa nu exista nici un obiect care sa valoreze atit de mult.

-  Ai dreptate, spuse Jared. Nu exista. Adica, nu exista 
nici un obiect mic, care sa poata fi vindut la un asemenea pret. 
Dar, daca vrei, cred ca poti lua ni§te piese de mobilier, Felix.

-  Chillhurst, te avertizez, nu-ti bate joc de mine. Ma 
grabesc sa parasesc Anglia, dar sint inglodat in datorii §i 
creditorii mei ma urmaresc. Cind au auzit ca ma pregatesc sa 
fug din Londra, m-au ameninfat ca ma omoara. Nu pot sa scap 
decit platindu-i.

-  Pai, avem §i ni§te argintarie, spuse Jared, ginditor. Dar 
ifi va trebui o carata, ca sa iei obiecte in valoare de zece mii de 
lire. Mi se pare jenant sa fii nevoit sa-ti iei talpa§ita din tara intr-o 
asemenea graba.

-  Ar trebui sa existe §i ni§te bijuterii. Felix parea disperat. 
Nu se poate sa nu-i fi dat sotiei tale citeva bijuterii de valoare. 
Un barbat de rangul tau ii cumpara intotdeauna miresei lui ni§te 
flecuri dintr-astea.

-  Bijuterii? Jared se mai apropie cu un pas. Trebuie sS 
incerc ceva, i§i zise el. Ma indoiesc, continua cu voce tare.

Olympia i§i drese glasul.
-  Domnul meu, avem cerceii aceia cu smaralde §i 

diamante. Cei pe care i-am purtat la balul organizat de familia 
Huntington.

-  A, da, spuse Jared. Avem cerceii. Desigur.
-  §tiam eu, zise Felix triumfator. Unde sint, lady 

Chillhurst?
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-  Sus, in cutia care se afla pe masa mea de toaleta.
-  Foarte bine. Felix ii dadu drumul §i o impinse iiiainte. 

Pistolul lui continua sa fie indreptat spre Jared. Doamna, duceti-va 
la etaj, ca sa-i aduceti. Avefi la dispozitie maximum cinci minute. 
Daca intirziati, jur ca va omor sotul. M-ati inteles?

-  Da. Olympia o pomi grabita. Nu va faceti griji, 
domnule. Ma intorc imediat cu cerceii.

-  Nu te grabi din pricina mea, spuse Jared, cind o vazu 
alergind spre u§a. Ai nevoie de o luminare, draga. Intoarce-te 
la birou, ca sa-ti aprinzi una.

-  Oh, Dumnezule, da, sigur. Am nevoie de o luminare. 
Olympia facu stinga imprejur scurt §i se repezi spre birou.

-  Grabifi-va, ii ordona Felix.
-  Incerc, domnule. Luind o luminare de spermantet, 

Olympia intinse mina spre cea care ardea pe birou. Privirile i 
se intilnira cu ale lui Jared, care-i zimbi u§or.

Olympia stinse luminarea cu virfurile degetelor, 
cufundind intreaga incapere in intuneric.

-  Fir-ai tu sa fii, striga Felix, apasind pe tragaci. Mica 
explozie il lumina pentru o fractiune de secunda.

Jared arunca stiletul in directia in care il zarise ultima 
datape Felix.

Rasuna un tipat ascufit, de durere §i furie, apoi o 
bufiiitura.

-  Jared? Olympia reu§i sa aprinda luminarea. Jared, ai 
pafit ceva?

-  N-am nimic, draga mea. Sper ca data viitoare, inainte 
de a ma incuia in depozitul de sus, te vei gindi ca fi-a§ putea fi 
de folos.

Felix gemu §i il privi pe Jared.
-  intotdeauna ai fost al naibii de de§tept.
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-  Initial, am avut aceea§i impresie despre tine, Felix.
-  §tiu ca nu va vei crede, dar regret sincer ca s-a ajuns 

insituafiaasta.
-  §i eu regret. Traversind incSperea, Jared ingenunche 

linga Felix. Atent, examina minerul stiletului infipt in umarul 
ranitului. Vei trai, Hartwell.

-  Ce sens mai are, murmura Felix. Nu vreau sa ma agat 
de viata. imi pare rau ca nu m-ai omorft.

-  De ce? intreba Jared. Nu vei ajunge la inchisoare. Voi 
avea grija sa-ti achit toate datoriile. fn schimb, ifi cer sa pleci 
definitiv din Anglia.

-  Vorbe§ti serios, nu? Felix il privi. Nu te inteleg, 
Chillhurst. De fapt, niciodata nu te-am infeles in totalitate.

-  Imi dau seama. Jared arunca o privire scurta spre 
Olympia, care se invirteain jurul lor. Pe acest pamint, exista o 
singura persoana care ma infelege.

Graves aparu, impleticindu-se, in pragul u§ii. Major- 
domul i§i finea mina lipita de ceafa, insa p3rea sa-§i fi revenit.

-  Domnule viconte, vad ca am sosit un pic cam tirziu.
-  Totul-i in regula, Graves. Cum te sim{i?
-  Voi supravietui, multumesc pentru intrebare, domnule.
ingrijorata, Olympia se intoarse repede spre majordom.
-  Graves, ai fost ranit!
-  N-aveti de ce sa va speriafi, doamna. In cariera mea 

am fost lovit de mai multe ori la cap, dar niciodata n-am avut 
prea mult de suferit. Sper ca nu aveti de gind s-o informafi pe 
doamna Bird ca sint tare de cap. Cred ca ma intelegefi, planuiesc 
sa-i trezesc compasiunea.

-  Va fi ingrozita cind va afla ce-ai pafit, il asigura 
Olympia.

Zimbetul disparu de pe fata lui Graves in momentul in 
care acesta i§i intoarse privirile spre Jared.

-  Imi pare rau ca s-a intimplat a§a ceva, domnule. Dupa 
ce doamna mi-a spus sa plec, impreuna cu restul personalului,
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m-am furi§at inapoi, in casa, dar am ajuns prea tirziu. Tipul era 
deja inauntru. Nici nu 1-am simfit cind m-a atacat pe la spate.

-  Este in ordine, Graves. Am scapat cu via$.
Jared fu intrerupt de un ciocSnit putemic in u§a de la

intrare.
-  Poate ca ar fi mai bine sa raspundem, Graves.
-  Ma due eu, spuse Olympia, repede. Graves nu este in 

stare sa-§i indeplineasca obligafiile de serviciu. Ea mai aprinse 
o luminare §i ie§i pe hoi.

Protestind cu vehemenfa, Graves o urma.
Jared atinse umSrul ranit al lui Felix.
-  La naiba. Felix i§i finu respirafia, apoi le§in&.
-Demetria, Constance! exclama Olympia, pe hoi. Ce

face# aici? §i dumneavoastra, domnule Seaton. De ce afi venit 
la ora aceasta? Daca vrefi sa discutati despre duel, aflafi ca a|i 
venit degeaba. Nu va avea loc nici un duel. Este clar?

-  Puteti sa-i da|i drumul lui Chillhurst, spuse Constance, 
fara nici un preambul. Demetria i-a spus fratelui sau tot adevarul. 
Gifford dore§te sa-§i ceara scuze §i sa anuleze duelul. Am 
dreptate, Gifford?

-  Da. Gifford parea spasit. Va rog sa va anunfafi soful 
ca vreau savorbesc cu el.

-  Sint aici, inauntru, Seaton, zise Jared din biblioteca. 
inainte de a-fi cere scuze, n-ai vrea sa chemi un doctor? Sper 
ca nu te deranjez prea mult cu aceasta rugaminte.

Gifford veni pina in pragul u§ii.
-  Dar, pentru numele lui Dumnezeu, de ce ai nevoie de 

un doctor? Apoi il vazu pe Felix. Fir-ar sa fie. Asta cine-i? §i de 
ce singereaza?

Olympia se ridica in virful picioarelor, ca sa se uite pe 
deasupra umSrului lui Gifford.
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-  Este domnul Hartwell. A incercat sa ma lase fara cerceii 
aceia, cu smaralde. Pistolul de pe podea ii aparfine. M-a 
ameninfat ca-1 impu§ca pe Jared.

-  §i ce i s-a intimplat? Gifford se uita fascinat la barbatul
cazut.

-  Chillhurst s-a folosit de stilet ca sa ne salveze. Ochii 
Olympiei exprimau mindrie. L-a aruncat spre domnul Hartwell, 
exact in momentul in care el a apasat pe tragaci.

-  Chillhurst 1-a doborit doar cu ajutorul unui stilet? 
intreba Gifford, cu jumatate de voce.

-  O, da. Chillhurst il tine in permanenta la indemina. 
Scena de aici a fost de-a dreptul uluitoare, pentru ca a avut loc 
pe intuneric. Tocmai stinsesem luminarea $i...

Gifford scoase un sunet ciudat cind il vazu pe Jared 
apucind stiletul de miner §i tragindu-1 brusc din umarul lui Felix. 
Singele curse §uvoi in cele citeva secunde care ii fura necesare 
lui Jared pentru a lega strins panglica de la gitul fostului sau 
prieten in jurul ranii.

-  Dumnezeule! Lui Gifford i se facu greafa. N-am vazut 
niciodata un om cu un cutit infipt in el.

-  Daca fi se pare ca taboul asta este dezgustator, spuse 
Jared, ar trebui sa vezi cum arata un om caruia i s-a infipt in 
piept un glont. Asta-i motivul pentru care ti-am trimis acel biletel, 
prin care ti-am amintit sa te asiguri ca la intilnirea noastra va fi 
prezent §i un medic.

t  La urma urmelor, tot un pirat singeros e§ti, nu-i a§a? 
Fafa lui Gifford capata o nuanfa pamintie §i, in clipa urmatoare, 
se pravali gratios pe podea. Le§inase.



20

Trebuie sS-fi spun c5. ai dat dovadS de multa istefime 
gasind o cale de ie§ire din camera in care te-am 

incuiat. Olympia se cuibari la pieptul lui Jared. Repet: nu incetezi 
sa ma uime?ti, domnul meu.

-  MS bucur ci neinsemnatele mele talente continuS sa 
te impresioneze. Jared i§i trecu degetele prin pSrul ei.

Era aproape trei dimineafa. Casa se cufundase din nou 
in lini^te. In sfir§it, dormeau tofi. Numai Olympia nu putea s-o 
faca, de§i era epuizata. Evenimentele petrecute in cursul serii 
erau inca prea proaspete.

-  Intotdeauna am fost impresionata de numeroasele tale 
abilitafi, domnule. Olympia i§i lipi buzele de umarul lui ?i ii 
dadu un sarut apasat. Sint foarte bucuroasa ca nu te-ai supirat 
pe mine pentru ca te-am sechestrat.

-  Draga mea sirena, murmura Jared, mi-ar fi fost 
imposibil sa ma supar pe tine. Cind ai invirtit cheia in broascS, 
mi-am dat seama ca ma iube§ti.

Olympia infepeni.
-  Cum naiba ai ajuns la o asemenea concluzie?
-  Nimeni altcineva n-a mai incercat sa ma salveze. Prin 

intuneric, Jared ii cSuta privirea. Nu ma in§el, nu-i a?a? Ma 
iube§ti, nu?

-  Jared, te-am iubit din ziua in care ai intrat in biblioteca 
mea §i m-ai scapat de domnul Draycott.
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-  De ce nu mi-ai spus?
-  Pentru ca n-am vrut sa te simfi obligat sa ma iube§ti §i 

tu, spuse Olympia, imi daduse§i deja suficient. Am sperat sa 
ma iube?ti, dar n-am vrut sa te presez. Adevarul este ca mi-a 
fost greu sa nu tinjesc dupa mai mult. Doream dragostea ta mai 
mult decit orice altceva pe lume.

-  0  aveai din ziua in care ne-am cunoscut. Jared i§i 
freca buzele de ale ei. Gestul fu delicat, reverentios. Dar trebuie 
sa recunosc ca, initial, nu mi-am dat seama ca ma indragostisem. 
Eram prea preocupat sa inteleg ce era cu pasiunea aceea 
putemica, pe care ai stimit-o in mine.

-  Ah, da, pasiunea. Olympia zimbi. La noi, despre 
pasiune a fost vorba, nu?

-  Categoric. Jared o saruta pe virful nasului. Dar §i 
despre iubire. N-am mai simtit a§a ceva fata de nimeni, Olympia.

-  Ma bucur, domnule.
-  Te-am cautat, pentru a gasi comoara disparuta, spuse 

Jared, finmdu-$i gura aproape lipita de buzele ei. Dar am realizat 
destul de repede ca tu erai singura comoara pe care o doream.

-  Domnul meu, ma la§i paf. Olympia i§i impreuna miinile 
in dreptul cefei lui §i il trase spre ea. Vino mai aproape §i spune-mi 
ni§te pove§ti de calatorie. A§ vrea sa aud ceva despre ni§te 
insule ciudate, foarte indepartate, pe care iubitii fac dragoste 
pe plaje presarate cu perle minunate.

Jared nu mai avu nevoie de un alt indemn.
Olympia se cutremura de placere sub greutatea trupului 

fierbinte al lui Jared. Simfea duritatea barbafiei care i§i revendica 
deja drepturile asupra ei §i reactiona ca de obicei. I§i infipse 
unghiile in umerii iubitului sau. Pasiunea lui ii smulgea un raspuns 
cu care ajunsesera amindoi sa se familiarizeze.

-  Cinta-mi, dulcea mea sirena.
-  Cint numai pentru tine, jura Olympia.
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-  Nu-mi propusesem sa-1 ucid pe Seaton, cred cS-fi dai 
seama, spuse Jared mai tirziu.

-  Evident ca nu-fi propusese§i a§a ceva. Dar intr-un duel, 
spiritele fund incinse, se poate intimpla orice. Mina Olympiei 
se strinse injurul brafului lui Jared. Exista posibilitatea sSfiitu ucis.

-  Nu cred ca s-ar fi ajuns la a§a ceva. Jared zimbi pe 
intuneric. Hotarisem ca a venit vremea ca Seaton si primeasc& 
o lecfie. Incepuse sa devina cam enervant.

-  §i ce pl&nuiai sa faci?
-  §tiam ca Seaton ma crede atit de la? incit nu m i voi 

prezenta la intilnire. Totodata, am banuit ca, vazindu-ma la 
Vararie, va fi profund emofionat.

-  §i ce crezi ca s-ar fi intimplat? intreba Olympia.
-  Asta urma sa fie primul lui duel, spuse Jared. Prima 

lui confruntare cu violenfa adevarata. Am fost aproape sigur cS 
mina ii va tremura atit de tare incit glonful va zbura aiurea. Am 
planuit sa-1 las pe el sa traga primul, sa-i dau un ragaz de un 
minut sau doua, pentru a putea analiza situafia §i sa trag in aer.

-  Onoarea ar fi fost salvata, iar Gifford ar fi primit lecfia 
meritata, spuse Olympia.

-  Exact. Deci, draga mea, nu era necesar sa te obose§ti, 
incuindu-ma in camera de sus. Jared o trase spre el. Dar sint 
foarte mulfumit ca ai facut-o.

-  De unde era sa §tiu ce planuri ai? §i, apoi, daca ceva 
n-ar fi mers a§a cum trebuie? Sincer, domnule Chillhurst, pe 
viitor, cind vor mai fi astfel de probleme, trebuie sa te consulfi 
cumine.

Jared izbucni in ris.

Doua zile mai tirziu, in biblioteca era mare agitate. 
Lipsea de acolo doar Jared, care il intervieva pe noul sau om 
de afaceri, in biroul Olympiei.
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Zgomotul din biblioteca, un amalgam de voci, era 
rezultatul incercSrilor f&cute de cei prezenfi de a vorbi in acela§i 
timp. intr-un coif al incaperii, Magnus §i Thaddeus, care studiau 
jumStatea de harta a lui Gifford, scoteau tot felul de exclamafii. 
Gifford, la rindul lui, nu mai prididea cu intrebarile, curios sa 
afle cit mai multe amanunte despre jumatatea de harta care 
ramasese in posesia familiei Flamecrest.

Robert, Hugh §i Ethan fusesera luafi de valul entuzias- 
mului general. Ei se invirteau prin jurul harfilor §i dadeau cite o 
sugestie privitoare la modul in care trebuia sapata insula, pentru 
a fi dezgropata comoara.

Minotaur sarea de la o persoana la alta, dind din coada 
?i adulmecind cizmele §i pantofii celor prezenfi.

in capatul opus al incaperii, Demetria ii explica Olympiei 
cum ajunsese sa-§i dea seama ca venise vremea sa-i spuna fratelui 
sSu ce se intimplase in realitate, cu trei ani in urma.

-  De la moartea mamei, mi-am petrecut viafa protejindu-1. 
Nu-1 puteam lasa sa moara din cauza mea.

-  Te infeleg, zise Olympia. Este norocos ca are o 
asemenea sora.

-  Oricum, Chillhurst a avut dreptate, spuse Constance. 
Era timpul ca Demetria sa renunfe la aceasta protecfie continul 
§i a§a a fScut prea multe pentru fratele ei.

-  Gifford a intrefinut atifia ani focul urii impotriva familiei 
sofului tau, pentru ca nu avea de ce altceva sa se agafe, spuse 
Demetria. Iar eu i-am lasat ura sa creasca §i sa supureze ca un 
buboi, deoarece p3rea ca-i da un fel, un motiv de mindrie. N-am 
§tiut ce se va alege de el daca va inceta sa mai fie obsedat de 
gasirea comorii. Mi-a fost teama ca o va sfir§i in tripouri.

-  Nu ne-am a§teptat niciodata sa descopere unde se 
afla jumatatea de harta care ii lipsea, zise Constance. Acum trei 
ani, cind §i-a anunfat sora ca a gasit solufia de a pune mina pe 
ea, Demetria s-a vazut nevoita sa-i accepte planul. A§a ca a 
jucat dupa cum i-a dictat el. N-a §tiut ce altceva ar fi putut face.
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-  Am mere din gre§eal& in gre§eal&, marturisi Demetria. 
Pe a doua am f5cut-o in momentul in care am fost ceruta in 
casatorie de Chillhurst. Nea§teptindu-ma la a§a ceva, am fost 
§ocata. Cu toate acestea, m-am gindit ca, la urma urmelor, ideea 
de a ma marita cu el nu-i chiar a§a de rea.

-  §i-a zis ca Chillhurst le putea asigura securitatea 
financiara §i pozifia sociaia pe care Gifford §i le dorea cu atita 
disperare, explica Constance.

Demetria zimbi strimb.
-  In plus, Chillhurst nu mi s-a parut genul de barbat care 

are pretenjii prea mari de la sojia lui. Ma injelegi, cred, nu m-am 
gindit ca poate avea o fire patima§a. M-a surprins o singura 
data cu avansurile pe care mi le-a fScut. Dar, de§i n-am fost in 
stare sa-i raspund, n-a parut ofensat. Ca atare, am crezut ca 
legatura noastra ii este complet indiferenta.

-  Eu am fost cea care mi-am dat seama ca nu trebuia sa 
se casatoreasca, murmura Constance. Era clar ca Chillhurst nu 
inten|iona sa petreaca prea multa vreme prin Londra. Nu-1 
interesa via|a citadina. §i imi era groaza sa fiu separata luni de 
zile de prietena mea draga.

-  Apoi, intr-o dupa-amiaza, ne-a gasit impreuna §i asta 
a fost sflr§itul afacerii, spuse Demetria.

O fumicatura piacuta o fScu pe Olympia sa presimta ca 
Jared se afla prin apropiere. intorcindu-$i capul, ea il vazu stind 
in pragul bibliotecii.

Arata exact ca in ziua in care-l vazuse intrind pentru 
prima data in biblioteca ei. Pare periculos ?i excitant, un barbat 
coborit din universul fantastic al unei legende, i§i zise Olympia.

Privirile li se intilnira. Buzele lui schifara un zimbet plin 
de subin|elesuri. Apoi el se adresa tuturor celor aflafi in incapere:

-  Buna ziua la toata lumea. De?i nu ridicase vocea, 
biblioteca se cufundase instantaneu in tacere. Toate fejele se 
intorsesera spre el, raminind in expectativa.
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Cind vazu ca reu§ise sa capteze atentia tuturor, Jared 
traversa incaperea, ca sa se a§eze la biroul lui. I§i deschise 
agenda §i o consults. Entuziasmul abia finut in Mu, care pusese 
stSpinire pe tofi, parea aproape palpabil.

-  Ei bine, fiule? intreba Magnus, nerabdator. Ai facut 
aranjamentele necesare?

-  Cred ca decizia pe care am luat-o va va interesa pe 
tofi. Jared intoarse pagina agendei. Am aranjat cauna dintre 
corabiile Flamecrest sa piece spre Indiile de Vest, peste douS 
saptamini.

-  Ia te uita! Thaddeus zimbi cu gura pina la urechi, 
anticipind ce-1 a§tepta.

-  Corabia se va afla sub comanda unuia dintre cei mai 
experimental oameni ai mei. Ma refer la capitanul Richards, in 
care se poate avea deplina incredere. Pot pleca toti cei care 
doresc sa caute comoara, spuse Jared. Presupun ca printre 
ace§tia se vor numara Seaton, verii mei §i, foarte probabil, chiar 
tatal ?i unchiul meu.

-  Foarte probabil, intr-adevar. Magnus chicoti satisfacut.
-  Eu ma voi afla cu siguranta la bord, il asigura Thaddeus. 

Macar sa ne mai vedem inca o data ie§i{i in larg, nu, Magnus?
Pe fa{a lui Gifford aparu un zimbet larg. Olympia observa 

cS, pe parcursul ultimelor doua zile, resentimentul din privirea 
lui disparuse.

-  Mul{umesc, Chillhurst, spuse el. Este, realmente, foarte 
draguf din partea ta.

-N u-i nevoie sa-mi multumiti, spuse Jared. Sint mult 
prea fericit ca va pot trimite pe toti in Indiile de Vest. Abia 
a§tept sa-mi reinstaurez in via|a ordinea §i rutina.

-  Dar, domnule, asta inseamna ca dumneavoastra nu veti 
merge in insule, ca sa cautaji comoara disparuta? se grabi sa 
intrebe Robert.
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-  Exact asta inseamna. Am de gind sa ramin acasS, ca 
sa-mi pot vedea de afaceri §i de indatoririle pe care le am ca 
sot $i preceptor.

Robert paru ca se simte u§urat.
Hugh §i Ethan i§i zimbira imul altuia.
-  In regula, spuse Jared, inchizind agenda. Cu asta, cred 

ca mi-am incheiat anunfurile in aceasta diminea$. Noul meu 
om de afaceri a§teapta pe hoi. El va va fumiza toate detaliile 
aranjamentelor care s-au facut pentru calatoria in care veti pleca.

Magnus, Thaddeus §i Gifford se repezira spre u§a.
Cind ace§tia disparura din incapere, Demetria se intoarse 

spre Jared.
-Multumesc, Chillhurst.
-  Cu placere. Jared arunca o privire spre ceas. §i acum, 

daca nu va suparati, am citeva intilniri de la care nu pot sa lipsesc.
-  Desigur. Demetria schita un zimbet crispat §i se ridica 

in picioare. N-am dori sa mai abuzam de amabilitatea ta, 
programul ifi este §i a§a suficient de incarcat.

-  intr-adevar, n-am dori. Constance parea amuzatS. Ea 
o saluta pe Olympia cu o inclinare gratioasa a capului. O zi 
buna, doamna.

-  O zi buna, spuse Olympia. Ea a§tepta ca Demetria §i 
Constance sa piece, apoi facu un semn discret cu capul, spre 
Robert.

Robert se inro§i §i se uita la Jared.
-  Domnule, daca nu va suparati, eu §i fratii mei am vrea 

sa va oferim un cadou.
-  Un cadou? Jared il privi surprins. Ce cadou?
Robert scoase din buzunar o cutiuta, se apropie de birou

§i i-o dadu lui Jared.
-  Nu este chiar atit de frumos ca cel pe care 1-ati avut, 

dar speram ca va va placea.
-  inauntru are o inscripfie, interveni Hugh, cu inflacarare. 

Matu§a Olympia 1-a pus pe bijutier s-o faca acolo.
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Ethan ii dadu fratelui sau geaman un ghiont.
-  Taci din gurS, prostSnac afurisit. Nici macar n-a avut 

timp sa deschida cutia.
Jared deschise incet cutia §i ii studie confinutul. In 

incapere se lasa o tacere plina de suspans.
Apoi, cu grija, Jared scoase ceasul din cutie ?i examina 

inscripfia.
-  „Pentru cel mai bun preceptor.41 in ochiul lui aparu o 

sclipire ciudata. Te in§eli, Robert. Este mult mai frumos decit 
cel pe care 1-am dat nememicului care te-a rapit. Va multumesc 
foarte mult, tuturor.

-  Chiar va place? intreba Ethan.
-N -am  mai primit niciodata un cadou atit de frumos, 

spuse Jared, fSra pic de emo|ie in glas. De fapt, de la virsta de 
§aptesprezece ani, nu mi-a mai fost oferit nici un cadou.

Robert, Ethan §i Hugh schimbara cite un zimbet. 
Olympia abiai§i stapinea lacrimile.

Jared schimba brusc starea de spirit a celor din incapere, 
bagindu-§i noul ceas in buzunar. El se uita la baie|i.

-  Cred, spuse el energie, ca este timpul sa trecem la 
urmatoarea activitate din program.

-  Care este aceea, domnule? intreba Robert, cu o privire 
nesigura. Sper ca nu ora de latinS.

-N u, nu-i ora de iatina. Jared zimbi. Doamna Bird va 
a§teapta in bucatarie, cu ceai §i prajituri.

-  Perfect, domnule, exclama Robert.
Hugh scoase un chicot vesel, apoi fScu o plecatiune

grabita.
-  Mai sa fie, sint cam infometat. Sper ca ne a§teapta cu 

turtadulce.
-  Eu sper ca sint prajituri cu stafide, spuse Ethan, in 

timp ce f&cea §i el plecaciunea de rigoare.

392



-  Eu a§ prefera prajituri le cu prune, zise Robert. El o 
saluta pe Olympia cu o plecaciune grajioasa, Inainte de a o 
pomi pe urmele frafilor sai.

Jared se uita la Olympia.
-  incepusem sa ma tem ca, in dimineafa asta, nu vom 

mai avea ocazia sa raminem singuri.
-  A cam fost un pic de agitate pe aici, nu-i a§a, domnul 

meu? Olympia il privi atenta. E?ti sigur ca nu vrei sa pleci cu 
ceilalji in cautarea comorii pierdute?

-  Absolut sigur, doamna. Jared i§i scoase haina §i o 
arunca pe spatarul unui scaun. Am lucruri mult mai bune de 
facut. Ce sens ar avea sa alerg dupa o comoara de care n-am 
nevoie?

-  §i care sint acele „lucruri mai bune“, domnul meu? 
intreba Olympia in timp ce Jared rasuci cheia in broasca u§ii.

-  in primul rind, vreau sa fac dragoste cu sojia mea.
Luind-o pe Olympia in braje, Jared se indrepta spre sofa.
Olympia i§i incoiaci brafele in jurul gitului lui §i il privi

pe sub gene.
-  Dar, domnule Chillhurst, cum ramine cu intilnirile pe 

care fi le-ai programat pentru aceasta zi?
-  Pu{in imi pasa de intilniri, doamna. Un barbat cu firea 

mea nu poate fi sclavul programului.
Risul Olympiei fu intrerupt de sarutul patima§ al piratului
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